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	Kapitola I

	

	jedna

	

	Všechno bylo nesmírné.

	Nekonečná obloha bez jediného mráčku. Vlnící se oceán trávy. Nic jiného, kam až oko dohlédlo. Žádná cesta. Žádné stopy po kolech, podle kterých by se mohl velký vůz řídit. Jen čirý, prázdný prostor.

	Poručík Dunbar se cítil bezradný. Proto mu srdce tlouklo tak silně.

	Seděl na otevřeném dřevěném sedátku a jeho tělo splynulo s prérií; jeho myšlenky se však soustředily na bušící srdce. Byl napjatý. A přesto mu krev ve spáncích nebušila. Proudila klidně. Tímto rozporem příjemně zaměstnával svou mysl. Slova se mu vynořovala v mozku jedno po druhém, jak se snažil vyvolat věty, které by vystihly, co pociťoval. Přijít na to však bylo těžké.

	Třetí den cesty hlas v jeho mysli pronesl: „Toto je posvátné,“ a tato věta se mu zdála nejsprávnější. Ale poručík Dunbar nebyl nikdy nábožensky založen, takže i když se věta zdála správná, nevěděl si s ní dost dobře rady.

	Kdyby nebyl tak uchvácen, zřejmě by nalezl nějaké vysvětlení. Byl však zasněný, a tak je zkrátka nepostřehl.

	Poručík Dunbar se zamiloval. Zamiloval se do této divoké, krásné krajiny a do všeho, co k ní patřilo. Byl to onen druh lásky, o němž každý člověk sní, že ho zažije s druhým: láska nesobecká, bez pochyb, úctyhodná a nepomíjející. Jeho duch získal povzbuzení a srdce mu bušilo. Snad právě proto nesporně pohledný mladý poručík pomyslel na náboženství.

	Koutkem oka zahlédl, jak Timmons otáčí hlavu stranou a potisící plivá do po pás vysoké bizoní trávy. Protože to dělal tak často, plivance byly různě silné a vozka měl potřísněná ústa. Dunbar nic neříkal, ale Timmonsovo plivání se mu z duše hnusilo.

	Bylo to počínání nevinné, ale dráždilo ho stejně, jako by se musel neustále dívat na někoho, kdo se šťourá v nose.

	Seděli bok po boku celé dopoledne. Ale jenom proto, že vítr vál správným směrem. I když byli od sebe jen kousek, svěží vánek foukal z dobré strany a poručík Dunbar Timmonse necítil. Za necelých třicet let svého života už cítil mnoho mrtvol, ale nic nebylo zatím tak zlé. Mrtvé vždycky odtáhli, pohřbili nebo prostě obešli, s Timmonsem se však nic z toho učinit nedalo. Když vítr změnil směr, jeho pach zahalil poručíka Dunbara jako odporný neviditelný závoj.

	Když vítr vál nevhodným směrem, poručík vždy slézal ze sedátka a vyšplhal se na vysokou hromadu zásob uložených vzadu na voze. Někdy tam seděl celé hodiny. Jindy seskočil do vysoké trávy, odvázal Cisca a odcválal míli nebo dvě dopředu na průzkum.

	Teď se ohlédl za Ciscem, jak se pachtí za vozem, tlamu má spokojené ponořenou do pytle s obrokem a plavá srst mu září na slunci. Při pohledu na svého koně se Dunbar usmál a letmo pocítil přání, aby koně žili stejně dlouho jako lidé. Když bude mít štěstí, může tu Cisco být ještě deset nebo dvanáct let. Po něm přijdou jiní koně, ale toto zvíře bylo jediné v životě. Až pojde, žádné další je nenahradí.

	Když na něj poručík Dunbar hleděl, nevelký plavý kůň náhle zdvihl jantarové oko z pytle, jako by se chtěl přesvědčit, kde jeho pán je. Spokojen s výsledkem svého zjištění se znovu věnoval hryzání obroku.

	Dunbar se na sedátku narovnal, zasunul ruku pod blůzu a vytáhl odtamtud složený papír. Střežil tuto vojenskou listinu, protože tam byly pro něho sepsány rozkazy. Od doby, kdy opustil Fort Hays, přeběhl ty řádky svým tmavým pohledem, v němž se ztrácely panenky, nejméně tucetkrát. Kdyby je ale zkoumal sebevíc, neměl by z nich o nic lepší pocit.

	Jeho jméno tam bylo dvakrát špatně napsané. Kořalkou páchnoucí major, který listinu podepisoval, nedopatřením přejel rukávem inkoust dříve, než zaschl a úřední podpis byl tím pádem značně rozmazaný. Rozkaz byl bez data, poručík Dunbar je tedy připsal sám teprve cestou. Jenomže psal tužkou a tuha se křiklavě lišila od čmáranice majorova pera i od toho, co bylo předtištěno.

	Poručík si nad úřední listinou povzdechl. Nevypadala jako vojenský rozkaz, nýbrž jako cár papíru.

	Při pohledu na rozkaz si připomněl, jak k němu přišel, a to na něj zapůsobilo ještě nepříjemněji. Ten osudový rozhovor s majorem páchnoucím kořalkou...

	Dychtil po tom, aby byl někam přidělen, a to ho vedlo z náborového střediska rovnou na štáb. Major byl prvním a také jediným člověkem, s nímž mluvil v době mezi příjezdem a pozdějším odpolednem, kdy se vyškrábal na vůz po bok zapáchajícího Timmonse.

	Major ha něj dlouho upíral krví podlitý zrak. Když posléze promluvil, jeho hlas měl nepokryté jízlivý tón.

	„Takže bojovník s Indiány, co?“

	Poručík Dunbar dosud neviděl Indiána, natož aby s nějakým bojoval.

	„Tedy zatím ještě ne, pane majore. Ale myslím, že bych to dokázal. Umím bojovat.“

	„Takže bojovník, co?“

	Poručík Dunbar neodpověděl. Dobu, která se zdála velice dlouhá, a sebe hleděli, načež major začal psát.

	Psal zběsile a nevšímal si potu, který mu hojně stékal po skráních. Dunbar si všiml, že se mu na temeni téměř holé hlavy tvoří ještě jiné kapky, mastné. Major měl zbytek umaštěných vlasů rozčesaný do praménků kolem lebky. Poručíku Dunbarovi takový druh účesu připomínal cosi chorobného.

	Major ustal v rychlém psaní pouze jednou. Vykašlal chuchvalec hlenů a vyplivl ho do odporného kýblu vedle stolu. V tu chvíli si poručík Dunbar přál pouze jedno – totiž aby jejich setkání už skončilo. Na tom muži mu všechno připadalo nechutné.

	Poručík Dunbar to vystihl lépe, než tušil. Majorův zdravý rozum visel na nejslabším vláknu, které se definitivně přetrhlo deset minut před poručíkovým příchodem. Major klidné seděl za psacím stolem, ruce pevně sevřené před sebou, a zapomněl na celý svůj dosavadní život. Byl to život nezdařilý, udržovaný milosrdnými pozornostmi, jichž se dostává těm, kteří poslušně slouží, ale nijak nevynikají. Nyní se však jako by kouzlem vytratily všechny ty roky osamělého staromládenectví, roky zápasu s lahví. Trpké lopocení dosavadního života majora Fambrougha nahradila bezprostřední milá událost. Ještě před večeří měl být korunován na krále Fort Haysu.

	Major dopsal a podal Dunbarovi listinu.

	„Přiděluji vás do Fort Sedgewicku. Budete se tam hlásit přímo u kapitána Cargilla.“ Poručík Dunbar hleděl na neúpravný kus papíru.

	„Ano, pane majore. Jak se tam dostanu?“

	„Snad si nemyslíte, že já to vím?“ řekl major zostra.

	„Ne, pane majore, vůbec ne. Jenomže jak to zjistím?“

	Major se zaklonil v křesle, oběma rukama si přejel po kalhotách a potutelně se usmál.

	„Mám dobrou náladu, a tak vám prokážu laskavost. Brzo tam odjíždí vůz naložený zbožím. Vyhledejte venkovana jménem Timmons a jeďte s ním.“ Ukázal na list papíru v rukou poručíka Dunbara. „Moje pečeť je pro vás průvodním listem na cestě sto padesáti mílemi pohanského území.“

	Od začátku své vojenské služby poručík Dunbar věděl, že má bez odmlouvání přijímat výstřednosti vyšších důstojníků. Svižně zasalutoval, řekl: „Ano, pane majore,“ a udělal čelem vzad. Našel Timmonse, spěchal zpátky k trénu pro Cisca a za půl hodiny už vyjížděl z Fort Haysu.

	A když nyní po sto mílích cesty hleděl do rozkazu, doufal, že všechno vyjde podle něj.

	Všiml si, že vůz zpomalil. Timmons se díval na něco v bizoní trávě. Když zastavili, byli tomu již blízko.

	„Podívejte se.“

	Necelých dvacet stop před vozem prosvítala bílá skvrna a oba muži slezli, aby si ji prohlédli.

	Byla to lidská kostra, kosti úplně vybělené, lebka zírala k obloze.

	Poručík Dunbar si klekl. Mezi žebry vyrážela tráva. A trčely odtamtud šípy, aspoň dvacet, jako špendlíky z polštáře. Dunbar jeden vytáhl z půdy a otáčel jím v ruce.

	Když přejížděl prsty po násadě, Timmons se mu za zády zachechtal. „Někdo tam daleko na východě se ptá, proč nepíše.“

	

	dvě

	

	Ten večer lilo jako z konve. Spršky ale přicházely přerušovaně, jak tomu u letních bouřek bývá, proto vody nebylo tolik jako v jiných ročních obdobích, a oba poutníci spali klidně pod nadehtovaným spodkem vozu.

	Čtvrtý den prošel jako ty před tím, bez zvláštních událostí. Pátý a šestý den také. Poručík Dunbar byl zklamán, že se neobjevili bizoni. Neviděl jediného. Timmons povídal, že to nevadí, protože i kdyby se objevili, byli by stejně vyhublí na kost.

	Nezahlédli také ani jednoho Indiána a pro to Timmons neměl žádné vysvětlení. Říkal ovšem, že Indiána mohou spatřit dřív, než je zdrávo, a že je mnohem lepší, jestliže je nepronásledují zloději a žebráci.

	Sedmý den ale Dunbar naslouchal Timmonsovi už jenom na půl ucha.

	Poslední míle cesty myslel čím dál více na to, jak se dostane na své stanoviště.

	

	tři

	

	Kapitán Cargill se šťoural prstem v zubech se soustředěným pohledem. V hlavě mu svitlo poznání. Zamračil se.

	Další je pryč, pomyslel si. Sakra!

	Kapitán se utrápeně zahleděl nejdřív na jednu a pak na druhou zeď své provlhlé hliněné velitelny. Nebylo na nich k vidění vůbec nic. Působilo to tu jako cela.

	Velitelna, pomyslel si uštěpačně. Zatracená velitelna.

	Všichni používali ten výraz už víc než měsíc, dokonce i on sám. Vyslovoval ho bez okolků i před svými vojáky. A oni před ním. Ale nebylo v tom nic milého, žádný bezstarostný žert mezi kamarády. Znělo to jako opravdové zaklení.

	Vedlo se jim totiž zle.

	Kapitán Cargill spustil ruku od úst. Seděl sám v pološeru své zatracené velitelny a naslouchal. Venku bylo naprosté ticho a to bolelo Cargilla u srdce. Za normálních okolností by vzduch venku byl naplněn zvuky dokazujícími, že se vojáci věnují svým povinnostem. Jenomže už mnoho dnů žádné povinnosti nebyly. Odpadla dokonce i práce dělaná jen tak, aby se neřeklo. Kapitán s tím nemohl nic dělat a to ho bolelo.

	Když poslouchal to hrozné ticho, které všude kolem vládlo, bylo mu jasné, že už nemůže dál vyčkávat. Dnes bude muset udělat to, čeho se obával. I kdyby to mělo znamenat, že upadne v nemilost. Nebo to bude konec jeho vojenské dráhy. Nebo ještě něco horšího.

	Vypudil slova „ještě horšího“ z mysli a ztěžka povstal. Cestou ke dveřím se chvilku zabýval uvolněným knoflíkem u blůzy. Knoflík se utrhl a kutálel se po podlaze. Ani se ho nesnažil zdvihnout. Stejně nebylo čím ho přišít.

	Kapitán Cargill vyšel na prudké slunce a ještě naposled si dopřál představu, jak na dvoře stojí vůz z Fort Haysu.

	Ale nebyl tam žádný vůz. Jenom to bezútěšné prostranství, ten vřed na zemi, který si nezaslouží ani jméno.

	Fort Sedgewick.

	Kapitán Cargill vypadal nevzhledně, jak tak stál ve dveřích své hliněné cely. Byl prostovlasý, neupravený a naposled bilancoval.

	V chatrné ohradě, kde ještě nedávno stálo na padesát koní, nebyl ani jediný. Za dva a půl měsíce byli ukradeni, nahrazeni a znovu ukradeni. Všech se zmocnili Komančové.

	Jeho oči sklouzly k protějšímu skladišti. Kromě jeho zatracené velitelny to bylo jediné doposud stojící stavení ve Fort Sedgewicku. Špatná práce od samého začátku. Nikdo neuměl stavět z hlíny, a tak se dva týdny po dokončení zhroutila velká část střechy. Jedna zeď byla tak křivá, že se zdálo nemožné, aby vydržela. Určitě brzo spadne.

	Na tom nezáleží, pomyslel si kapitán Cargill a potlačil zívání.

	Skladiště teď bylo prázdné. Bylo prázdné už pomalu celý měsíc. Živili se tím, co zbylo z tvrdých sucharů a tím, co se jim podařilo zastřelit v prérii. Většinou to byli králíci a perličky. Tak moc si přál, aby se vrátili bizoni. Dokonce i teď se mu chuťové buňky rozechvěly při pomyšlení na pořádný řízek. Cargill sešpulil rty a přemohl náhlý nával vláhy v očích.

	Nebylo co jíst.

	Ušel padesát yardů přes otevřené, holé prostranství až na okraj svahu, na jehož vrcholku stál Fort Sedgewick, a zahleděl se dolů na klidný proud, který se nehlučně vinul sto stop pod ním. Břehy lemoval nános rozmanitého neřádstva a dokonce i když vítr nevanul tím směrem, do kapitánových nozder pronikl vydatný zápach lidských výkalů. Ten se mísil se vším možným, co tam dole ještě zahnívalo. Kapitánův pohled klouzal po mírném svahu, když se z jedné z asi dvaceti jeskyněk na spaní, vyhloubených jako dolíčky ve srázu, vynořila dvojice mužů. Špinavý pár stál a mžoural do prudkého slunce. Muži nevrle pohlíželi směrem ke kapitánovi, ale ani jediným pohybem ho nevzali na vědomí. Cargill je ostatně také ne. Vojáci znovu zalezli do své díry, jako by je tam zahnal pohled na velitele, a kapitán zůstal na svahu sám.

	Přemýšlel o malé delegaci, kterou za ním do hliněného přístřešku vypravili jeho vojáci před osmi dny. Jejich prosba byla rozumná. Chtěli to, co bylo vlastně nezbytné. Ale kapitán se rozhodl jinak. Stále ještě doufal v příjezd vozu. Považoval za svou povinnost v něj věřit.

	Za těch osm dnů na něj nikdo nepromluvil ani slovo. Až na odpolední lovecké výpravy se vojáci zdržovali blízko svých děr, nemluvili, zřídkakdy je bylo vůbec vidět.

	Kapitán Cargill se vydal zpátky do své zatracené velitelny, ale v půli cesty se zastavil. Stál uprostřed dvora a hleděl na špičky svých ochozených bot. Po chvíli uvažování zamumlal „teď“ a kráčel nazpět, odkud vyšel. Když dospěl k okraji svahu, jeho krok se stal ráznějším.

	Třikrát zavolal dolů na desátníka Guesta a teprve potom nastal před jednou z děr pohyb. Objevila se dvě kostnatá ramena a blůza bez rukávů, načež vykoukl ponurý obličej, jenž vzhlédl. Vojáka najednou přemohl nápor kašle a Cargill vyčkával, až to přejde, a teprve pak promluvil.

	„Svolejte za pět minut posádku před tu mou zatracenou velitelnu. Všechny, i ty, co nejsou schopni služby.“

	Voják nedbale ťukl prsty o spánek a znovu zmizel v díře.

	Po dvaceti minutách posádka Fort Sedgewicku, podobající se více tlupě ohavně týraných vězňů než vojákům, nastoupila na volném prostranství před Cargillovou příšernou boudou.

	Bylo jich osmnáct. Osmnáct z původních padesáti osmi. Třicet tři jich odešlo přes pahorek odhodláno vystavit se všemu, co je v prérii mohlo očekávat. Za největší skupinou zběhů poslal Cargill sedmičlennou jízdní hlídku. Snad byli mrtví nebo zběhli také. Už se nevrátili.

	Pouhých osmnáct zubožených mužů.

	Kapitán Cargill si odkašlal.

	„Jsem na vás na všechny hrdý, že jste zůstali,“ začal.

	Skupinka polomrtvých strašidel mlčela.

	„Seberte zbraně a všechno ostatní, co si odtud chcete odnést. Jakmile skončíte, vydáme se na pochod zpátky do Fort Haysu.“

	Těch osmnáct se dalo do pohybu dřív, než dokončil větu. Hnali se jako opilí do svých děr na spaní pod vrcholem svahu, jako by se obávali, že kdyby nepospíchali, kapitán by si to mohl rozmyslet.

	Za necelých patnáct minut bylo po všem. Kapitán Cargill se svým strašidelným oddílem rychle vrávoral prérií a mířil na východ, zpět do Haysu vzdáleného sto padesát mil.

	Ticho nad opuštěnou vojenskou pevností bylo po jejich odchodu naprosté. Po pěti minutách se na druhém břehu řeky objevil vlk samotář, zastavil se a větřil vánek, který přicházel k němu. Rozhodl se, že mrtvé místo bude lepší nechat na pokoji a odběhl.

	A tak se dovršila prázdnota nejodlehlejšího vojenského stanoviště, čelní výspy tažení civilizace hluboko do pohraničního území. Armáda to bude považovat jenom za dílčí nezdar, za pozdržení pronikání, které nyní muselo čekat snad na to, až sem dospěje občanská válka a bude možno využít potřebných prostředků ke zbudování řady silných pevností. Samozřejmě se vrátí, ale prozatím dospěly zaznamenávané dějiny Fort Sedgewicku k bezútěšné přestávce. Všechno bylo završeno v bodu, v němž měla začít ztracená kapitola v dějinách Fort Sedgewicku.

	

	čtyři

	

	Poručík Dunbar začal den čile. Na Fort Sedgewick myslel už ve chvíli, kdy se probral ze spánku a pohledem dosud zamlženým zkoumal dřevěné laťky vozu pár stop nad svou hlavou. Uvažoval o kapitánu Cargillovi, o jeho vojácích, o poloze pevnosti, o tom, jaká bude jeho první stráž a o tisíci jiných věcech, které se mu vzrušeně honily hlavou.

	Nastal den, kdy se měl konečně dostat na své stanoviště a tím učinit skutkem starý sen o službě na hranicích.

	Odhodil pokrývku a vylezl zpod vozu. Když si obouval boty, třásl se v ranním světle a netrpělivě podupával

	„Timmonsi,“ zašeptal a naklonil se pod vůz. Zapáchající vozka tvrdě  spal. Poručík  do něho šťouchl špičkou boty. „Timmonsi.“

	„Jo, copak je?“ zabručel a vylekaně se posadil. „Pojedeme.“

	

	pět

	

	Brzo odpoledne měl za sebou oddíl kapitána Cargilla téměř deset mil pochodu, což byl úspěch.

	Úspěch byl i to, že se zlepšila nálada. Vojáci zpívali, postupovali roztroušeně prérií a z povzbuzené mysli jim tryskaly hrdé tóny. Ty zvuky zvedly kapitánu Cargillovi náladu neméně než ostatním. Zpěv povzbuzoval jeho odhodlání. Když se armádě zachce, ať jen ho postaví před popravčí četu a on vykouří poslední cigaretu s úsměvem. Rozhodl se správně. Nikdo mu to nemohl rozmluvit.

	A jak tak ztěžka kráčel otevřenou travnatou krajinou, cítil, jak se mu rychle vrací dávno ztracené sebevědomí. Sebeuspokojení vyvěrající z velení. Znovu myslel jako velitel. Toužil po opravdovém pochodu s velkým jízdním oddílem.

	Okamžitě bych měl zařídit boční zajištění, přemítal. Jeden voják by měl jít dobrou míli severně a druhý jižně.“

	Pak Cargill od záměru upustil, takže se už nikdy nedověděl, že kdyby v tu chvíli byl někdo z nich jednu míli na jih, něco by tam našel.

	Objevil by tam dva poutníky, kteří se zastavili a obcházeli napůl rozpadlý, poničený vůz, který zapadl do mělké vyježděné koleje. Zjistil by, že jeden z nich odporně páchne a druhý je velmi pohledný mladík v uniformě.

	Jenomže boční zajištění nebylo, takže nikdo nic neobjevil.

	Oddíl kapitána Cargilla rázně pochodoval a se zpěvem směřoval k Fort Haysu.

	A po krátké přestávce seděli mladý poručík a vozka znovu na voze a razili si cestu na západ do Fort Sedgewicku.

	

	

	Kapitola II

	

	Jedna

	

	Když byli vojáci kapitána Cargilla na cestě druhý den, zastřelili tlustou bizoní samici z malého stáda asi dvanácti kusů. Na pár hodin přerušili pochod, aby si indiánským způsobem pochutnali na výborném mase. Muži trvali na tom, že pro svého kapitána upečou na rožni pořádný kus masa a velitelovy oči zářily potěšením, když zbývajícími zuby ukusoval božské maso a nechával ho rozplynout v ústech.

	Oddílu přálo štěstí i nadále a čtvrtý den kolem poledního narazil na velký vojenský útvar průzkumníků. Major, který mu velel, ihned poznal ze vzezření Cargillových vojáků, co vytrpěli, a okamžitě byl ochoten jim pomoci.

	S půltuctem půjčených koní a s vozem pro nemocné se oddílu kapitána Cargilla cestovalo výborně, za čtyři dny dorazil do Fort Haysu.

	

	dvě

	

	Někdy se stává, že to, čeho se obáváme nejvíc, nám nakonec ublíží nejméně, a tak to dopadlo i s kapitánem Cargillem. Za opuštění Fort Sedgewicku nebyl zatčen, zdaleka nic takového se nepřihodilo. Jeho vojáci, kteří ještě pár dnů předtím měli nebezpečně blízko ke vzpouře, vyprávěli o svých útrapách ve Fort Sedgewicku a ani jeden se neopomněl zmínit o kapitánu Cargillovi jako o veliteli, kterému plně důvěřovali. Před důstojníkem, který je vyslýchal v nepřítomnosti kapitána Cargilla, ani jeden nevypověděl jinak.

	Vojáci na hranicích, jejichž vybavení i nálada spěly k brzkému zhroucení, vyslechli všechny tyto výpovědi s radostí.

	Okamžitě byly podniknuty dva kroky. Velitel stanoviště zaslal podrobnou zprávu o opuštění Fort Sedgewicku generálu Tideovi na hlavní oblastní štáb do Saint Luis a ukončil své hlášení doporučením, aby až na další zůstal Fort Sedgewick trvale neobsazený. Generál Tide se k tomuto názoru plně přiklonil a za pár dnů přestal být Fort Sedgewick spojen s vládou Spojených států. Stal se mrtvým místem nikoho.

	Druhý krok se týkal kapitána Cargilla. Stal se z něj hrdina, rychle po sobě dostal medaili za statečnost a povýšení na majora. V důstojnické jídelně pro něho uspořádali „večeři pro vítěze“. A na této večeři, když se po jídle popíjelo, vyslechl Cargill od jednoho známého podivný příběh, který byl před jeho vítězoslavným příchodem hlavním námětem rozhovorů na stanovišti. Starý major Fambrough, průměrný vojenský úředník s tuctovým služebním rejstříkem, se úplně pomátl na rozumu. Jednou odpoledne stál uprostřed cvičiště, nesouvisle blábolil o svém království a znovu a znovu se pro sebe dožadoval koruny. Před pár dny poslali ubožáka na východ.

	Když kapitán poslouchal podrobnosti o této podivné události, neměl samozřejmě tušení, že smutný konec majora Fambrougha odvál i všechny stopy poručíka Dunbara. Mladý poručík oficiálně existoval jenom v jalových výmyslech chorobného mozku majora Fambrougha.

	Cargill se také dověděl, že ironií osudu onen ubohý major také konečně odeslal vůz se zásobami, který směřoval do Fort Sedgewicku. Při zpátečním pochodu museli ten vůz minout. Kapitán Cargill a jeho známý se srdečně zasmáli při představě, jak vozka dorazí na to hrozné místo a bude se divit, co se tam proboha přihodilo. Šli až tak daleko, že zvesela uvažovali, co ten vozka asi udělá. Dospěli k závěru, že pokud je dost chytrý, pokračuje na západ a cestou rozprodá náklad na obchodních stanicích. Cargill k ránu odvrávoral přiopilý do svého pokoje a složil hlavu na polštář s překrásným pomyšlením, že Fort Sedgewick je už pouhou vzpomínkou.

	Tak se stalo, že zbyl jediný člověk, který měl nějaké ponětí o tom, kde je a dokonce zda vůbec žije poručík Dunbar.

	A tímto člověkem byl ošoupaný staromládenecký civilista, na němž prakticky nikomu nezáleželo.

	Timmons.

	

	

	Kapitola III

	

	jedna

	

	Jedinou známkou života byl rozedraný kus plachtoviny, který se lehce pohupoval ve vchodu do pobořeného skladiště. Vanul pozdně odpolední větřík, ale jediná věc, která se pohybovala, byl onen plachtovinový cár.

	Nebýt nápisu, hrubě vyrytého do trámu bývalého sídla kapitána Cargilla, poručík Dunbar by ani nevěřil, že je tady správně. Ale bylo to tam jasně napsáno. „Fort Sedgewick“

	Oba muži tiše seděli na voze a hleděli na ubohé trosky, které měly být cílem jejich cesty..

	Poručík Dunbar konečně seskočil a opatrně vkročil do Cargillova obydlí. Za chvilku se znovu objevil a podíval se na Timmonse, který dosud seděl na voze.

	„Teda ne že by to tady bylo kdovíjaké,“ zakřičel.

	Ale poručík neodpověděl. Kráčel ke skladišti, odtáhl plachtovími stranou a nahlédl dovnitř. Nebylo tam nic k vidění, a ták se okamžitě vrátil k vozu.

	Timmons na něho pohlédl a začal vrtět hlavou.

	„Stejně to ale můžeme vyložit,“ řekl poručík stroze.

	„Pročpak, poručíku?“

	„Protože jsme dojeli.“

	Timmons se na sedátku zavrtěl. „Vždyť tady nikdo není,“ zaremcal.

	Poručík obhlédl své stanoviště.

	„Ne, teď tady není nikdo.“

	Mezi oběma muži se rozhostilo ticho plné vyčkávání. Dunbar měl ruce svěšené podél těla, zatímco Timmons svíral otěže. Odplivl si vedle vozu.

	„Všichni zdrhli... nebo zhebli.“ Upíral na poručíka tupý pohled, jako by už nechtěl mít s celým tím nesmyslem nic společného. „Nejlíp by bylo otočit a vyrazit zpátky.“

	Jenomže poručík Dunbar neměl v úmyslu se vrátit. To, co se stalo s Fort Sedgewickem, by se mělo vypátrat. Možná všichni utekli, možná jsou všichni mrtví. Snad někteří přežili, jsou pouhou hodinu cesty odtud a snaží se z posledních sil dostat na stanoviště.

	A chtěl setrvat ještě z hlubšího důvodu, který byl něčím navíc k velkému smyslu pro povinnost. Nastávají chvíle, kdy člověk chce něco tak usilovně, že cena či podmínky přestávají znamenat překážky. Poručík Dunbar ze všeho nejvíc chtěl na hranice. A nyní tam byl. Nijak mu nezáleželo na tom, jak Fort Sedgewick vypadá a za jakých okolností k tomu došlo. Byl pevně rozhodnut.

	A tak když promluvil, jeho pohled ani jedenkrát nezaváhal, jeho hlas zněl monotónně a nevzrušeně. „Toto je mé stanoviště a támhle jsou zásoby...“ Znovu se na sebe zahleděli. Na Timmonsově tváři se objevil úsměv. Zasmál se.

	„Co to je za pitomost, mladej?“ Timmons to řekl s vědomím, že poručík je klouček, že pravděpodobně ještě nikdy nebyl v boji, že nikdy předtím nebyl na západě a že dosud nežije tak dlouho, aby mohl cokoliv znát. „Co to je za pitomost, mladej?“ Ta slova vyšla jako by z úst rozzlobeného otce. Mýlil se.

	Poručík Dunbar nebyl klouček. Byl jemný a svědomitý, někdy býval roztomilý. Ale nebyl klouček.

	Téměř celý jeho život provázely zápasy. A měl v nich úspěch, protože se vyznačoval vzácnou vlastností. Dunbar měl jakýsi vrozený šestý smysl, který mu říkal, kdy má být drsný. A když u něho nastal tento kritický okamžik, cosi nepostižitelného proniklo do jeho mysli a z poručíka Dunbara se stal neuvažující, smrtonosný stroj, který se nedal vypnout. To šlo teprve tehdy, když splnil svůj úkol. Když mělo dojít ke srážce, poručík vyrážel jako první. A ti, kdo mu opláceli, litovali.

	Slova „Co je to za pitomost, mladej?“ uvedla do pohybu soukolí stroje a Timmons spatřil, jak zrak poručíka Dunbara ztemněl, úsměv na jeho tváři začal pohasínat. V příštím okamžiku viděl, jak se poručíkova pravá ruka zdvihá, pomalu a rozvážně. Viděl, jak Dunbarova dlaň jemně spočinula na rukojeti velkého námořnického revolveru, který měl po boku. Viděl, jak se poručíkův ukazováček hladce protáhl lučíkem spouště.

	„Zdvihněte zadek a pomozte mi skládat z vozu.“

	Tón těchto slov na Timmonse hluboce zapůsobil. Onen tón mu řekl, že se na scéně zjevila smrt. Jeho vlastní smrt.

	Timmons ani nemrkl. Také neodpověděl. Jediným pohybem přivázal otěže k brzdě, seskočil ze sedátka, rychle přešel dozadu k vozu, rozevřel dvířka a nabral si první náklad tak velký, jak jen mohl pobrat do rukou.

	

	dvě

	

	Do napůl rozpadlého skladiště nastrkali, co jen bylo možné a zbytek nahromadili v bývalé Cargillově velitelně.

	

	

	Kapitola IV

	

	jedna

	

	Timmons řekl, že bude svítit měsíc a že chce využít čas, a za soumraku vyrazil.

	Poručík Dunbar seděl na zemi, pokuřoval a sledoval, jak se vůz vzdaluje a je čím dál menší. Slunce zapadlo zhruba ve stejnou dobu, kdy vůz zmizel. Poručík seděl dlouho potmě a byl rád, že jediným společníkem je mu ticho. Po hodině mu začaly tuhnout svaly, vstal tedy a odšoural se do baráku kapitána Cargilla. Náhle pocítil únavu, proto se zcela oblečený natáhl na malé lůžko, které si udělal mezi zásobami.

	Tu noc velmi bedlivě napínal sluch. Spánek se nemohl dostavit. Každý slabý zvuk ve tmě si žádal vysvětlení, které Dunbar nenacházel. V noci mělo toto místo v sobě cosi divného, co ve dne nepociťoval.

	Pokaždé ve chvíli, kdy už už usínal, ho probralo zachrastění nějaké větévky nebo zašplouchání zdáli od řeky. Tak to šlo dlouho a nakonec to poručíka Dunbara uondalo. Byl unavený a právě tak byl i neklidný a takové spojení otvíralo dokořán dveře nevítanému návštěvníkovi. Do bezesného spánku poručíka Dunbara těmito dveřmi vstoupily pochybnosti. Našeptávaly mu do ucha hrozné věci. Byl blázen. Ve všem se mýlil.

	Byl zbytečný. Právě tak mohl být i mrtvý. Té noci ho pochybnosti málem dohnaly k slzám. Poručík Dunbar se vzepřel, uklidnil se příjemnými myšlenkami. Takto zápasil až do rána. Pozdě k ránu, nedlouho před úsvitem, konečně pochybnosti odehnal a usnul.

	

	dvě

	

	Zastavili se.

	Bylo jich šest.

	Byli to Pauni, nejhroznější ze všech kmenů. Vlasy vyčesané do kohoutku, předčasné vrásky a kolektivní myšlení toho druhu, jakým se někdy stával stroj poručíka Dunbara. Ale na tom, jak se Pauni dívali na věci, nebylo nic složitého. Viděli je nekomplikovaným, ale bezohledně účinným pohledem, pohledem, který, když se na něco zaměřil, v mžiku oka rozhodl, zda to má žít či zemřít. A pokud padlo rozhodnutí, že cosi má zemřít, Pauni se postarali o jeho smrt se šílenou přesností. Když nastal čas zabývat se smrtí, Pauni jednali strojově a všichni Indiáni z prérie se jich báli jako ničeho jiného.

	Těchto šest Paunů přimělo k zastávce něco, co spatřili. A nyní seděli na svých vychrtlých koních a shlíželi dolů do několika úžlabin, jimiž proudila dešťová voda. Asi půl míle daleko v časném ranním vzduchu stoupal k nebi tenký sloup kouře. 

	Ze svého výhodného postavení na nízkém pahorku mohli kouř vidět zřetelně. Ale neviděli jeho zdroj. Ten byl skryt v poslední úžlabině. A protože nemohli spatřit všechno, co chtěli, začali o tom rozmlouvat. Povídali si hlubokými hrdelními hlasy o kouři a o tom, co by mohl znamenat. Kdyby se cítili silnější, sjeli by dolů ihned, jenomže byli už dlouho z domova a jejich výpravu stíhaly pohromy.

	Začali jako malá jedenáctičlenná skupina a vydali se na jih okrást Komanče, kteří měli množství koní. Jeli už téměř celý týden, když je u říčního brodu zaskočilo velké množství Kiowů. Měli štěstí, že vyvázli jen s jedním mrtvým a jedním zraněným.

	Raněný muž vydržel týden se zle probodanými plícemi a znamenal zátěž, která značně zpomalila jízdu. Když konečně zemřel a devět loupeživých Paunů mohlo bez problémů pokračovat v průzkumu, vůbec jim nepřálo štěstí. Skupiny Komančů měly vždy jeden či dva kroky náskok před smůlovatými Pauny, kteří další dva týdny nenalézali nic než staré stopy.

	Posléze narazili na velký tábor s mnoha pěknými koňmi a radovali se, že pominula smůla, která se jim tak dlouho lepila na paty. Pauni však netušili, že pro ně vůbec nenastal obrat k lepšímu. Do této vesnice je přivedla vlastně smůla nejhorší, protože onu skupinu Komančů pár dní předtím tvrdě napadl velký počet Utů, kteří zabili několik dobrých válečníků a odvedli třicet koní.

	Celá skupina Komančů byla proto nyní ve střehu a navíc měla pomstychtivou náladu. Pauni byli odhaleni v okamžiku, kdy se vkrádali do vesnice, uprchli, ale měli v zádech polovinu tábora a tápali na unavených ponících v neznámé temnotě. A teprve při ústupu se na ně usmálo štěstí. Tu noc mohli zemřít všichni. Ale nakonec ztratili jenom tři další válečníky.

	A tak nyní sedělo šest znavených mužů na onom osamělém kopečku, s poníky, kterým bylo vidět žebra a byli příliš unaveni, aby mohli někoho nést. Muži uvažovali, co podniknout s tím jediným sloupečkem kouře, půl míle vzdáleným.

	Projednávat, jaký význam by mělo zaútočit, bylo cosi velmi indiánského. Ale projednávat už půl hodiny jediný sloupek kouře bylo něco zcela ,neobvyklého a naznačovalo zřetelně, jak klesla odvaha těchto Paunů. Šestice nebyla jednotná v názoru, část byla pro odchod, část pro průzkum. Bezvýsledně mluvili a pouze jeden muž, ze všech nejlítější, stál od samého začátku na svém. Chtěl se okamžitě vrhnout dolů k ohni a jak se neplodné žvanění protahovalo, byl stále nevrlejší.

	Po půlhodině se vzdálil od svých bratří a potichu sestupoval ze svahu. Ostatních pět ho následovalo a vyptávalo se, co chce podniknout.

	Nevrlý válečník jim uštěpačně odpověděl, že nejsou Pauni a on že už nebude jezdit se ženami. Pověděl jim, že by měli stáhnout ocas mezi nohy a vrátit se domů. Také jim řekl, že on by raději zemřel, než by se dál dohadoval s muži, kteří vůbec muži nejsou.

	Jel směrem ke kouři.

	Ostatní za ním.

	

	tři

	

	Ať Timmons neměl Indiány rád sebevíc, nevěděl vlastně nic o jejich zvycích. Toto území bylo už poměrně dlouho bezpečné. On však byl pouze jeden jediný muž bez opravdové možnosti se bránit a měl tedy umět rozdělat oheň, který by nekouřil.

	Jenomže toho rána vylezl ze svých páchnoucích pokrývek s mohutným hladem. Myslel pouze na jedinou věc, slaninu a kávu. Takže narychlo připravil z čerstvého dřeva pěkný malý ohýnek.

	A právě Timmonsův oheň upoutal pozornost oné malé roztrpčené skupiny Paunů.

	Dřepěl u ohně, v ruce držel rukojeť pánvičky a vdechoval vůni slaniny, když ho zasáhl šíp. Pronikl mu hluboko do pravé hýždě a jeho prudkost ho srazila rovnou do plamene. Ještě dřív, než něco spatřil, zaslechl válečný pokřik a tyto zvuky ho vyděsily. Odplazil se do úžlabiny a neustávaje v pohybu lezl do svahu, přičemž mu ze zadnice trčel Paunův pestrý opeřený šíp.

	Když Pauni viděli, že je tu jediný muž, dali si na čas. Zatímco ostatní plenili vůz, lítý válečník, který ostatní přiměl k činu, jel zvolna za Timmonsem.

	Dohnal vozku právě v okamžiku, kdy se chystal přelézt svah. Tam se Timmons najednou zdvihl najedno koleno a jak vstával, otočil hlavu směrem, odkud zazníval zvuk kopyt.

	Ale už nikdy nespatřil koně ani jezdce. Na zlomek vteřiny viděl kamennou válečnou palici. Ta pak udeřila do Timmonsova spánku s takovou silou, že se hlava doslovně roztříštila.

	

	čtyři

	

	Pauni drancovali zásoby a vzali si tolik, co jen mohli unést. Vypřáhli pár pěkných armádních koní, zapálili vůz a odjížděli od Timmonsova zohaveného těla, aniž mu věnovali pohled na rozloučenou. Vzali si všechno, co chtěli. Vozkův skalp se třepetal na vrcholku kopí toho, jenž ho zabil.

	Tělo leželo celý den ve vysoké trávě a čekalo, až je za soumraku objeví vlci. Avšak Timmonsova smrt měla i jiný význam než vyhasnutí jednoho života. S jeho skonem se uzavřel nezvyklý kruh okolností.

	Uzavřel se kruh kolem osoby poručíka Johna J. Dunbara.

	Nikdo v tuto chvíli nebyl víc sám než on.

	

	

	Kapitola V

	

	jedna

	

	Také on rozdělal toho rána oheň, jeho vzplanul však mnohem dřív než Timmonsův. Poručík měl už hodinu před tím, než byl vozka zabit, napůl vypitý svůj první šálek kávy.

	Mezi přivezenými věcmi byly i dvě skládací židle. Jednu z nich si rozložil před Cargillovou hliněnou chatrčí a dlouho na ní seděl s vojenskou houní přes ramena, s velkým plechovým hrnkem v ruce a sledoval, jak před jeho očima utíká první den ve Fort Sedgewicku. Jeho myšlenky se daly rychle do pohybu, a znovu se objevily pochybnosti.

	Poručíka udivilo, že se ho nečekaně zmocnil pocit bezradnosti. Uvědomil si, že nemá nejmenší představu o tom, kde začít, jaký zde má být jeho úkol a dokonce ani o tom, za koho má sám sebe považovat. Neměl žádné povinnosti, žádný pevný program a žádné oficiální postavení.

	Jak slunce za Dunbarovými zády neustále stoupalo, ocitl se postupně ve studeném stínu chatrče, takže si nalil další šálek kávy a přemístil skládací židli dál na dvůr, přímo do slunečních paprsků.

	Právě když usedal, spatřil vlka. Stál na srázu proti pevnosti, těsně za řekou. První poručíkovou pohnutkou bylo zastrašit ho jedním či dvěma výstřely, ale čím déle návštěvníka pozoroval, tím menší smysl ten nápad měl. Dokonce i na tu vzdálenost poznal, že zvíře je prostě jenom zvědavé. A kdesi v skrytu myšlenek, jimž nedovolil vyjít na povrch, byl rád, že má aspoň nějakou společnost.

	Cisco v ohradě zafrkal a poručík zpozorněl. Naprosto zapomněl na koně. Cestou do skladiště se ohlédl a viděl, že ranní návštěvník stáhl ohon a zmizel na obzoru za svahem.

	

	dvě

	

	Nápad dostal, když v ohradě sypal Ciscovi obrok do mělké misky. Bylo to jednoduché řešení a znovu zaplašilo pochybnosti.

	Prozatím si bude služební povinnosti vymýšlet.

	Dunbar podnikl rychlou obhlídku Cargillovy chatrče, skladiště, ohrady a řeky. Pak se pustil do práce. Začal odpadky, kterých byly plné oba břehy úzkého toku.

	I když zhýčkanost nepatřila k jeho vlastnostem, ta skládka odpadků mu přece jen připadala ohavná. Všude se povalovaly láhve a smetí. Oba břehy byly plné rozbitých kusů výstroje a cárů z uniforem. Nejhorší ze všeho byly zdechliny v různém stadiu rozkladu, které byly bezohledně poházeny podél řeky. Většinou to byly malé úlovky, králíci a perličky. Také tam ležela celá jedna antilopa a z druhé část.

	Pohled na to všechno neřádstvo Dunbarovi poprvé naznačil, co se asi ve Fort Sedgewicku odehrálo. Zřejmě se z pevnůstky stalo místo, na které nikdo nebyl hrdý. A tak, aniž to tušil, dospěl blízko k pravdě.

	Snad to byla potrava, napadlo ho. Snad hladověli.

	

	Pracoval až do oběda. V dlouhém tričku, ošumělých kalhotách a starých botách systematicky prohlížel odpad podél řeky.

	Zdechliny ležely i přímo ve vodě a když vytahoval mokvající zvířata z páchnoucího bahna, zdvihal se mu žaludek.

	Všechno skládal na kus plachtoviny. Když byla plná, svázal ji jako pytel a s využitím Ciscovy síly odtáhl odporný náklad na sráz.

	Později odpoledne byla řeka vyčištěná a i když si tím nebyl zcela jist, byl by poručík přísahal, že proudí rychleji. Zakouřil si, chvilku si odpočinul a díval se na vodní tok. Zbaven nečistoty vypadal znovu jako opravdová řeka a poručíka se zmocnil slabý pocit pýchy na to, co vykonal.

	Když se postavil, bolelo ho v zádech. Nebyl zvyklý na podobnou práci, a proto mu ta bolest nepřipadala nepříjemná. Znamenala, že něco dokázal.

	Pak odklidil poslední drobné zbytky odpadu, vylezl na vrcholek srázu přes hromadu neřádstva, která mu sahala skoro po ramena, nalil na ni galon nafty a zapálil ji.

	Chvilku pozoroval, jak k bezmračné obloze stoupá vysoký černý kouř, a okamžitě si uvědomil, co provedl a zalekl se. Ten oheň neměl nikdy rozdělat. Tady oheň takových rozměrů znamenal totéž, co plameny za bezměsíčné noci. Bylo to něco jako vztyčit,ohromnou planoucí šipku vyzývající k návštěvě Fort Sedgewicku. Někoho určitě sloup kouře přiláká a tím někým budou s největší pravděpodobností Indiáni.

	

	tři

	

	Poručík Dunbar seděl před chatrčí až do soumraku a neustále pozoroval obzor. Nikdo se neobjevoval.

	Ulevilo se mu. Ale jak tak celé odpoledne vysedával s puškou springfieldkou a velkým námořnickým revolverem po boku, prohloubil se jeho pocit osamělosti. Jednu chvíli se mu vplížila do mysli slova „vysazen na pustém ostrově“. Způsobila, že se zachvěl. Věděl, že je to správný výraz, a uvědomoval si i to, že asi bude muset zůstat ještě nějakou dobu sám. Niterně si přál být sám, ale pocit trosečníka.na pustém ostrově neměl nic společného s radostnou náladou, kterou pociťoval po cestě s Timmonsem.

	Nastalo vystřízlivění.

	Pojedl skromnou večeři a sepsal zprávu o svém prvním dnu. Poručík Dunbar uměl dobře psát, takže se mu nezajídalo úřadování tolik, jako jiným vojákům. A rozhodně si přál podrobně popsat svůj pobyt ve Fort Sedgewicku, zejména vzhledem k podivným podmínkám.

	

	18. dubna 1863

	Nalezl jsem Fort Sedgewick zcela bez posádky. Podle všeho to tu už nějakou dobu trouchnivělo. Pokud tu byl před mým příchodem oddíl vojska, musel také trouchnivět.

	Nevím, co dělat.

	Fort Sedgewick je mé stanoviště, ale nemám se tu u koho hlásit. Spojit se s někým mohu jedině, když odjedu, ale nechci opustit své stanoviště.

	Zásoby jsou vydatné.

	Sám sobě jsem přidělil jako první úkol úklid. Pokusím se zpevnit skladiště, ale nevím, zda to dokáže jeden člověk.

	Tady na hranicích je všechno v klidu.

	Por. John J. Dunbar, U.S. armáda

	

	Když tu noc usínal, dostal nápad, jak vyřeší ochranu proti slunci. Dlouhá plachta, vyčnívající ze vchodu do chatrče, by vytvořila stín, v němž by se dalo sedět a pracovat i ve dnech, kdy se pobyt uvnitř stane nesnesitelným.

	A okno, vyříznuté v hlíně, by znamenalo velký rozdíl. Mohl by také zmenšit ohradu a prostor využít k tomu, aby na něm něco postavil. A snad by se přece jen dalo něco podniknout se skladištěm.

	Dunbar usnul dřív, než probral všechny možnosti, jak se zaměstnat. Spal hlubokým spánkem a měl živý sen.

	Byl v pennsylvánském polním lazaretu, U jeho postele se shromáždili lékaři, byl jich půltucet v dlouhých bílých pláštích prosáklých krví jiných případů.

	Domlouvali se mezi sebou, zda mu mají uříznout nohu nebo ne. Domlouvání vyústilo v hádku a nakonec vylekaný poručík viděl, jak se začali prát.

	Mlátili se končetinami, které amputovali pacientům. A jak pobíhali po lazaretu a mávali svými nevšedními klacky, pacienti, kteří přišli o končetinu, vyskakovali z kavalců a zoufale pátrali mezi tím, co zápasící lékaři upustili, po svých rukách či nohách.

	Uprostřed šarvátky uprchl, zmaten vyběhl s napůl ustřelenou nohou hlavními dveřmi.

	Dokulhal na krásnou zelenou louku plnou mrtvol vojáků obou armád. Když běžel kolem nich, mrtvoly se napřimovaly a mířily na něho pistolemi.

	Poručík Dunbar zjistil, že v ruce drží zbraň a začal střílet na každou mrtvolu dřív, než mohla stisknout spoušť. Střílel rychle a každou ranou zasáhl hlavu. Hlavy vypadaly jako dlouhá řada melounů a jedna po druhé padaly roztříštěné z ramen mrtvých mužů.

	Poručík Dunbar viděl sám sebe jako z dálky, zběsilou postavu v zakrváceném nemocničním úboru, která se řítí uličkou mrtvol a kolem ní létají do vzduchu hlavy.

	Najednou mrtvoly zmizely a nestřílelo se.

	Ale za ním někdo volal krásným hlasem.

	„Miláčku... miláčku.“

	Dunbar se ohlédl.

	Za ním běžela žena, pěkná žena s vysedlými lícními kostmi, hustými světlerusými vlasy a očima tak žhnoucíma vášní, že cítil, jak se mu srdce rozbušilo silněji. Měla na sobě jenom pánské kalhoty a v natažené ruce držela zakrvácenou nohu, jako by ji nabízela.

	Poručík se podíval na svou vlastní poraněnou nohu a zjistil, že ji už nemá. Běžel na bílém pahýlu kosti.

	Otřesen se probudil a zprudka se posadil. Rychle hmatal po noze. Měl ji.

	Pokrývka mu zvlhla potem. Sehnul se pod postel pro brašnu a rychle si ukroutil cigaretu. Pak odkopl propocenou pokrývku, srovnal si polštář pod hlavou, pokuřoval a čekal, až se mu uleví.

	Věděl dobře, co zavdalo podnět k onomu snu. Základní složky událostí se opravdu staly. Dunbar se k nim v myšlenkách vrátil.

	Byl zraněn do nohy šrapnelem. Ležel v polním lazaretu a byla řeč o tom, že mu nohu amputují. Poručík Dunbar se s podobnou vyhlídkou nechtěl smířit, a tak utekl. Uprostřed noci, zatímco se nemocničním pokojem rozléhalo hrozné sténání zraněných mužů, se vyplížil z postele a zmocnil se věcí na ošetřování ran. Nasypal si na nohu antiseptikum, silněji omotal gázou a nějak se mu podařilo vejít se do boty.

	Pak se vykradl postranními dveřmi, sebral koně a protože neměl kam jít, přidal se za úsvitu ke své jednotce. Vymyslel si historku o povrchním poranění prstu u nohy.

	Teď se sám pro sebe pousmál a pomyslel si: Co mě to vlastně napadlo?

	Za dva dny se bolest stala téměř nesnesitelnou a poručík si nepřál nic jiného než zemřít. Chopil se první příležitosti.

	Téměř celé odpoledne už trvala přestřelka dvou jednotek přes tři sta yardů holého pole. Kryly se za nízkými kamennými zídkami, které ohraničovaly protilehlé konce pole. Žádná jednotka si nebyla jistá, jak početná je ta druhá, obě váhaly přejít do útoku. Jednotka poručíka Dunbara vypustila pozorovací balón, jenže protivníci ho pohotově sestřelili.

	Boj zůstával nerozhodný, pozdě odpoledne, napětí vrcholilo a v tu chvíli dospěl také poručík Dunbar ke svému osobnímu kritickému bodu. Jeho myšlenky se soustředily jenom na skoncování se životem.

	Přihlásil se jako dobrovolník. Vyjde z úkrytu a přiláká na sebe nepřátelskou střelbu.

	Plukovník, který velel pluku, nebyl příliš schopný válečník. Měl málo odvahy a navíc těžko chápal.

	Normálně by nic podobného nedovolil, ale toho odpoledne byl vystaven krajnímu tlaku. Chudák byl naprosto bezradný a z jakési nevysvětlitelné příčiny se mu do mysli vkrádala představa velkého poháru broskvové zmrzliny.

	Ještě ke všemu generál Tipton se svými pobočníky zaujal pozorovací stanoviště nedaleko na vysokém pahorku. Plukovníkovo počínání bylo sledováno, ale on nedokázal cokoliv podniknout.

	Vrchol všeho byl, že se tu objevil tenhle mladý poručík s bledým obličejem, který mu naléhavým hlasem vykládal něco o přilákání palby. Jeho divý pohled, v němž se ztrácely panenky, plukovníka děsil. 

	Neschopný velitel se záměrem souhlasili. Protože jeho vlastní kůň silně pokašlával, směl si Dunbar vybrat jiného. Rozhodl se pro malého a silného plavého koně jménem Cisco a podařilo se mu, zatímco celý oddíl přihlížel, dostat se do sedla bez bolestivých výkřiků.

	Když jel na plavém koni k nízké kamenné zdi, z protější strany párkrát vystřelili z pušek, ale jinak vládlo mrtvé ticho a poručík Dunbar si nebyl jistý, zda to ticho je skutečné nebo zda je tomu tak vždy v okamžicích před smrtí.

	Rázně pobídl Cisca, přeskočil zídku a řítil se přes holé pole. Směřoval přímo doprostřed ke kamenné zdi, která kryla nepřítele. Vzbouřenci byli na okamžik příliš překvapeni, takže.nestříleli a poručík urazil prvních sto yardů v bezzvučném vzduchoprázdnu.

	Pak spustili palbu. Kulky kolem něho lítaly jako kapky prudkého deště. Poručíka ani nenapadlo střelbu opětovat. Seděl zpříma, aby představoval lepší terč, a znovu bodl Cisca do slabin. Malý kůň sklopil uši a řítil se ke zdi. Po celou tu dobu Dunbar čekal, až ho některá z kulek zasáhne.

	Ale žádná ho netrefila. Když byl tak blízko, že rozeznával oči nepřátel, zabočil s Ciscem vlevo a uháněl asi padesát metrů od zdi rovnou na sever.

	Cisco ryl do země tak prudce, až mu od zadních kopyt létala hlína jako vodní sprška od rychlé lodi. Poručík seděl stále zpříma a konfederační vojáci tomu nemohli odolat. Povstali jako terče na střelnici a zatímco osamělý jezdec pádil kolem nich, nepřetržitě pálili z pušek.

	Nedařilo se jim ho zasáhnout.

	Poručík Dunbar si uvědomil, že střelba ustává. Řada vojáků s puškami vyběhla. Když se zastavil, cítil, jak ho něco pálí nahoře v paži a zjistil, že ho jedna kulka škrábla do svalu. Bodavá bolest způsobila, že na okamžik získal vládu nad svými smysly. Podíval se na řadu konfederačních vojáků, kolem nichž právě přecválal, a viděl, že se hemží za zdí, jako by nemohli uvěřit tomu, co se odehrálo.

	Najednou se mu vrátil sluch a zaslechl povzbuzující výkřiky, které přicházely přes pole z jeho strany. Pak si znovu uvědomil, jak mu prudce cuká v noze, jako by měl v botě nějakou ohavnou pumpičku.

	Udělal s Ciscem čelem vzad. Když malému plavému koni povolil uzdu, zaslechl hromový jásot. Podíval se přes pole. Jeho druhové ve zbrani za zdí povstávali jako jeden muž.

	Sevřel Ciscovy boky patami a znovu vyrazili do útoku, cválali zpátky, odkud přijeli, tentokrát vystavit zkoušce druhé křídlo konfederačních. Vojáci, kolem nichž už přejel, byli zcela zaskočení a když je míjel, zahlédl, jak horlivě nabíjejí pušky.

	Ale před sebou, kde bylo dosud neprověřené křídlo, viděl vojáky, kteří vstávali a přikládali pušky k líci.

	Poručík byl pevně odhodlán dosáhnout svého a znenadání, pudově, pustil otěže a vysoko vztyčil obě ruce. Vypadal možná jako cirkusový artista, ale pociťoval cosi konečného. Zdvihl ruce na znamení rozloučení s tímto životem. Přihlížející si to ovšem mohli vyložit jinak. Mohlo to působit také jako vítězoslavné gesto.

	Poručík Dunbar to samozřejmě nezamýšlel jako znamení určené komukoliv druhému. Prostě chtěl zemřít. Ale jeho druhům ve zbrani se už svíralo hrdlo a když spatřili poručíka, jak zvedl ruce, bylo to víc, než dokázali snést.

	Vyhrnuli se přes zeď jako živelný příval a křičeli s bezuzdností, při které protivníkům tuhla krev v žilách.

	Vojáci v kaštanově hnědých uniformách jako jeden muž ustupovali, rozděleni do neuspořádaných hloučků, ke stromům kdesi za nimi.

	Když poručík Dunbar zastavil Cisca, byly severní oddíly v modrých uniformách už za zdí a zaháněly vystrašené vzbouřence do lesa. 

	Náhle se mu v hlavě vyjasnilo.

	Všechno se s ním zatočilo.

	Plukovník se svými pobočníky přijížděl z jedné strany, generál Tipton se svými lidmi z druhé. Oba viděli, jak Dunbar spadl, jak v bezvědomí klesl ze sedla, a oba si pospíšili. Když spěchali na místo v holém poli, kde klidně stál Cisco vedle čehosi beztvarého, plukovník i generál Tipton sdíleli tentýž pocit. Pocit vzácný u vysokých důstojníků, zejména za války.

	Oba sdíleli hlubokou a ryzí starost o jedince.

	Z těch dvou byl ohromenější generál Tipton. Za dvacet sedm let vojenské služby byl svědkem mnoha odvážných činů, ale žádný z nich se nevyrovnal podívané, kterou zažil dnes odpoledne.

	Když Dunbar přišel k sobě, generál klečel vedle něho s vřelostí otce nad padlým synem.

	A když zjistil, že odvážný poručík vyjel do boje už zraněn, sklonil generál hlavu jako při modlitbě a učinil něco, co se mu nestalo už od dětství. Do jeho prošedivělého vousu se řinuly slzy.

	Poručík nebyl schopen mluvit, ale podařilo se mu vyslovit jediné přání.

	„Neuřízněte mi nohu.“

	Generál Tipton vyslechl a zapsal do paměti toto přání, jako by to bylo boží přikázání. Poručíka Dunbara odnesli z pole do generálova sanitního vozu, dopravili ho na oblastní hlavní štáb a tam ho odevzdali do přímé péče generálova osobního lékaře.

	Po jejich příjezdu se odehrála krátká scéna. Generál Tipton přikázal lékaři, aby zachránil mladíkovu nohu, ale lékař po rychlé prohlídce odpověděl, že to s velkou pravděpodobností nepůjde.

	Generál si ho vzal stranou a řekl mu: „Jestliže se vám nepodaří zachránit nohu toho chlapce budu vás muset propustit pro neschopnost. Propustím vás, i kdyby to měla být poslední věc, kterou tady udělám.“

	Pro generála se stalo uzdravení poručíka Dunbara posedlostí. Každý den si našel čas, aby mladíka navštívil a přitom zkontroloval lékaře, který se horlivě snažil po celé dva týdny, které trvalo léčení poručíka Dunbara.

	Za tu dobu mluvil generál na pacienta jen málo. Projevoval pouze otcovskou starost. Ale když byla noha konečně mimo nebezpečí, přišel do stanu, přistavil si židli těsně k posteli a začal mluvit klidným hlasem o něčem, co si předem pečlivě rozvážil.

	Když generál předkládal svůj nápad, Dunbar ohromeně naslouchal. Generál chtěl, aby válka pro poručíka skončila, protože jeho činy na bitevním poli, činy, o kterých generál dlouhé dny přemýšlel, stačily pro jednoho člověka v jedné válce.

	A chtěl, aby si poručík něco přál, přičemž ztlumil hlas. „My všichni jsme vám zavázáni. I já osobně.“

	Poručík si neodpustil slabý úsměv a řekl: „No... já mám svou nohu, pane generále.“

	Generál Tipton úsměv opětoval.

	„Co chcete?“ zeptal se.

	Dunbar zavřel oči a přemýšlel.

	Nakonec řekl: „Vždycky jsem chtěl sloužit na hranicích.“

	„Kde?“

	„Kdekoliv... prostě na hranicích.“

	Generál vstal ze židle. „Tak dobře,“ řekl a měl se k odchodu ze stanu.

	„Pane generále?“

	Generál se ihned zastavil a s odzbrojující něhou pohlédl k posteli.

	„Rád bych si ponechal toho koně.. .Smím?“

	„Samozřejmě smíte.“

	Poručík Dunbar přemýšlel o rozhovoru s generálem zbytek odpoledne. Pociťoval výčitky svědomí, když si připomněl něhu, kterou zahlédl na generálově tváři. Nikomu neřekl, že chtěl jenom spáchat sebevraždu. Ale teď už mu to připadalo příliš vzdálené. Toho odpoledne se rozhodl, že o tom nikdy nebude mluvit.

	A jak nyní ležel pod propocenou pokrývkou a kouřil už třetí cigaretu za půl hodiny, dumal o záhadných zvratech osudu, které ho nakonec přivedly až do Fort Sedgewicku.

	Místnost byla nyní jaksi jasnější, jako poručíkova nálada. Odvrátil myšlenky od minulosti k přítomnosti. S horlivostí toho, kdo je se svým postavením spokojen, začal uvažovat o dnešních úklidových pracích.

	

	

	Kapitola VI

	

	jedna

	

	Jako chlapec, který vynechá při jídle zeleninu a pustí se rovnou do koláče, poručík Dunbar dal před obtížnou prací s podepřením skladiště přednost příjemnější možnosti natáhnout ochrannou plachtu proti slunci.

	Prohrabával se zásobami a našel součásti vojenských stanů, které poslouží jako plachtovina, ale ať hledal jakkoliv, nenašel jehlu, kterou by je mohl sešít, a zalitoval, že tak spěchal se spálením zdechlin.

	Většinu dopoledne strávil prohledáváním břehů, až konečně objevil malou kostru, která mu poskytla několik silných úlomků kostí použitelných k šití.

	Po návratu do skladiště vyhledal kus provazu a rozcupoval ho na potřebnou tloušťku nití. Kůže by vydržela déle, ale při všem, co zde vylepšoval, se poručíku Dunbarovi zamlouvalo přisuzovat práci dočasný ráz. Udržovat pevnůstku, pomyslel si s potlačovaným smíchem. Udržovat pevnůstku do doby, až po příchodu nové posádky znovu naplno oživne.

	I když se nechtěl oddávat nadějím, byl si jistý, že dříve nebo později někdo přijde.

	Šití šlo ztěžka. Zbytek druhého dne urputně stehoval plachtoví a udělal dost práce. Když pozdě odpoledne skončil, měl ruce oteklé a bolavé tak, že si jen stěží uvařil večerní kávu.

	Ráno měl prsty jako kamenné, příliš nehybné, aby v nich udržel jehlu. Přesto zkusil šít, protože už byl téměř hotov. Ale nešlo to.

	Místo toho zaměřil pozornost na ohradu. Po pečlivé úvaze odstranil čtyři z nejvyšších a nejtlustších kůlů. Nebyly zaraženy hluboko, takže vytáhnout je netrvalo dlouho.

	Cisco by stejně nikam neutekl, a tak se poručík chvíli zabýval myšlenkou nechat ohradu otevřenou. Ale nakonec dospěl k závěru, že neuzavřená ohrada by narušila duch úklidových prací a věnoval další hodinu úpravám oplocení.

	Pak natáhl plachtovinu před svou noclehárnu, zarazil hluboko kůly a co nejpevněji je utěsnil těžkou hlínou.

	Oteplilo se. Když byl hotov, vrátil se poručík do stínu hliněné chatrče. Posadil se na kraj kavalce a opřel se o zeď. Ztěžkla mu víčka. Lehl si na matraci, aby si chvilku odpočinul a ihned upadl do hlubokého, nádherného spánku.

	

	dvě

	

	Vzbudil se zardělý pocitem zahanbení, že tak naprosto podlehl dřímotě. Malátně se protahoval, nechal ruku klesnout podél postele a jako snící dítě přejížděl konečky prstů po špinavé podlaze.

	Připadal si báječně, jak tam tak ležel a neměl co na práci a vtom ho napadlo, že k vymýšlení povinností by si mohl také stanovit tempo. Alespoň prozatím. Rozhodl se, že stejně jako podlehl spánku, bude si dopřávat víc času i pro jiná potěšení. Pomyslel si, že nebude vadit, když si dá trochu pohov.

	Ke vchodu do chatrče se vplížily stíny a Dunbar chtěl zjistit, jak dlouho spal. Z kalhot vytáhl obyčejné, staré kapesní hodinky po otci. Když pohlédl na ciferník, zjistil, že se zastavily. Na chvilku ho napadlo, že se pokusí odhadnout, kolik může být asi hodin, ale místo toho si položil starý, vysloužilý časoměr na břicho a oddal se úvahám.

	Co mu nyní záleželo na čase? Co na něm vůbec záleželo? Čas je snad nezbytný při pohybu věcí, lidí a materiálu. Aby se správně uvařilo jídlo. Pro školy, svatby, církevní obřady a chození do práce. ,  Ale co na něm záleželo tady? Poručík Dunbar si ukroutil cigaretu a zavěsil dědictví po otci na příhodný hřebík pár stop nad postelí. Hleděl na číslice na ciferníku a přemýšlel, oč účelnější by bylo pracovat, když má člověk chuť, jíst, když má hlad, spát, když je ospalý.

	Dlouze zatáhl z cigarety, spokojeně si založil ruce za hlavou a vyfoukl obláček modrého kouře.

	Napadlo ho, jak je někdy příjemné žít bez času.

	Náhle se venku v těsné blízkosti rozlehl zvuk těžkých kroků. Ustal a ozval se znovu. Ve vchodu do chatrče se mihl stín a vzápětí se tam objevila velká Ciscova hlava. Uši měl vztyčené a oči doširoka otevřené údivem. Vypadal jako dítě, které v neděli ráno vnikne do nenarušitelnosti rodičovské ložnice.

	Poručík Dunbar se hlasitě zasmál. Plavý kůň sklopil uši a dlouze, lehce potřásl hlavou, jako by se snažil předstírat, že k onomu drobnému nedopatření vůbec nedošlo. Zrakem netečně bloudil místností. Pak se upřeně zadíval na poručíka a zadupal nohou, jak to dělávají koně, když chtějí odehnat mouchy.

	Dunbar věděl, že Cisco něco chce.

	Asi projížďku.

	Postával tady už dva dny.

	

	tři

	

	Poručík Dunbar nebyl kdovíjak skvělý jezdec. Nikdy nebyl zasvěcen do jemností jezdeckého umění. Jeho tělo, přes svou štíhlost silné, neprodělalo systematickou průpravu.

	Měl však jakýsi vrozený smysl pro koně. Už jako chlapec je měl rád a to byla možná příčina jeho zvláštního vztahu k nim. Ale na příčině ve skutečnosti nezáleží. Dunbar pociťoval cosi výjimečného, jakmile se vyšvihl na hřbet koně, zejména tak nadaného jako byl Cisco.

	Koně s poručíkem Dunbarem komunikovali. Uměl rozšifrovat jejich řeč. A když ji zvládl, zmizely poslední meze. Ciscovu řeč zvládl téměř okamžitě a dokázali spolu skoro všechno. Jejich jízda měla v sobě půvab taneční dvojice.

	Čím prostší jízda byla, tím lépe. Dunbar odjakživa dával přednost jízdě bez sedla, ale v armádě se samozřejmě nic podobného nepřipouštělo.

	Lidé tak přicházeli k úrazům a pro dlouhé výpravy to nepřicházelo v úvahu.

	A tak když poručík vstoupil do stinného skladiště, automaticky napřáhl ruku do kouta pro sedlo.

	Ovládl se. Veškerou armádou tady byl on a věděl, že se nezraní.

	Místo toho vzal Ciscovu uzdu a sedlo.nechal být.

	Byli asi dvacet yardů od ohrady, když znovu spatřil vlka. Hleděl na něj ze stejného místa jako den předtím, z vrcholku svahu hned za řekou.

	Vlk se dal do pohybu, ale když viděl, že se Cisco zastavil, znehybněl, záměrně zaujal předchozí postavení a hleděl dál na poručíka.

	Dunbar mu pohled oplácel s větším zájmem než včera. Ano, byl to tentýž vlk, s bílými ponožkami na předních tlapách. Byl velký a statný, ale něco vyvolávalo v poručíkovi Dunbarovi dojem, že už má nejlepší léta za sebou. Měl odrbanou srst a poručíkovi se zdálo, že na čenichu rozeznává roztřepenou čáru, podle všeho starou jizvu. Působil ostražitě, což svědčilo o jeho stáří. Pozoroval všechno, aniž hnul jediným svalem. Poručíka napadlo slovo moudrost. Moudrost byla odměnou za dlouhá léta života, a tento žlutohnědý chlapík s ostražitým zrakem se udržel při životě déle, než byl jeho příděl.

	Divné, že se vrátil, pomyslel si poručík Dunbar.

	Mírně se předklonil a Cisco vykročil. Vzápětí Dunbar zachytil nějaký pohyb a zadíval se přes řeku.

	Vlk se dal také do pohybu.

	Vlastně s nimi držel krok. Tak to trvalo sto yardů, než poručík znovu přiměl Cisca, aby se zastavil.

	Vlk se zastavil také.

	V náhlém hnutí mysli poručík pootočil Cisca o čtvrt kruhu, takže stáli proti roklině. Nyní hleděl Dunbar vlkovi přímo do očí a byl si jist, že v nich může cosi vyčíst. Cosi jako touhu.

	Začal uvažovat, po čem by mohlo toto zvíře toužit, když vlk zívl a otočil se. Dal se klusu a zmizel.

	

	Čtyři

	

	13. dubna 1863

	Třebaže mám dostatečné zásoby, rozhodl jsem se pro příděly. Zmizelá posádka nebo její náhrada může každou chvíli dorazit. Nedovedu si představit, že by to mělo trvat ještě moc dlouho.

	V každém případě se snažím nakládat se zásobami tak, jako bych tu nebyl sám, ale tvořil součást osádky. S kávou to bude obtížné, ale vynasnažím se.

	Začal jsem pracovat na ochranné plachtě proti slunci. Pokud mé ruce, které teď vypadají zle, budou ráno v lepším stavu, mohl bych být zítra dopoledne hotov.

	Dnes odpoledne jsem vykonal krátkou obhlídku. Nic jsem neobjevil.

	Je tady vlk, který zřejmě hodlá tu a tam přicházet. Ale podle všeho nebude na obtíž a kromě mého koně je to jediná živá bytost, kterou jsem spatřil. V minulých dvou dnech se objevil pokaždé odpoledne. Jestliže přijde na návštěvu i zítra, dám mu jméno Dvě ponožky. Na předních tlapách má totiž mléčně bílé ponožky.

	Por. John J. Dunbar, U.S. armáda

	

	

	Kapitola VII

	

	Jedna

	

	Pár dalších dnů proběhlo hladce.

	Poručíkovy ruce se zotavily a ochranná plachta byla hotová. Asi dvacet minut poté, co ji natáhl, byl skloněn nad sudem a kroutil si cigaretu, když přišel náraz větru a plachtu shodil.

	Připadal si směšný, když po čtyřech vylézal zpod plachty. Pár minut dumal nad chybou, načež ho jako řešení napadlo natáhnout dráty. Žádné nenašel, použil tedy místo nich provazy a ještě před západem slunce byl znovu ve stínu, oči zavřené, tahal z další ukroucené cigarety a přitom naslouchal příjemnému zvuku plachtoviny, která nad jeho hlavou slabě pleskala. Bodákem vyřízl v hlíně široké okno a i nad ně zavěsil kus plachtoviny.

	Na skladišti pracoval dlouho a usilovně, ale kromě odklizení většiny hroutící se zdi neudělal velký pokrok. Konečným výsledkem byla široká průrva. Kdykoliv se, poručík Dunbar pokusil znovu stavět z hlíny, rozdrobila se, takže nakonec zakryl otvor plachtovinou, do jejíhož zbytku si otřel ruce. Záležitost se skladištěm se od samého začátku nedařila.

	Když pozdě odpoledne lehával na kavalci, vracíval se Dunbar stále znovu k problému se skladištěm, ale jak dny míjely, myslel na ně stále méně. Počasí bylo nádherné, bez prudkých jarních zvratů. Teplota už ani nemohla být dokonalejší, vzduch byl svěží a; vánek, který v pozdních odpoledních hodinách rozevlával záclonu z plachtoviny v okně nad jeho hlavou, byl příjemný.

	Jak čas míjel, daly se drobné denní problémy snáze řešitelné, a když poručík Dunbar skončil práci, lehával si na záda na pryčnu s cigaretou v ústech a žasl nad mírem v duši, který pociťoval. Pokaždé mu ztěžkla víčka a navykl si půl hodiny před večeří si zdřímnout.;

	Také Dvě ponožky se stal zvykem. Objevoval se; každé odpoledne na svém místě na svahu a po dvou třech dnech začal poručík Dunbar brát jeho tiché návštěvy jako samozřejmost. Někdy zahlédl vlka a zdálo se mu, že se přibližuje, ale většinou když vzhlédl od práce, kterou se právě zabýval, spatřil ho, jak tam sedí a upírá přes řeku onen zvláštní pohled plný neklamné touhy.

	Když jednou večer seděl Dvě ponožky na pozorovatelně, položil poručík Dunbar na svůj břeh kus slaniny, velký jako pěst. Druhý den nebylo po slanině“ ani stopy, a třebaže pro to Dunbar neměl důkaz, by} si jistý, že ji sebral Dvě ponožky.

	

	dvě

	

	Poručík Dunbar postrádal určité věci. Postrádal společnost lidí. Postrádal požitek z ostrého nápoje. Ze všeho nejvíc však postrádal ženy, či spíše ženu. Na sex stěží pomyslel, ale na sdílení života ano. Čím víc? se zabydloval ve volném a pohodlném způsobu života, jaký vedl ve Fort Sedgewicku, tím víc měl potřebu s někým ho sdílet. Když pomyslel na chybějící složku svého života, sklonil hlavu a mrzutě hleděl do prázdna.

	Tyto záchvaty malomyslnosti naštěstí vždy rychle přešly. To, co snad postrádal, bledlo ve světle toho, co získal. Jeho mysl byla svobodná. Neexistovala na jedné straně práce a na druhé zábava. Všechno tvořilo jeden celek. Nezáleželo na tom, zda nosil vodu z řeky nebo zda se právě pouštěl do bohaté večeře. Všechno bylo jedno a totéž a nic z toho se mu nezdálo nudné. Uvažoval o sobě jako o jednom z proudů hluboké řeky. Byl odloučený a byl celistvý, obojí současně. Byl to nádherný pocit.

	Oblíbil si každodenní obhlídky na neosedlaném Ciscovi. Každý den se vydávali jiným směrem, někdy až pět šest mil od pevnůstky. Nespatřil bizony ani Indiány. Ale neznamenalo to pro něho žádné zklamání. Prérie byla úžasná, zářila divokými květinami a byla v ní spousta zvěre. Nejkrásnější ze všeho byla bizoní tráva. V neustálém pohybu působila jako oceán, vlnila , kam až oko dohlédlo. Dunbar věděl, že se toho pohledu nenabaží.

	Den před tím, než se poručík Dunbar pustil do Ciscovi necelou půl míli od pevnůstky, když se mimochodem ohlédl a spatřil Dvě ponožky, jak lehce kluše pár stovek yardů za nimi.

	Poručík Dunbar se zastavil a vlk zpomalil. Ale nezůstal stát.

	Odbočil stranou, znovu svým poklusem. Teprve na jejich úrovni padesát yardů vlevo od poručíka se starý vlk zastavil ve vysoké trávě a sedl si na zadek, jako by čekal na znamení, že má znovu vyrazit.

	Jeli dál do prérie a Dvě ponožky běžel za nimi. Zvědavost přiměla poručíka Dunbara několikrát zastavit a znovu se rozjet. Dvě ponožky pokaždé učinil totéž, jeho žluté oči byly ve střehu.

	Dokonce i když Dunbar změnil směr a jezdil sem tam, vlk je sledoval a udržoval stále padesátiyardovou vzdálenost.

	Když Cisco zmírnil do pomalého klusu, poručíka udivilo, že Dvě ponožky ve svém běhu také polevil.

	Když se zastavili, pohlédl poručík na svého věrného průvodce a pokoušel se najít nějaké vysvětlení. To zvíře už muselo přijít do styku s lidmi. Snad to byl kříženec psa s vlkem. Ale když poručíkův zrak znovu přelétl celkové divoké vzezření Dvou ponožek a viděl, jak neklamně běží kterýmkoliv směrem, nedovedl si ho představit jinak než jako vlka.

	„Tak do toho!“ zvolal poručík.

	Dvě ponožky napřímil uši.

	„Jde se dál!“

	Trojice urazila další míli a pak vylekala malé stádo antilop. Poručík se díval, jak se vidlorožci s bělostnými zadky vzdalují prérií, až téměř zmizeli z dohledu.

	Když se otočil, aby se přesvědčil, jak se chová Dvě ponožky, už ho neviděl.

	Vlk odběhl.

	Na západě houstla mračna, kupila se, ozýval se hrom a blýskalo se. Když se Dunbar s Ciscem vydali na zpáteční cestu, poručík sledoval čelo bouře. Blížilo se k nim a při představě deště se poručíkova tvář zachmuřila.

	Opravdu musel vyprat.

	Pokrývky začínaly páchnout jako špinavé ponožky.

	

	

	Kapitola VIII

	

	jedna

	

	Poručík Dunbar dobře ovládal starobylou armádní tradici předpovídání počasí.

	Tentokrát se zmýlil.

	Velkolepá bouře proběhla v noci, aniž by na Fort Sedgewick spadla jediná kapka deště. Druhý den se probudil do nejčistší pastelové modři, vzduch se dal pít plnými doušky a milosrdné slunce, které jindy spálilo vše, čeho se dotklo, tentokrát nesežehlo ani jediné stéblo trávy.

	Při kávě si poručík pročítal své záznamy minulých dnů a dospěl k závěru, že při líčení událostí odvedl docela slušnou práci. Chvilku zauvažoval nad subjektivními dojmy. Nejednou se chopil pera, aby některá slova přeškrtl, nakonec ale nezměnil nic.

	Právě si naléval druhý šálek kávy, když na západě zahlédl zvláštní oblak. Byl hnědý, tmavohnědý a vznášel se nízko pod oblohou.

	Na oblak to bylo příliš zamlžené. Vypadalo to jako kouř z ohně. Noční blesky musely do něčeho udeřit. Možná hoří prérie. Pomyslel si, že bude ten kouřový mrak sledovat a pokud nezmizí, vyjede si odpoledne tím směrem. Znal z doslechu, že prérijní požáry mohou být rozsáhlé a že se šíří rychle.

	

	dvě

	

	Dorazili den předtím těsně před soumrakem a na rozdíl od poručíka Dunbara je zastihl déšť.

	Jejich mysl to však v nejmenším neochladilo. Poslední úsek dlouhé cesty ze zimního tábořiště daleko na jihu skončil. To a nadcházející jaro znamenalo přešťastné časy. Jejich poníci každým dnem přibývali na váze a sílili, po měsících nečinnosti pochod všechny vzpružil a ihned bylo třeba začít s přípravou letních lovů. To jen umocňovalo pocit štěstí. Toto štěstí mělo naplnit jejich žaludky. Přicházeli bizoni. Co nevidět začnou hody.

	A protože letní tábořiště stavěli už po celé generace na stejném místě, v srdcích všech sto sedmdesáti dvou mužů, žen a dětí zazářil silný radostný pocit návratu domů.

	Zima byla mírná a skupina ji prožila výborně. Dnes, první den pobytu doma, bylo tábořiště plné úsměvů. Mládež skotačila se stádem poníků, válečníci si vyprávěli příběhy a ženy se věnovaly přípravě oběda veseleji, než bylo obvyklé.

	Byli to Komančové.

	Onen sloup kouře, který poručík Dunbar považoval za prérijní požár, stoupal z ohňů, na kterých vařili.

	Tábořili na témže toku, osm mil na západ od Fort Sedgewicku.

	

	tři

	

	Dunbar posbíral vše, co bylo potřeba vyprat a nacpal to do tlumoku. Pak si přehodil přes ramena pokrývky, vzal kus mýdla a vydal se dolů k řece.

	Když sedel na bobku na břehu a vytahoval prádlo z tlumoku, napadlo ho, že by měl určitě vyprat i to, co má na sobě.

	Jenomže pak by neměl co na sebe, než všechno uschne.

	Jedině plášť.

	V duchu si řekl, že v plášti by vypadal hloupě. A s tichým zasmáním řekl nahlas: „Vždyť jsem tu jenom já a prérie.“

	Nahý se cítil dobře. Odložil dokonce i svůj důstojnický klobouk.

	Když se naklonil nad vodu s rukama plnýma šatstva, na klidné hladině spatřil svůj odraz, první za více než dva týdny. Zarazil se.

	Vlasy měl delší. Tvář působila hubenější, i když mu vyrazily vousy. Určitě zhubl. Přesto si řekl, že vypadá dobře. Pohled měl právě tak bystrý jako jindy. Jako by chtěl někomu projevit náklonnost, usmál se klukovsky na vlastní odraz ve vodě.

	Čím déle se díval na vousy, tím méně se mu líbily. Běžel zpátky pro břitvu.

	Při holení poručík nepomyslel na svou pleť. Bílí muži mají různé odstíny. Někteří jsou bílí jako sníh. Poručík Dunbar byl bílý, až oči přecházely.

	

	čtyři

	

	Kopající pták odešel z tábora před rozbřeskem. Věděl, že nikdo nebude mít námitky proti jeho odchodu. Nikdy nemusel skládat účty z toho, kam chodil a jen zřídkakdy z toho, co dělal. Pokud se to, co dělal, dařilo. Nezdařilé činy mohly způsobit pohromu. Ale i když byl plnoprávným medicinmanem teprve rok, ani jeden z jeho činů neměl za následek pohromu.

	Vedl si dobře. Dvakrát provedl menší kouzla. Dělala mu stejně dobře jako hlavní povinnost, vyplývající z jeho postavení, totiž péče o každodenní blaho skupiny. Vykonával nejrůznější práce: zabýval se všemožnými spory, věnoval se léčení a vysedával na nekonečných poradách, které se konaly každodenně. To všechno navíc k starosti o dvě ženy a čtyři děti. A přitom byl myslí stále napůl obrácen k Velkému duchu; neustále naslouchal, neustále čekal na sebemenší hlas či znamení.

	Kopající pták plnil své četné povinnosti poctivě a všichni to věděli. Znali ho totiž dobře. Kopající pták se ani v nejmenším nestaral o vlastní prospěch a ať vstoupil kamkoliv, byl vítán jako velmi vážená osoba.

	Někteří z těch, kdo brzo vstávali, se možná divili, kam asi tak časně ráno jede, ale rozhodně je nenapadlo se na to zeptat.

	Kopající pták nevyrazil za žádným konkrétním cílem. Jel do prérie, aby si udělal v hlavě jasno. Nelíbily se mu velké přesuny. Od zimy do léta, od léta do zimy. Všechen shon spojený se stěhováním ho rozptyloval. Rušil jeho sluch a zrak, které se snažil udržovat ve spojení s Velkým duchem. Onoho prvního rána po velkém pochodu věděl, že lomozu kolem zakládání tábořiště by bylo víc, než by dokázal snést.

	A tak si vybral svého nejlepšího poníka, zdatného hnědáka, odjel k řece a pak jel několik mil po jejím břehu až ke kulatému pahorku, který znal už od dětství.

	Tam vyčkával, až se prérie projeví, a když se tak stalo, Kopající pták byl potěšen. Ještě nikdy mu znamení nepřipadala tak dobrá. Vše nasvědčovalo tomu, že léto bude bohaté. Samozřejmě se vyskytnou nepřátelé, ale skupina byla nyní velice silná. Kopající Pták se nemohl ubránit úsměvu. Byl si jistý, že nadejde úspěšné období.

	Jeho radostné rozpoložení nezesláblo ani po hodině. Kopající Pták si v duchu řekl, že se projede tímto nádherným krajem a pobídl koně vstříc slunci, které stoupalo po obloze.

	

	pět

	

	Ponořil obě pokrývky do vody a teprve pak si uvědomil, že prádlo se musí nejdříve vydrhnout. V dohledu nebyl žádný kámen. Poručík Dunbar, v roli pradleny nováček, vzal mokré pokrývky i zbytek šatstva do náruče a vydal se po proudu, přičemž opatrně našlapoval bosýma nohama.

	O čtvrt míle dál našel plochý kámen, který vypadal jako nástroj vhodný k drhnutí. Napěnil mydliny a jako pravý zelenáč do nich ponořil jednu pokrývku. Poznenáhlu přicházel věci na kloub. Každým kusem prádla zvládal bezpečněji namydlení, vydrhnutí a vymáchání, takže když byl skoro hotov, odváděl poručík Dunbar práci se svědomitostí, třebaže ne s dokonalostí profesionální pradleny.

	Za pouhé dva týdny, které zde strávil, vypěstoval v sobě nový smysl pro detail, a protože si byl vědom, že první kusy prádla odbyl, vypral je znovu.

	Dále na svahu rostl zakrslý doubek. Na něj rozvěsil prádlo. Bylo to vhodné místo, přímo na slunci a ne příliš na větru. Přesto bude nějakou dobu trvat, než všechno uschne, a on si s sebou zapomněl vzít kuřácké potřeby.

	Nahý poručík se rozhodl, že nemá smysl otálet.

	Vydal se zpět do pevnůstky.

	

	šest

	

	Kopající pták slyšel znepokojivé zprávy o jejich počtu. Při nejedné příležitosti slyšel říkat, že jich je jako ptáků, což na dně šamanovy mysli vyvolávalo nepříjemný pocit.

	A přitom podle toho, co sám viděl, ti lidé s chlupatými ústy vzbuzovali jenom lítost.

	Muselo to být nešťastné plémě.

	Ti ubozí vojáci v pevnosti, tak bohatí věcmi a tak chudí na všechno ostatní! Špatně střílejí z pušek, špatně jezdí na svých velkých, pomalých koních. Jsou to prý válečníci bílého muže, ale nejsou bystří. A tak snadno se vylekají. Brát jim koně bylo směšně snadné, jako trhat z keře bobule.

	Pro Kopajícího ptáka znamenali tito bílí lidé velkou záhadu. Kdykoliv na ně pomyslel, měl v hlavě zmatek.

	Například ti vojáci v pevnosti. Žili bez rodin, bez svých největších náčelníků. I když se Velký duch projevuje všude a všichni ho mohou spatřit, oni zbožňují věci napsané na papíře. A jsou tak špinaví. Dokonce se ani pořádně nemyjí.

	Kopající pták si nedovedl představit, jak se tam ti lidé s chlupatými ústy mohli udržet třeba jen rok. A přitom se jim prý moc dobře daří. Nechápal to.

	Začal o těchto věcech přemýšlet ve chvíli, kdy si vzpomněl na pevnůstku a napadlo ho se k ní podívat blíž. Očekával, že budou pryč, ale říkal si ,že by se tam stejně mohl podívat. A když nyní seděl na poníkovi a hleděl přes prérii, na první pohled poznal, že pevnost byla vylepšena. Především bylo sídlo bílého muže uklizené. Ve větru se zmítala velká plachta. V ohradě stál malý, pěkně vyhlížející kůň. Nic se tam nehýbalo. Dokonce se neozýval ani žádný zvuk. Jako by tam bylo mrtvo. Jenomže někdo tam znovu vnesl život.

	Kopající pták pobídl poníka do kroku.

	Musí se podívat zblízka.

	

	sedm

	

	Poručík Dunbar otálel, když se vracel proti proudu. Bylo tam toho tolik k vidění.

	Bez šatů měl kupodivu zvláštní pocit, že je ho méně vidět. Snad tomu tak i bylo. Každá drobná rostlinka, každý bzučící hmyz upoutával jeho pozornost. Všechno bylo pozoruhodně živé.

	Jestřáb s červeným ocasem a s veverkou vlající v drápech přeletěl přímo před ním necelých dvanáct stop vysoko.

	V půli zpáteční cesty si dopřál oddech ve stínu topolu a pozoroval, jak si jezevec hloubí doupě pár stop nad hladinou. Co chvíli se ohlédl na nahého poručíka, ale neustával v hrabání.

	Poblíž pevnůstky se Dunbar zastavil, aby přihlížel objetí milenecké dvojice. Pár černých vodních hadů se k sobě jako ve vytržení tiskl na mělčině a jako všichni milenci nevnímal svět kolem, ani když na hladinu padl poručíkův stín.

	Okouzlen stoupal do svahu, pociťoval sílu, jakou zde mělo všechno, připadal si jako pravý obyvatel prérie.

	Když měl hlavu nad vrcholem svahu, spatřil hnědého poníka.

	Ve stejném okamžiku zahlédl i postavu, plížící se ve stínu plachty proti slunci. O zlomek vteřiny později se ona postava objevila na slunci a Dunbar se přikrčil, sklonil hlavu do prohlubně těsně před vrcholem svahu.

	Dřepěl na ztuhlých nohou, uši nastražené, naslouchal tak soustředěně, jako by mu ze všech smyslů zbyl jenom sluch.

	Mozek mu pracoval rychle. Před zavřenýma očima vířily poručíkovi fantastické výjevy. Kalhoty s třásněmi. Korálkové mokasíny. Sekyra, z níž visí vlasy. Náprsník z třpytících se kostí. Husté, leklé vlasy spadající vzadu do půlky zad. Černé, hluboko zasazené oči. Velký nos. Červenožlutá pleť. Vzadu na hlavě pero, chvějící se ve větru.

	Věděl, že je to Indián, jenomže vůbec nečekal něco tak divokého, a ten otřes ho omráčil tak dokonale jako rána do hlavy.

	Dunbar zůstával skrčený pod vrcholkem svahu, hýždě si dřel o zem, kapky studeného potu mu pokrývaly čelo. Nemohl uvěřit tomu, co viděl. A bál se podívat znovu.

	Indián byl v ohradě. Šel k Ciscovi, v ruce držel provaz se smyčkou.

	Když to poručík Dunbar zahlédl, setřásl ze sebe ohromení. Skoro přestal myslet, vyskočil na nohy a vydrápal se přes okraj svahu. Vykřikl, jeho řev prorazil ticho jako výstřel.

	„Ty tam!“

	

	osm

	

	Kopající pták se vymrštil do vzduchu.

	Když se otáčel, aby zjistil, odkud přichází onen hlas, který ho tak hrozně vyplašil, komančský medicinman se octl tváří v tvář něj zvláštnější podívané, jakou kdy zažil.

	Nahý muž. Nahý muž, který kráčel rovnou k němu přes dvůr se sevřenými pěstmi, s vysunutou bradou a s pletí tak bílou, až bolely oči.

	Kopající pták hrůzou zavrávoral, pak se napřímil a místo aby přeskočil plot ohrady, proběhl mezi jeho trámy. Pádil přes dvůr, vyšvihl se na poníka a tryskem ujížděl, jako by měl v patách ďábla.

	Ani jednou se neohlédl.

	

	

	Kapitola IX

	

	jedna

	

	27. dubna 1863

	Poprvé jsem přišel do styku s divokým Indiánem.

	Přišel do pevnosti a pokoušel se mi ukrást koně. Když jsem se objevil, vylekal se a odjel. Nevím, kolik dalších jich může být v okolí, ale předpokládám, že kde je jeden, tam jich určitě bude víc.

	Podnikám opatření, abych byl připraven na další návštěvy. Nemohu se přiměřeně bránit, ale pokud přijdou, vynasnažím se na ně udělat velký dojem.

	Jsem ale stále ještě sám a než dorazí vojsko, může být po všem.

	Ten muž, který sem přišel, vypadal úžasně.

	Por. John J. Dunbar, U.S. armáda

	

	Další dva dny strávil Dunbar tím, že dělal opatření, která měla vyvolat dojem síly a opevnění.

	Mohlo se zdát šílené, jestliže se jediný muž snažil připravit na útok početných nepřátel, ale poručík se vyznačoval určitou silou vůle, která mu umožňovala usilovně pracovat, i když práce měla pramalý smysl.

	Tato vlastnost se v nemalé míře podílela na tom, že byl dobrým vojákem.

	Prováděl přípravy, jako by byl prostě jen jedním z mužů v posádce. Jako první si dal rozkaz ukrýt zásoby. Protřídil skladiště a dal stranou jenom to nejpodstatnější. Zbytek pečlivě zahrabal do jeskyněk kolem pevnůstky.

	Nástroje, olej do lamp, několik soudků s hřebíky a různý další stavební materiál nastrkal do jedné ze starých jeskyněk na spaní. Potom ji zakryl dehtovou lepenkou, rozhodil všude kolem hlínu a za několik hodin pečlivé úpravy vypadal úkryt jako přirozená část svahu.

	Na trávu přenesl dvě bedny pušek, půl tuctu malých soudků se střelným prachem a střelivo. Pak tam vykopal více než dvacet jam, každou asi čtvereční stopu velkou, přičemž tráva a drny přesahovaly z jedné do druhé. Na tom místě pak vyhloubil velkou jámu asi šestkrát šest stop a tam ukryl arzenál. Na sklonku odpoledne dal drny a trávu zpátky a udusal všechno tak pečlivě, že by ani zkušené oko nic nepoznalo. Ono místo označil sluncem vyběleným bizoním žebrem, které zarazil do země pár yardů šikmo před skrýš.

	Ve skladišti našel dvě americké vlajky a z kůlů z ohrady vyrobil žerdi, na které je vyvěsil: Jednu na střechu skladiště, druhou na střechu své chatrče.

	Odpolední vyjížďky omezil na krátké obhlídky, aby měl pevnůstku stále v dohledu.

	Dvě ponožky se jako obvykle objevoval nad svahem. Ale Dunbar byl příliš zaměstnán, a tak mu nevěnoval větší pozornost.

	Přivykl si nosit neustále celou uniformu, vysoké jezdecké boty vyleštěné, klobouk oprášený a pravidelně se holil. Nikam, dokonce ani k řece, nechodil bez pušky, pistole a opasku plného munice.

	Po dvou dnech horečné činnosti nabyl pocitu, že je tak připraven, jak jen je to možné.

	

	29. dubna 1863

	Nyní už byla určitě podána zpráva o mé přítomnosti zde. Učinil jsem všechny přípravy, které mě jen napadly. Čekám.

	Por. John J. Dunbar, U.S. armáda

	

	dvě

	

	Jenomže zpráva o přítomnosti poručíka Dunbara ve Fort Sedgewicku podána nebyla.

	Muž, který září jako sníh, se hluboko vryl do myšlenek Kopajícího ptáka. Medicinman se na dva dny stáhl do ústraní. Hluboce ho rozrušilo, co viděl a úporně se snažil postihnout smysl toho, co zpočátku považoval za přelud ze zlého snu.

	Ale po velkých úvahách si přiznal, že to, co viděl, bylo skutečné.

	Tento závěr vyvolal další problémy. Ten muž byl skutečný. Byl živý. Byl nedaleko. Kopající pták dále usoudil, že Září jako sníh musí být nějak spojen s příštími osudy skupiny. Jinak by Veliký duch nepovažoval za nutné poskytnout jeho zjevení.

	Jeho ženy poznaly, že má nějaké starosti, hned jak se vrátil z Fort Sedgewicku. Všimly si zřetelné změny ve výrazu jeho očí. Věnovaly se manželovi s mimořádnou péčí, ale jinak se nikomu nezmínily ani slůvkem.

	

	tři

	

	Ve skupině bylo ještě několik mužů, kteří měli stejně velký vliv jako Kopající pták. Nikdo však nebyl vlivnější než Deset medvědů. Ve svých šedesáti letech vedl skupinu pozoruhodně pevnou rukou. Navíc měl neuvěřitelnou schopnost rozpoznat, kterým směrem se otočí kolo štěstěny ať už v malých, či velkých záležitostech.

	Deset medvědů poznal na první pohled, že se Kopajícímu ptákovi něco přihodilo. Ale ani on nic neřekl. Osvědčilo se mu vyčkávat a pozorovat.

	Ale koncem druhého dne už Deset medvědů nepochyboval, že se stalo něco vážného, a tak pozdě odpoledne zašel jako by jen tak navštívit Kopajícího ptáka.

	Dvacet minut mlčky pokuřovali medicinmanův tabák, pak se začali na přeskáčku a dopodrobna bavit o nedůležitých věcech.

	Ve vhodný okamžik položil Deset medvědů obecnou otázku, jíž rozhovor posunul do závažnější roviny. Zeptal se, co praví podle Kopajícího ptáka duchové o vyhlídkách na léto.

	Aniž by zacházel do podrobností, medicinman řekl, že znamení jsou příznivá. Deseti medvědům bylo jasné, že pokud se šaman nemíní rozpovídat o své činnosti, má k tomu pádné důvody. Byl si jist, že si Kopající pták nechává něco pro sebe. Proto se s obratností schopného diplomata zeptal na znamení záporná.

	Pohledy obou mužů se střetly. Deset medvědů zaskočil svého společníka velmi jemným způsobem.

	„Jedno takové tady je,“ řekl Kopající pták.

	Jakmile to vyslovil, pocítil náhlou úlevu, jako by mu rozvázali ruce i jazyk a všechno ze sebe naráz vysypal: jízdu, pevnost, krásného plavého koně a Muže, který září jako sníh.

	Když domluvil, Deset medvědů si znovu zapálil dýmku a zadumaně z ní tahal. Pak teprve položil zásadní otázku.

	„Vypadal jako bůh?“

	„Ne, vypadal jako člověk,“ odpověděl Kopající pták. „Chodil jako člověk, měl hlas jako člověk. Měl lidskou podobu. Dokonce i pohlaví měl mužské.“

	„Ještě nikdy jsem neslyšel o bílém muži bez šatů,“ řekl Deset medvědů a zatvářil se podezíravě. „A jeho kůže opravdu odrážela slunce?“

	„Bodalo to do očí.“ Oba muži se znovu odmlčeli. Deset medvědů povstal. „Nyní si to půjdu promyslet.“

	

	čtyři

	

	Deset medvědů vyhnal všechny ze svého stanu a seděl tam sám více než hodinu. V myšlenkách se zabýval tím, co se dověděl od Kopajícího ptáka. Nebylo snadné o tom přemýšlet.

	Předtím spatřil bílé muže jen při několika příležitostech a stejně jako Kopající pták nedokázal přijít na kloub jejich počínání. Slušelo se jim věnovat pozornost a mít je pod kontrolou kvůli tomu, kolik jich údajně bylo, ale až dosud neznamenali nic víc než neodbytnou nepříjemnou představu.

	Deset medvědů o nich nikdy neuvažoval rád.

	Jak může být nějaká lidská rasa tak pomíchaná, napadlo ho.

	Odbočoval však od hlavního předmětu úvah a ihned se za to v duchu pokáral. Co doopravdy věděl o bílých lidech? Musel si přiznat, že téměř nic.

	Ta divná bytost v pevnosti. Možná to byl duch. Možná to byl nějaký jiný druh bílého muže. Deset medvědů připouštěl, že bytost, kterou viděl Kopající pták, byla první z naprosto nové lidské rasy.

	Starý náčelník si povzdechl. V hlavě se mu honilo příliš mnoho myšlenek. Už tak měl dost starostí s letními lovy. A teď navíc ještě tohle.

	Nedařilo se mu dospět k závěru.

	Deset medvědů se rozhodl svolat radu.

	

	pět

	

	Schůzka začala před západem slunce. Trvala dlouho do večera, tak dlouho, že upoutala pozornost celé vesnice, zejména mladíků, kteří se shromažďovali ve skupinkách a dumali, o čem asi starší jednají.

	Hodinu trvaly přípravy a pak přikročili k věci. Kopající pták vyprávěl svůj příběh. Když domluvil, Deset medvědů vyzval ostatní, aby vyslovili své názory.

	Názorů bylo mnoho a různily se.

	Nejradikálnější ze všech byl Vítr ve vlasech, nejmladší a vznětlivý, ale zkušený válečník. Podle jeho názoru by měla být ihned vyslána výprava, která by vtrhla do pevnosti a zasáhla bílého muže šípy. Jestliže je to bůh, šípy mu neublíží. Jestliže to je smrtelník, bude po starostech s jedním člověkem s chlupatými ústy. Vítr ve vlasech tuto výpravu rád povede.

	Ostatní jeho návrh zamítli. Pokud ona osoba je bůh, není právě nejlepší nápad střílet po něm šípy. A zabít bílého muže. To se musí pečlivě rozvážit. Mrtvý bílý muž by mohl mít za následek mnoho dalších živých.

	Bizoní roh byl znám jako konzervativec. Nikdo by se neodvážil zapochybovat o jeho statečnosti, ale ve většině případů se přimlouval za rozvážnost. Přišel s prostým návrhem. Vyslat posly, aby vyjednávali s Mužem, který září jako sníh.

	Vítr ve vlasech počkal, až Bizoní roh skončí svůj poněkud dlouhý projev, pak jeho návrh zuřivě napadl. Jádro řeči obsahovalo myšlenku, které nikdo nemohl oponovat. Komančové nevysílají vážené válečníky k jedinému mizernému bílému muži, který přišel někam, kde nemá co pohledávat.

	Potom bylo chvíli ticho a když se rozmluva znovu rozproudila, stočila se na jiné věci, například na přípravy lovu a možnost vyslání válečných výprav proti jiným kmenům. Další hodinu muži přetřásali různé dohady i zaručené zprávy, které mohly mít nějaký vliv na blaho skupiny.

	Když se konečně vrátili k choulostivé otázce, co počít s bílým mužem, Deset medvědů sklopil oči a začal tlouct špačky. Nemělo smysl ten večer dále pokračovat. Když odcházeli z jeho stanu, starý muž už chrápal.

	Záležitost zůstala nevyřešena.

	To však neznamenalo, že se nic nedělo.

	V kterémkoliv lidském společenství je přetěžké uchovat věci v tajnosti, a tak onen večer zaslechl čtrnáctiletý syn Bizoního rohu, jak otec potichu sděluje podstatu jednání strýci, jenž přišel na návštěvu. Slyšel o pevnosti a Muži, který září jako sníh. A slyšel o krásném plavém koni, o zdatném malém oři, o kterém Kopající pták prohlásil, že se vyrovná deseti poníkům. To vznítilo chlapcovu představivost.

	S takovou novinkou v mysli nedokázal syn Bizoního rohu usnout. Později v noci se tedy vykradl ze stanu, aby svým dvěma nejlepším přátelům vyzradil, co se dověděl a upozornil je na velkou příležitost, která se jim naskytla.

	Jak očekával, Žabí zadek a Hodně se směje se zpočátku zdráhali. Šlo o jediného koně. Jak ho rozdělit na tři díly?

	Jediný kůň není mnoho. A navíc možnost, že se tam bude vyskytovat bílý bůh. Bylo toho dost na uvažování.

	Ale syn Bizoního rohu měl odpověď připravenou. Všechno si promyslel. Ten bílý bůh byl na celé věci to nejlepší. Copak se nechtěli všichni tři vydat na válečnou stezku? A nemají, až nadejde čas, doprovázet starší válečníky? A není pravda, že by si přímého boje moc neužili? Není pravda, že budou mít malou příležitost se vyznamenat?

	Ale vyjet proti bílému bohu. Tři chlapci proti bohu. To už by bylo něco. Možná by o tom lidé skládali písně. Kdyby byli úspěšní, bylo by velmi dobře možné, že by všichni tři vedli válečné výpravy, místo co by je jenom doprovázeli.

	A kůň. Dobrá, syn Bizoního rohu by měl koně, ale ostatní dva by na něm mohli jezdit. Mohli by se na něm prohánět s větrem o závod.

	Může tedy někdo popřít, že je to výborný plán?

	Srdce jim prudce bila, už když se vykradli přes řeku a vybírali si ze stáda tři dobré poníky. Pěšky je vyvedli z vesnice a pak ji objeli velkým obloukem.

	Když byli konečně dost daleko, pobídli chlapci poníky do trysku, zpívali si, aby si dodali odvahy a uháněli ztemnělou prérií. Drželi se těsně u řeky, která je měla přivést rovnou do Fort Sedgewicku.

	

	šest

	

	Dvě noci si poručík počínal velice vojensky. Spal na půl ucha.

	Jenomže výrostci, kteří přijeli, se tam neobjevili jako nějací uličníci hledající povyražení. Byli to mladí Komančové a podnikali nejdůležitější věc ve svém životě.

	Poručík Dunbar je proto ani nezaslechl přijíždět.

	Probudil ho dusot cválajících kopyt a válečný pokřik chlapců, ale to byly jenom zvuky, které se zvolna rozplývaly v rozlehlé noční prérii ve chvíli, kdy vyvrávoral z chatrče.

	

	sedm

	

	Chlapci ujížděli rychle. Všechno proběhlo dokonale. Zmocnit se koně bylo snadné a co bylo nejlepší že bílého boha ani nezahlédli.

	Nic nepřenechávali náhodě. Bohové dokážou provést spoustu nepředstavitelných věcí, hlavně když se rozhněvají. Chlapci se ani nezastavili, aby se poplácali po ramenou. Ujížděli o sto šest rozhodnuti nezpomalit, dokud nedojedou do bezpečí vesnice.

	Ale nebyli ještě ani dvě míle od pevnůstky, když se Cisco rozhodl prosadit svou vůli. A jeho přáním nebylo doprovázet tyto chlapce.

	Byli v plné jízdě, když plavý kůň prudce odbočil. Syn Bizoního rohu spadl z poníka, jako by narazil do silného stromu.

	Žabí zadek a Hodně se směje se pokusili Cisca pronásledovat, ale plavý kůň uháněl dál a zanechával je daleko za sebou. Nabral správnou rychlost a když mu docházely síly, přihlásila se ke slovu houževnatost. Indiánští poníci by mu nestačili, ani kdyby byli svěží.

	

	osm

	

	Dunbar právě postavil hrnec kávy na oheň a mrzutě se u něj posadil, když Cisco pomalu přibíhal v mihotavém světle.

	Poručík pocítil víc úlevu než překvapení. To, že mu ukradli koně, ho totiž rozčílilo na nejvyšší míru. Jenomže Cisco byl ukraden už dřív, přesně řečeno dvakrát, a jako věrný pes si pokaždé našel cestu zpátky. Poručík Dunbar odstranil komančské otěže, prohlédl koně, zda není pořezaný, a zatímco obloha na východě růžověla, vedl malého plavého koně dolů ze svahu, aby mu dal napít.

	Dunbar seděl u řeky a pozoroval hladinu. Malé rybky lapaly neviditelný hmyz, který se třpytil na vodě a poručík si znenadání připadal bezmocný jako jepice.

	Indiáni ho mohli právě tak snadno zabít, jako mu ukrást koně.

	Pomyšlení na smrt ho trápilo. Ještě dnes odpoledne mohu být mrtvý, napadlo ho.

	Trápila ho vyhlídka, že by zemřel jako hmyz.

	A právě tam a tehdy si umínil, že má-li zemřít, nebude to v posteli.

	Věděl, že něco je v pohybu, něco, co ho činí zranitelným do té míry, že mu z toho běhal mráz po zádech. Mohl být obyvatelem prérie, ale to neznamenalo, že zde byl přijat. Byl jako nový kluk ve třídě. Všichni na něj budou upírat pohled.

	Když vedl Cisca zpátky do svahu, ještě ho mrazilo v zádech.

	

	devět

	

	Syn Bizoního rohu si zlomil ruku.

	Jakmile vjela ušpiněné trojice rádoby válečníků do vesnice, svěřili ho do péče Kopajícímu ptákovi.

	Chlapci si začali dělat starosti ve chvíli, kdy syn Bizoního rohu zjistil, že nemůže hýbat rukou. Kdyby se nikdo nezranil, mohli uchovat svou nepovedenou výpravu v tajnosti. Jenomže teď to najednou nešlo a třebaže by chlapci snad mohli fakta zkreslit, byli to Komančové. A Komančům činilo velkou potíž lhát. Dokonce i malým Komančům.

	Zatímco se Kopající pták zabýval jeho rukou a otec a Deset medvědů poslouchali, syn Bizoního rohu pověděl po pravdě, co se přihodilo.

	Nebylo nic nezvyklého na tom, že se ukradený kůň utrhl svým únoscům a vrátil se domů, ale protože možná měli co do činění s duchem, celá záležitost s koněm nabyla velkého významu a rada starších se zraněného dopodrobna vyptávala.

	Když řekl, že kůň se nevylekal, že se utrhl záměrně, obličeje dospělých se značně protáhly.

	Rada byla svolána znovu.

	Tentokrát všichni věděli, o co jde, protože historka o nehodě chlapců se rychle šířila po tábořišti. Někteří z citlivějších obyvatel vesnice podlehli letmému náporu nepokoje, když se dověděli, že někde v okolí snad číhá divný bílý bůh, ale téměř všichni se věnovali své každodenní činnosti s vírou, že porada, kterou svolal Deset medvědů, už něco vymyslí.

	Přesto byli všichni zneklidněni.

	Ale pouze jeden člen této komančské skupiny byl vyděšený doopravdy.

	

	

	Kapitola X

	

	jedna

	

	Už minulé léto ji vyděsilo, když se dověděla, že do jejich země přišli bílí vojáci. Nikdy s nimi však nepřišli blíže do styku, až na to, že jich při ojedinělých příležitostech pár zabili. Doufala, že se s nimi nikdy nesetká.

	Když vloni ukradli bílým mužům koně, ztratila hlavu a utekla. Byla si jistá, že bílí vojáci přijdou do vesnice. Ale nestalo se tak.

	Stejně však byla jako na jehlách, dokud nedospěla k závěru, že bez svých koní jsou bílí vojáci vlastně bezmocní. Pak už se trochu uklidnila. Avšak hrozný oblak obav, který ji pronásledoval celé léto, se definitivně rozptýlil, teprve když zbourali tábořiště a vydali se na zimní výpravu.

	Teď bylo znovu léto a po celou cestu ze zimního tábora se úpěnlivě modlila, aby lidé s chlupatými ústy odešli. Její modlitby nebyly vyslyšeny a znovu byla každá hodina jejích dnů naplněna trápením.

	Jmenovala se Stojí s pěstí.

	Pouze ona jediná ze všech Komančů věděla, že bílý muž není bůh. Přesto ji příběh o setkání Kopajícího ptáka zmátl. Samotný nahý bílý muž? Tady? V zemi Komančů? Nedávalo to smysl. Ale co na tom. Aniž věděla přesně proč, bylo jí jasné, že to není bůh. Napovídalo jí to cosi z dávné minulosti.

	Zaslechla ten příběh ráno cestou do stanu, který stál stranou ostatních a kam se jednou za měsíc uchylovaly menstruující ženy. Myslela na svého manžela. Normálně by nešla do toho stanu ráda, protože by postrádala jeho společnost. Byl úžasný, statečný, hezký a vůbec výjimečný muž. Vzorný manžel. Ani jednou ji neuhodil a třebaže obě jejich miminka zemřela (jedno při porodu, druhé pár týdnů po něm), manžel umíněně odmítal vzít si další ženu.

	Lidé na něho naléhali, aby si vzal druhou ženu. Dokonce i Stojí s pěstí mu to nabízela. Ale řekl jen: „ty mi stačíš“ a už o tom nikdy nemluvili. V hloubi duše byla hrdá, že je šťastný jenom s ní samotnou.

	Teď jí hrozně chyběl. Než opustili zimní tábořiště, zúčastnil se velké výpravy proti Jutům. A uplynul již téměř měsíc, ale o něm ani o ostatních válečnících nepřicházely žádné zprávy. Ale protože už byla od něj odloučena takto, nepřipadal jí tentokrát odchod do stanu, kam se jednou za měsíc uchylovala, tak těžký jako obvykle. Když se dnes ráno chystala k odchodu, utěšovala se mladá komančská žena tím, že tam s ní bude v odloučení také jedna nebo dvě z blízkých přítelkyň, ženy, s nimiž čas lépe uběhne.

	Avšak cestou do stanu zaslechla podivný příběh Kopajícího ptáka. Pak se dověděla o bláznivém nájezdu. Před tváří Stojí s pěstí jako by vybuchlo jitro. Na její široká, rovná ramena se znovu usadil strach jako olověná zátěž a do stanu vstoupila silně otřesena.

	Byla však velice silná. Její překrásné světlemodré oči, oči, které vyzařovaly moudrost, neprozrazovaly nic, když celé odpoledne šila a rozprávěla s přítelkyněmi.

	Znaly nebezpečí. Celá skupina je znala. Ale nemělo smysl o něm mluvit. A proto o něm nikdo nemluvil.

	Celé odpoledne se její drobná pevná postava pohybovala po stanu a nijak nedávala najevo, jak velká zátěž ji tísní.

	Stojí s pěstí bylo dvacet šest let.

	Téměř dvanáct z těch let byla Komančka.

	Předtím byla běloška.

	Předtím byla... co byla?

	Na to jméno si vzpomněla jenom při vzácných příležitostech, když se nemohla ubránit myšlenkám na bělochy. Potom se jí to jméno z jakési nevysvětlitelné příčiny ihned vybavilo.

	Ano, říkala si v duchu komančským jazykem, dřív jsem byla Christine.

	Pak vždy přemýšlela o tom, co bylo předtím, a pokaždé to probíhalo stejně. Bylo to jako procházet starou, zamlženou clonou, načež se ze dvou světů stával jediný, staré se smísilo s novým. Stojí s pěstí byla Christine a Christine byla Stojí s pěstí.

	V průběhu let jí ztemněla pleť a celé její vzezření mělo v sobě cosi zřetelně divošského. Ale přes dvě dokončená těhotenství měla postavu bílé ženy. A vlasy, které nechtěly růst přes ramena a zůstat rovné, si dosud uchovávaly rusý nádech. A pak zde byly samozřejmě ty světlemodré oči.

	Strach Stojí s pěstí měl dobrý důvod. Nemohla doufat, že se ho vůbec někdy zbaví. Pro pohled bělocha bude vždy něco zvláštního na rusovlasé ženě ve stanu pro menstruující. A pro bystrý pohled jejích vlastních lidí na ní vždy bude něco ne zcela indiánského, dokonce i po všech těch letech.

	Bylo to hrozné, tíživé břímě, ale Stojí s pěstí o něm nikdy nemluvila, nikdy si nestěžovala. Nesla vše mlčenlivě a měla pro to jeden hlavní důvod.

	Stojí s pěstí chtěla zůstat tam, kde byla.

	Byla velmi šťastná.

	

	

	Kapitola XI

	

	jedna

	Rada, kterou svolal Deset medvědů, skončila bez výsledku, ale to nebyla nezvyklá událost.

	Většinou se totiž stávalo, že rada, která měla něco rozhodnout, vyústila do ztracena, což ohlašovalo začátek nového údobí ve veřejném životě skupiny.

	A pokud si to lidé předsevzali, podnikali v takových dobách nezávislé akce.

	

	dvě

	

	Vítr ve vlasech se vytrvale zasazoval pro přijetí druhého plánu. Odjet tam a vzít koně, aniž by se bílému muži ublížilo. Ale místo chlapců poslat tentokrát muže. Rada jeho druhý nápad zamítla, ale Vítr ve vlasech se na nikoho nezlobil.

	Nezaujatě vyslechl všechny názory a předložil své řešení. Nebylo přijato, ale výhrady proti němu nepřesvědčily Vítr ve vlasech, že jeho plán je špatný.

	Byl vážený válečník a jako každý takový měl svrchované právo na vlastní rozhodnutí.

	Mohl udělat, co se mu zachtělo.

	Kdyby ovšem rada chtěla být neústupná nebo kdyby svůj záměr provedl a dopadl špatně, mohlo se stát, že bude vyloučen ze skupiny.

	To už Vítr ve vlasech zvážil. Rada nebyla, neústupná, byla zmatená. A pokud jde o něho... no... Vítr ve vlasech neprovedl nikdy nic špatně.

	Takže po skončení rady chodil po jedné z nejfrekventovanějších cest v táboře, zastavil se u několika přátel a v každém stanu řekl totéž.

	„Pojedu ukrást toho koně. Chceš jet se mnou?“

	Všichni přátelé odpověděli stejnou otázkou.

	„Kdy?“

	A Vítr ve vlasech měl pro všechny tutéž odpověď.

	„Hned teď.“

	

	tři

	

	Byla to malá výprava. Pět mužů.

	Pomalu vyjeli z vesnice do prérie. Byli klidní. To však neznamenalo, že by měli kdovíjak dobrou náladu.

	Jeli ponuře jako netečně se tvářící lidé, kteří směřují na pohřeb vzdáleného příbuzného.

	Když si přišli pro poníky, Vítr ve vlasech jim řekl, co mají dělat.

	„Vezmeme koně. Při zpáteční cestě ho budeme hlídat. Pojedeme tak, aby byl stále uprostřed. Když tam bude bílý muž, nestřílejte na něho, dokud nezačne střílet sám. Kdyby s námi chtěl mluvit, neodpovídejte mu. Vezmeme koně a uvidíme, co se bude dít.

	Vítr ve vlasech by to nikomu nepřiznal, ale pocítil úlevu, když se pevnůstka objevila v dohledu.

	V ohradě byl kůň a vypadal pěkně.

	Ale nebyl tam žádný bílý muž.

	

	čtyři

	

	Jenomže bílý muž tam byl dávno před polednem. Několik hodin spal. Pozdě odpoledne se probudil a radoval se, že jeho nový nápad vychází.

	Poručík Dunbar se rozhodl spát přes den a celou noc probdít u ohně. Ti, co ukradli Cisca, přijeli za svítání a ve všech příbězích, které slyšel, se mluvilo o svítání jako o době vhodné pro útok. Takhle bude vzhůru, až přijedou.

	Po dlouhém spánku si připadal trochu malátný. A hodně se potil. Měl celé tělo lepkavé. Bylo by dobré se vykoupat.

	A tak se stalo, že když uslyšel pět jezdců cválajících svahem, dřepěl v řece s hlavou plnou mydlinek a po ramena ve vodě.

	Vyřítil se na břeh a instinktivně se natáhl pro kalhoty. Chvilku s nimi zápolil, pak je odhodil a popadl raději velký námořnický revolver. Potom se po čtyřech rychle drápal nahoru.

	

	pět

	

	Zahlédli ho, když odjížděli s Ciscem.

	Stár nad svahem. Kapala z něho voda. Na hlavě měl něco bílého. V ruce držel zbraň. To všechno viděli, když se ohlédli přes rameno. Ale jinak nedělali nic. Všichni měli na paměti pokyn Větru ve vlasech. Jeden válečník držel Cisca, ostatní ho obklopovali a semknuti odjížděli co nejrychleji z pevnůstky.

	Vítr ve vlasech se zastavil.

	Bílý muž se nehýbal. Stál nehybně a zpříma na okraji svahu, se zbraní ve spuštěné ruce.

	Vítr ve vlasech se o bílého muže příliš nestaral. Ale hodně mu záleželo na tom, co bílý muž představoval. Byl to nejhouževnatější nepřítel každého válečníka. Bílý muž představoval strach. Jedna věc byla stáhnout se z bitevního pole po úporném boji, ale dovolit, aby mu do tváře pronikl strach a nic neudělat. Vítr ve vlasech věděl, že něco takového nesmí připustit.

	Stiskl rukou svého divokého poníka, otočil ho a ujížděl tryskem k poručíkovi.

	

	šest

	

	Když poručík Dunbar horem pádem šplhal do svahu, byl každým coulem voják. Spěchal, aby se střetl s nepřítelem. Jinou myšlenku v hlavě neměl.

	To všechno ale skončilo v okamžiku, kdy vylezl nahoru na svah.

	Čekal zločince, narušitele zákona, lupiče, kteří si zasluhují potrestání.

	Místo toho se setkal s nádhernou podívanou. Podívanou na činnost, při níž se tajil dech a poručík byl bezmocný, jako dítě, které poprvé vidí velkou slavnost, a jen stál a díval se.

	Zuřivý úprk dunivě cválajících poníků. Jejich zářící přikrývky, pera třepetající se na uzdách, hřívách a ohonech, vyzdobené zadky. A muži na jejich hřbetech, ujíždějící s naprostým zaujetím dětí, které si hrají na dospělé. Sytá, tmavá pleť, zřetelně vystupující pevné svaly. Lesknoucí se, do copu spletené vlasy. Luky, kopí a pušky. Výrazné čáry namalované na tvářích i zbraních.

	A všechno v tak nádherném souladu. Muži a koně působili pospolu jako velká radlice pluhu letícího plání, jehož brázda se téměř nedotýká země.

	Takovou pestrost, rychlost a zázračnost si nikdy předtím nedovedl ani představit. Byla to velebná nádhera válčení, zachycená v jediné nástěnné malbě, a Dunbar tam stál jako přimrazený, spíše jen zrak než člověk.

	Byl obklopen hlubokou mlhou, která se právě začala rozptylovat, když si uvědomil, že se jeden z mužů vrací.

	Jako člověk snící v hlubokém spánku se usilovně pokoušel probudit. Mozek se snažil udílet rozkazy, ale spojení se neustále narušovalo. Nemohl pohnout jediným svalem.

	Jezdec se rychle přibližoval, řítil se k němu, aby došlo ke střetu. Poručík Dunbar nepomýšlel na to, že ho kůň porazí. Nepomyslel na smrt. Ztratil jakoukoliv schopnost myslet. Stál nehybně a jako u vytržení se upřeně díval na dmoucí se koňské nozdry.

	

	sedm

	

	Když byl Vítr ve vlasech třicet yardů od poručíka, zastavil tak prudce, že jeho kůň na okamžik doslova dosedl na zem. Velkým skokem se poník napřímil, ihned začal tancovat, dupat kopyty a otáčet se. Vítr ve vlasech ho držel stále nakrátko a stěží si uvědomoval jeho hbité pohyby.

	Hleděl na nahého, nehybného bílého muže, který stál naprosto klidně. Vítr ve vlasech si nevšiml, že by hnul brvou. Viděl však širokou bílou hruď, na níž byl patrný dech. Ten muž byl živý.

	Zdálo se, že nemá strach. Vítr ve vlasech oceňoval, že bílý muž je nebojácný, ale zároveň ho to naplňovalo neklidem. Ten člověk by se měl bát. Jak by ne? Vítr ve vlasech sám cítil, jak se mu do srdce začíná vkrádat strach. Mrazilo ho.

	Zdvihl pušku a zakřičel tři věty.

	„Jsem Vítr ve vlasech!“

	„Vidíš, že se tě nebojím?“

	„Vidíš to?“

	Bílý muž neodpovídal a Vítr ve vlasech náhle pocítil uspokojení. Přiblížil se případnému nepříteli těsně tváří v tvář, vyzval ho a bílý muž nic neudělal. To stačilo.

	Pobídl poníka do cvalu, dal mu volno a pospíchal za přáteli.

	

	osm

	

	Poručík Dunbar jako omámený pozoroval, jak válečník odjíždí. Slova mu dosud zněla v hlavě. Ale jen zvuk slov, jako psí štěkot. I když neměl tušení, co ty zvuky znamenaly, měly v sobě naléhavost, jako by mu válečník něco oznamoval.

	Poznenáhlu se vzpamatovával. Jako první si uvědomil revolver v ruce. Byl mimořádně těžký. Pustil ho.

	Pak pomalu klesl na kolena a usedl. Dlouho tak setrval, s pocitem prázdnoty, jakou ještě nezažil, slabý jako právě narozené mládě.

	Chvilku si myslel, že se už nikdy nebude moci hýbat, ale nakonec se přece jen postavil na nohy a odvlekl se do chatrče. Jen s krajním úsilím se mu podařilo ukroutit si cigaretu. Ale byl příliš slabý, aby ji vykouřil; potáhl dvakrát, třikrát a usnul.

	

	devět

	

	Druhý útěk se v jedné či dvou drobnostech lišil od prvního, ale celkem vzato všechno proběhlo jako předtím.

	Asi po dvou mílích pět Komančů zpomalilo do mírného klusu. Jeden jel vzadu a dva z každé strany, takže Cisco vyrazil jediným směrem, který mu zbýval.

	Kupředu.

	Muži si právě začali něco povídat, když plavý kůň udělal skok a jako bodnut do zadku vyrazil vpřed.

	Muž, který držel otěže, přepadl svému poníkovi přes hlavu. Na pár letmých okamžiků měl Vítr ve vlasech ještě možnost zachytit otěže, které za Ciscem poskakovaly po zemi, ale o chvilku se opozdil. Otěže mu vyklouzly z prstů.

	Pak už zbývala jenom honička. Nebyla pro Komanče ničím radostným. Muž, který spadl z poníka, neměl nejmenší vyhlídky a zbývající čtyři neměli štěstí.

	Jeden z nich ztratil koně, který si zlomil nohu, jež mu uvízla v doupěti psouna stepního. Cisco byl to odpoledne rychlý jako vítr a dva další jezdci spadli, když se snažili přimět poníky, aby kličkovali stejně jako on.

	Zůstal tedy jen Vítr ve vlasech. Pár stovek yardů držel krok, ale když nakonec jeho poník začal ochabovat, aniž by se náskok nějak snížil, dospěl k závěru, že nemá cenu uštvat oblíbeného poníka k smrti kvůli něčemu, co nelze dohonit.

	Zatímco poník lapal po dechu, Vítr ve vlasech dost dlouho sledoval plavého koně, aby zjistil, že míří celkem přímou cestou k pevnůstce, a jeho zklamání zmírňovala domněnka, že Kopající pták měl zřejmě pravdu. Bude to asi zázračný kůň, patřící zázračné osobě.

	Přidal se k ostatním a jeli společně zpátky. Bylo jasné, že Vítr ve vlasech neuspěl a nikdo se nevyptával na podrobnosti.

	Nikdo nepřenesl jediné slovo.

	Dlouhou cestu domů urazili mlčky.

	

	

	Kapitola XII

	

	jedna

	

	Vítr ve vlasech a jeho přátelé našli po návratu vesnici truchlící.

	Výprava proti Jutům, která byla tak dlouho pryč, se konečně vrátila.

	A nepřinesla dobré zprávy.

	Ukradli jenom šest koní, což rozhodně nestačilo vyvážit jejich vlastní ztráty. Dlouhá výprava skončila nezdarem.

	Měli s sebou čtyři těžce zraněné, z nichž pouze jediný nakonec přežil. Ale skutečná tragédie spočívala v tom, že bylo zabito šest mužů, šest velmi dobrých válečníků. A co bylo ještě horší, na nosítkách se vrátily přikryty pokrývkami jenom čtyři mrtvoly.

	Dva mrtvé se jim vůbec nepodařilo dostat a jejich jména už nikdy neměla být vyslovena.

	Jedním z nich byl manžel Stojí s pěstí.

	

	dvě

	

	Protože byla ve stanu pro menstruující ženy, zprávu jí měli podat dva přátelé jejího muže.

	Zdálo se, že zpočátku přijala zprávu nezúčastněně, seděla ve stanu jako socha, ruce složené v klíně, hlavu mírně skloněnou. Takto vydržela skoro celé odpoledne a nechala hoře pomalu pronikat srdcem, zatímco se bývající dvě ženy věnovaly své činnosti, Ale sledovaly ji, zčásti proto, že věděly, jak těsné bylo soužití Stojí s pěstí s jejím mužem. Především to ale byla bílá žena a to víc než cokoliv jiného zavdávalo důvod k pozorování. Nikdo nevěděl, jak se v takové krizi zachová bělošská mysl. A tak ji sledovaly se směsicí obav a zvědavosti. Bylo dobře, že tak činily.

	Stojí s pěstí byla tak hluboce zdrcena, že celé odpoledne ani nevzhlédla. Neuronila jedinou slzu. Prostě jen seděla. Po celou tu dobu měly její myšlenky nebezpečně rychlý spád. Přemýšlela o své ztrátě, o manželovi a nakonec o sobě samotné.

	V duchu si probírala události z jejich společného života, všechno se jí vybavovalo s útržkovitými, ale živými podrobnostmi. A stále znovu se vracel jeden okamžik... ten jediný, kdy plakala. Bylo to v noci nedlouho po smrti jejich druhého dítěte. Držela se ze všech sil, snažila se dělat všechno možné, aby se nepoddávala svému neštěstí. A stále ještě odolávala, když jí vytryskly slzy. Snažila se je ukrýt do noční košile. Už dřív spolu hovořili o druhé manželce a už slyšela slova „ty mi stačíš“. Ale to nestačilo rozptýlit zármutek nad smrtí druhého dítěte, zármutek, o němž věděla, že ho s ní manžel sdílí. Zabořila mokrou tvář do noční košile, a nepodařilo se jí přestat plakat a slzy přešly do vzlykání. Když se uklidnila, zdvihla hlavu a spatřila ho, jak sedí klidné u ohně, bezcílně ho prohrabává, nesoustředěný pohled upřený do plamenů. Když se jejich pohledy setkaly, řekla: „Jsem k ničemu.“

	Nejprve neodpovídal. Ale zrakem pronikal až na dno její duše a jeho pohled byl tak mírný, že neodolala jeho chlácholivému působení. Pak spatřila, jak se mu na tváři objevil slabounký náznak úsměvu, když znovu pronesl ta slova.

	„Ty mi stačíš.“

	Tak dobře si pamatovala, jak rozvážně vstal od ohně, jak jí klidným pohybem, jako by říkal: „Pojď sem ke mně,“ něžně vsunul ruku pod noční košili, jak ji jemně objal. 

	A pamatovala si bezvědomí jejich milování, tak prostého pohybů, slov a síly. Jako by donekonečna pluli v jakémsi neviditelném, kouzelném proudu. Byla to jejich nejdelší noc. Když dospěli na pokraj spánku, začali znovu. A znovu. A znovu. Dva lidé, jedno tělo. Nezastavil je dokonce ani východ slunce. Poprvé, jedenkrát za život, ani jeden z nich neopustil ráno stan.

	Když konečně podlehli spánku, usnuli oba současně a Stojí s pěstí si pamatovala, jak usínala s pocitem, že břemeno dvou oddělených životů z ní bylo náhle sňato. Přestalo na něm záležet. Připadalo jí, že jsou jedinou bytostí, jednou osobou, nerozdělitelnou.

	Stojí s pěstí se vrátila do přítomnosti stanu pro menstruující ženy.

	Nebyla už manželka, Komančka, dokonce ani žena. Nyní byla skutečně k ničemu. Co ji mohlo čekat?

	Na udusané zemi jen pár stop od ní ležel nůž na kůži. Viděla, jak se po něm její ruka napřahuje. Viděla v duchu, jak se jí nůž až po rukojeť noří do hrudi. Stojí s pěstí vyčkala, až se pozornost ostatních žen soustředí jinam. Několikrát se zakolébala a pak se předklonila, po všech čtyřech přeběhla oněch pár stop.

	Tiše ho popadla do ruky a v mžiku oka měla čepel před obličejem. Zdvihla nůž, vykřikla a oběma rukama učinila rychlý pohyb, jako by chtěla přitisknout k srdci nějaký drahý předmět.

	Ve zlomku vteřiny, kdy nůž dokončoval pohyb, přiskočila jedna žena. Třebaže nezachytila ruce, které nůž držely, přece jen do nich stačila strčit natolik, že změnil směr. Čepel se smekla stranou, zanechala slabou stopu na živůtku Stojí s pěstí, když míjela levé ňadro, prošla koženým rukávem a zabořila se do svalu ruky těsně nad loktem.

	Zápasila jako ďábel a ženám dalo hodně práce vyrvat jí nůž z rukou. Jakmile o něj přišla, opustila bílou ženu veškerá bojechtivost. Zhroutila se do sesterského náručí svých přítelkyň a jako když se spustí příval vody z uvolněného vzdorovitého stavidla, křečovitě se rozvzlykala.

	Napůl donesly, napůl dotáhly drobný balíček chvění a slz na postel. Jedna přítelkyně ji kolébala jako nemluvně, ostatní dvě zastavovaly krvácení a ovazovaly ruku.

	
Plakala tak dlouho, že se ženy musely střídat, aby ji stále měla některá v náručí. Konečně její dech přestal být tak zoufale prudký a vzlykání přešlo do nepřetržitého pofňukávání. A potom, aniž by otevřela pláčem nateklé oči, promluvila a opakovala stále jedna a tatáž slova, jimiž se neobracela k nikomu jinému než k sobě samotné.

	„Jsem k ničemu. Jsem k ničemu. Jsem k ničemu.“

	Brzo z večera naplnily dutý roh řídkou polévkou a krmily ji. Zpočátku váhavě usrkávala, ale čím více pila, tím větší měla chuť. Zbytek vypila jedním douškem a pak se natáhla na lůžko, zrak míjel přítelkyně a upíral „se do stropu.

	„Jsem k ničemu,“ řekla znovu. Ale nyní už ta slova pronášela vyrovnaným hlasem a přítelkyně si uvědomily, že nejnebezpečnější okamžiky svého zármutku už má za sebou.

	Jemně jí šeptaly laskavá slova útěchy, hladily ji po rozcuchaných vlasech a upravovaly jí pokrývky kolem křehkých ramen.

	

	tři

	

	Přibližně v tutéž dobu, kdy vyčerpání přivedlo Stojí s pěstí do hlubokého, bezesného spánku, poručíka Dunbara probudil zvuk kopyt u vchodu do jeho hliněné chatrče.

	Nerozeznal původ zvuku a v omámení z dlouhého spánku zůstal klidně ležet, přicházel k sobě a rukou šmátral po zemi, aby našel námořnický revolver. Ještě než ho našel, zvuk rozpoznal. Byl to Cisco, znovu se vrátil domů.

	Dunbar zůstával ve střehu, bezhlučně sklouzl z kavalce a přikrčený se vyplížil kolem Cisca ven.

	Byla tma, ale ještě ne pozdě. Na obloze zářila jenom Večernice. Poručík naslouchal a rozhlížel se. Nebyl tam nikdo.

	Cisco ho následoval na dvůr a když mu duchem nepřítomný poručík položil ruku na krk, zjistil, že hříva je nasáklá uschlým potem. Zasmál se a řekl nahlas: „Myslím, žes jim dal co proto, vid? Pojď se napít.“

	Když vedl Cisca dolů k vodě, udivovalo ho, jak si připadá silný. Ochromení z pohledu na odpolední přepadení si sice živě pamatoval, ale zdálo se mu už vzdálené. Ne utlumené, ale vzdálené jako dějiny. Byl to křest, usoudil. Křest, který ho mrštil z představ do skutečnosti. Válečník, který k němu přijel a křičel na něho, byl skutečný. Muži, kteří mu sebrali Cisca, byli skuteční. Teď to už věděl.

	Když si Cisco hrál s vodou a prskal ji mezi pysky, nechal poručík Dunbar myšlenky ubírat se dál oním směrem a dostal šťastný nápad.

	Čekal jsem, pomyslel si. Tohle jsem dělal.

	Zavrtěl hlavou, v duchu se zasmál. Čekal jsem. Hodil do vody kámen. Čekal, a na co? Až mě někdo obje1 ví? Až mi Indiáni vezmou koně? Až spatřím bizony?

	Teď nedokázal sám sebe pochopit. Nikdy nemíval ve zvyku tancovat mezi vejci a přesto si poslední týdny počínal právě tak. Tancoval mezi vejci a vyčkával, až se něco stane.

	Bude lepší, když s tím okamžitě přestanu, řekl si v duchu.

	Dřív než mohl přemýšlet dál, jeho zrak něco postřehl. Na hladině u druhého břehu se odráželo něco barevného. Poručík Dunbar vzhlédl na svah za sebou.

	Začal vycházet obrovský úplněk.

	V náhlém hnutí mysli vyskočil na Cisca a vyjel na vrcholek svahu.

	Byla to nádherná podívaná, ten velký měsíc, jasný jako žloutek, který vyplňoval noční oblohu, která jako by právě začínala hostit zcela nový svět.

	Seskočil z Cisca, ukroutil si cigaretu a uchváceně přihlížel, jak měsíc rychle stoupá a obrysy na jeho tváři jsou Jasné jako na mapě.

	Čím byl měsíc výš, tím byla prérie jasnější. Znal jenom temnotu předchozích nocí a tento příval záře se mu zdál být něčím podobným, jako kdyby oceán znenadání vyprázdnil svá vodstva.

	Musí to plně vychutnat.

	Vyrazili s Ciscem na půlhodinovou projížďku a Dunbar prožíval každou minutu. Když se konečně vrátil, byl naplněn sebedůvěrou.

	Nyní byl rád, že se tohle všechno přihodilo. Nehodlal se už zabývat vojáky, kteří ne a ne přijít. Nebude měnit své návyky a dobu spánku. Nebude vyjíždět na obhlídku v malých vystrašených okruzích a nebude už trávit noci napůl ucha a s jedním okem otevřeným.

	Nebude už vyčkávat. Sám se postará, aby se všechno vyřešilo.

	Druhý den ráno vyjede a vyhledá Indiány.

	A co když ho zabijí?

	Nu, potom ať se o zbytky postará ďábel.

	Ale čekat už nebude.

	

	čtyři

	

	Když za svítání otevřela oči, první, co spatřila, byl jiný pár očí, ale pak si uvědomila, že na ni shlíží párů několik. Všechno se jí rychle vybavilo a Stojí s pěstí pocítila náhlý nápor rozpaků z té vší pozornosti. Pokusila se o něco nedůstojného, nekomančského.

	Chtěla skrýt obličej.

	Ptali se jí, jak jí je a zda chce jíst a Stojí s pěstí odpověděla, že ano, že je jí lépe, ano, ráda by se najedla. Při jídle pozorovala ženy, jak se věnují drobným povinnostem. Spolu se spánkem a jídlem to mělo posilující účinek. Život šel dál a když si to uvědomila, připadala si znovu víc jako člověk.

	Ale při pomyšlení na své srdce rozpoznala podle rychlého tlukotu, že je zlomené. Pokud má její život pokračovat, musí se srdce vyléčit a na to je nejlepší důsledné a hluboké truchlení. Musí truchlit pro manžela. Aby tak mohla činit pořádně, musí opustit stan.

	Když se chystala k odchodu, bylo ještě časné ráno. Spletly jí rozcuchané vlasy do copánků a povolaly dva mladíky. Jeden měl přinést její nejlepší šaty, druhý přivést ze stáda jednoho z poníků jejího manžela.

	Nikdo jí nic nerozmlouval, když si Stojí s pěstí navlékla na pásek pouzdro svého nejlepšího nože a připnula si ho k pasu. Den předtím zabránili něčemu nerozumovému, ale nyní již byla klidnější a pokud se rozhodla vzít si život, nechť se tak stane. V minulosti už tak učinilo mnoho žen.

	Následovaly ji, když vycházela ze stanu, tak krásná, zvláštní a smutná. Jednají pomohla nasednout na poníka. Pak se poník a žena vzdalovali, zamířili z kotliny, kde stál tábor, do volné prérie.

	Nikdo za ní nezavolal, nikdo neplakal, nikdo jí nezamával na rozloučenou. Jenom se dívali, jak odjíždí.

	Ale všechny její přítelkyně doufaly, že na sebe nebude příliš přísná a že se vrátí. Všichni měli Stojí s pěstí rádi.

	

	pět

	

	Poručík Dunbar spěchal s přípravami. Už zase chodil spát po západu slunce a snažil se být vzhůru za svítání. A pak narychlo popíjel kávu a pokuřoval první cigaretu, zatímco se snažil všechno si co nejlépe urovnat v mysli.

	Nejprve se vrhl na špinavou práci a začal vlajkou na skladišti. Byla novější než ta, co visela nad příbytkem, a proto vylezl na chatrnou zeď a vlajku stáhl.

	Rozštípl kůl z ohrady, strčil ho do své boty a po pečlivém měření uřízl nahoře pár palců. Pak na kůl připevnil vlajku. Nevypadalo to špatně.

	Potom se přes hodinu zabýval Ciscem, očišťoval mu nártní klouby nad kopyty, hřebelcoval mu hřívu a ohon, mazal těžké černé žíně tukem ze slaniny.

	Nejvíc času mu zabrala srst. Poručík Dunbar ji půltucetkrát otřel a vykartáčoval, až posléze poodstoupil a pohledem se přesvědčil, že už není třeba pokračovat. Plavý kůň doslova zářil.

	Uvázal koně nakrátko, aby si nemohl lehnout do prachu a spěchal zpátky do hliněné chatrče. Tam vytáhl svou parádní uniformu a každý kousek přejel jemným kartáčem, odstranil zbylé vlasy a smetl i ten nejmenší prášek. Vyleštil všechny knoflíky. Kdyby měl barvu, mohl by natřít nárameníky a žluté lampasy na kalhotách. Musel se ale spokojit s kartáčkem a trochou slin. Když skončil, byla uniforma víc než ucházející.

	Slinami vyleštil nové jezdecké boty pod kolena a postavil je k uniformě, kterou položil na postel. Když konečně nastal čas, aby zapracoval na sobě samotném, popadl hrubou osušku s holicím náčiním a rychle seběhl k řece. Skočil do vody, namydlil se, opláchl, vyskočil na břeh. Všechno mu netrvalo.ani pět minut. Poručík se dvakrát přeholil a dával si přitom pozor, aby se neřízl. Když si přejel rukou po tváři a nenahmatal ani jediný vous, vyběhl do svahu a oblékl se.

	

	šest

	

	Cisco sklonil hlavu a tázavě se zadíval na postavu, která k němu přicházela, přičemž zvláštní pozornost věnoval jasně červené šerpě skvící se na hrudi. I kdyby tam šerpa nebyla, kůň by setrvával s upřeným pohledem. Ještě nikdo neviděl poručíka Dunbara tak vyšňořeného. Cisco určitě ne, a to znal svého pána nejméně tak dobře, jako kdokoliv jiný.

	Poručík se vždy oblékal jen s jakous takous pečlivostí, nepřikládal větší význam třpytu přehlídek, slavnostních nástupů nebo generálských návštěv.

	Ale kdyby se nyní spojily nejlepší mozky celé armády, aby definovaly dokonalého mladého důstojníka, jejich představa by nemohla být příliš vzdálená tomu, co předvedl poručík Dunbar toho křišťálově průzračného květnového jitra.

	Včetně velkého námořnického revolveru ztělesňoval sen všech dívek o muži v uniformě. Pohled, který poskytoval, byl tak plný lesku a švihu, že by srdce všech žen začala tlouci rychleji. I ta nejotrlejší hlava by se musela otočit a i z těch nejsevřenějších rtů by zazněla otázka: „Kdo to asi je?“

	Strčil Ciscovi do tlamy udidlo, chytil se ho za hřívu a lehce se vyšvihl na třpytivý hřbet plavého koně. Odklusali ke skladišti, kde se poručík shýbl, aby uchopil žerď s praporem opřenou o zeď. Zasunul si ji do levé boty, levou rukou uchopil korouhev a namířil si to s Ciscem do širé prérie.

	Dunbar se zastavil, když ujel asi sto yardů, a ohlédl s vědomím, že toto místo možná už nikdy nespatří. Podíval se na slunce a zjistil, že dopoledne je asi tak v polovině. Bude mít spoustu času je vyhledat. Západním směrem viděl plochý kouřový oblak, který se tam objevoval již třetí ráno. Určitě tam budou.

	Poručík se zahleděl na špičky bot. Odrážely sluneční paprsky. Vydal slabý pochybovačný povzdech a na zlomek vteřiny zatoužil po pořádném doušku whisky. Pak zamlaskal na Cisca a malý kůň zamířil plavným klusem na západ. Vál svěží vánek a americká vlajka se třepetala, když jel, aby se setkal... aby se setkal s kdovíčím, o čem neměl ani tušení.

	Ale ujížděl dál.

	

	sedm

	

	Aniž by to předem jakkoliv promýšlela, Stojí s pěstí se oddávala truchlení nanejvýš obřadně.

	Nyní neměla v úmyslu zemřít. Chtěla vypudit veškerý zármutek, jenž se v ní nashromáždil. Chtěla ho vypudit co nejdůkladněji, a proto si dávala na čas.

	V klidu a důsledně jela asi hodinu, až našla místo, které jí vyhovovalo a kde se podle všech znaků shromažďovali bohové.

	Pro toho, kdo žil v prérii, to byl pahorek. Pro všechny ostatní by to nebylo víc, než malá vyvýšenina uprostřed krajiny, něco jako malá vzedmutá vlna na širém a klidném moři. Na vrcholku stál jediný strom, starý sukovitý dub, který se udržoval při životě, třebaže ho po léta mrzačili kolemjdoucí. Ať oko pohlédlo kterýmkoliv směrem, žádný jiný strom se tam nevyskytoval.

	Bylo to velmi opuštěné místo. Zdálo se, že je to to pravé. Vyjela nahoru, slezla z poníka, sestoupila na druhé straně a sedla si na zem.

	Vánek jí pohupoval copánky, takže je oba popadla, rozvázala a nechala své rusé vlasy vlát ve větru. Pak zavřela oči, začala se pomalu pohupovat dopředu a dozadu a soustřeďovala se na tu hroznou věc, která se přihodila v jejím životě, soustřeďovala se na ni a všechno ostatní vypuzovala z mysli.

	Za pár minut se jí v hlavě začala rodit slova písně. Otevřela ústa a verše z nich vycházely tak bezpečně a plynule, jako by je pilně nacvičila.

	Zpívala hlasitě. Chvilkami se jí zlomil hlas. Ale zpívala z celého srdce, s krásou, která úplně převyšovala to, co by bylo jen příjemné na poslech.

	Nejprve to byla prostá píseň oslavující jeho ctnosti jako válečníka a manžela. Ke konci ji napadlo dvojverší. Znělo takto:

	

	„Byl to úžasný muž,

	byl ke mně úžasný.“

	

	Než zazpívala tyto verše, odmlčela se. Stojí s pěstí obrátila zavřené oči k obloze, vytáhla nůž z pochvy a s rozvahou si způsobila dva palce dlouhou řeznou ránu na předloktí. Sklonila hlavu a zadívala se na ni. Bohatě z ní kapala krev. Dala se znovu do zpěvu, nůž držela pevně v ruce.

	Během následující hodiny se řízla ještě několikrát. Řezy byly mělké, ale prýštilo z nich hodně krve, a to se Stojí s pěstí zamlouvalo. Jak byla její hlava stále lehčí, soustředění sílilo.

	Byla to dobrá píseň. Vyprávěla celý příběh jejich života způsobem, jak by to rozhovor s někým nikdy nedokázal. Nic nevynechala, nezacházela však do podrobností.

	Když složila krásný verš, v němž úpěnlivě prosila Velkého ducha, aby manželovi přisoudil vážené místo ve světě za sluncem, konečně ji přemohla vlna smutku. Bylo toho jen málo, o čem se nezmínila. Končila, a to znamenalo se rozloučit.

	Když si vyhrnovala šaty, aby se řízla do boku, prýštily jí z očí slzy. Kvapně přiložila čepel k noze a tiše si vzdechla. Řez byl tentokrát velmi hluboký. Určitě zasáhla nějakou žílu nebo tepnu, protože když se Stojí s pěstí na ránu podívala, spatřila, jak z ní s každým tepem srdce tryská rudá záplava.

	Mohla se pokusit zastavit krvácení nebo mohla zpívat dál. Stojí s pěstí se rozhodla pro druhou možnost. Seděla s nataženýma nohama, nechala krev kapat na zem, vztyčila hlavu a naříkavě prozpěvovala:

	„Bude dobře zemřít, bude dobře jít s ním. Půjdu za ním.“

	

	osm

	

	Protože jí vítr vál do obličeje, vůbec neslyšela, že se přibližuje jezdec.

	Poručík si již zdaleka všiml vyvýšeniny a protože doposud nic nespatřil, napadlo ho, že z toho místa bude velmi dobrý rozhled. Pokud by ani odtamtud nic nezahlédl, může vylézt na ten starý strom.

	Dunbar byl v půli svahu, když k němu vítr zanesl zvláštní, smutné zvuky. Jel opatrně dál, dostal se na vrcholek a spatřil postavu, sedící o pár stop níž, těsně před ním. Byla otočena zády k němu. Nemohl s určitostí rozpoznat, zda je to muž či žena. Ale rozhodně to byl Indián.

	Zpívající Indián.

	Seděl nehybně na Ciscově hřbetu, když vtom se onen člověk otočil a podíval se na něj.

	

	devět

	

	Stojí s pěstí netušila, co se děje, ale znenadání si uvědomila, že za ní někdo stojí a otočila se, aby se podívala.

	Jen letmo zahlédla tvář pod kloboukem, načež náhlý závan větru zakryl mužovu tvář barevnou vlajkou.

	Ale onen krátký pohled stačil, aby poznala, že onen muž je bílý voják.

	Nevyskočila a neutíkala. Zjevení osamělého vojáka mělo v sobě cosi podmanivého. Velká barevná vlajka, lesknoucí se kůň a zářivé odlesky slunečních paprsků na ozdobách mužovy uniformy. A teď, když vlajka klesla, znovu ta tvář: mladistvá tvář s ostrými rysy a třpytícíma se očima. Stojí s pěstí několikrát zamžikala, nebyla si jistá, zda má před sebou přelud nebo skutečnou postavu. Nic až na vlajku se nepohnulo.

	Pak voják změnil na koni polohu. Byl skutečný. Klesla na kolena a začala slézat ze svahu. Nevydala ani hlásek, ani nespěchala. Stojí s pěstí procitla z jednoho zlého snu a ocitla se v jiném, který však byl skutečný. Pohybovala se pomalu, protože byla příliš vyděšená, aby mohla utíkat.

	

	deset

	

	Dunbar byl otřesen, když spatřil její obličej. Nepronesl jediné slovo, ani v duchu, ale kdyby tak učinil, řekl by asi něco takového: „Co je to za ženu?“

	Drobný výrazný obličej, rozcuchané vlasy a inteligentní oči natolik divoké, aby milovaly i nenáviděly se stejnou prudkostí. To všechno ho naprosto vyvedlo z míry. V tu chvíli mu nepřišlo na mysl, že by to nemusela být Indiánka. Měl na mysli jedinou věc.

	Ještě nikdy nespatřil tak zvláštní ženu.

	Dřív než se stačil pohnout nebo promluvit, otočila se na kolenou a tu spatřil, že je celá zakrvácená.

	„Proboha,“ vydechl.

	Teprve když se dostala pozpátku až dolů, zdvihl ruku a tiše na ni zavolal.

	„Počkej!“

	Při zvuku toho slova se Stojí s pěstí klopýtavě rozběhla. Poručík Dunbar se pustil klusem za ní a naléhal, aby se zastavila. Když byl pár yardů za ní, Stojí s pěstí se ohlédla, ztratila rovnováhu a klesla do vysoké trávy.

	Když k ní dojel, plazila se po čtyřech a kdykoliv se pokusil sejí dotknout, zaváhal, jako váháme dotknout se poraněného zvířete. Když ji konečně uchopil kolem ramen, převalila se na záda a pokusila se ho udeřit do tváře.

	„Jsi zraněná,“ řekl a vyhýbal se jejím rukám. „Jsi zraněná.“

	Chvilku úporně zápasila, ale rychle ji opouštěly síly, takže ji brzo mohl chytit za zápěstí. Z posledních sil se vzepřela a nakopla ho. A když tak učinila, přihodilo se něco zvláštního.

	Jak tak blouznivě zápasila, vytanula jí na mysli stará anglická slova, která už mnoho let nepřenesla. Vylétla jí z úst dřív, než je mohla zarazit.

	„Nech mě být!“

	Oba se zarazili. Poručík Dunbar nevěřil svému sluchu a Stojí s pěstí nemohla uvěřit, že ta slova řekla.

	Zvrátila hlavu a její tělo kleslo na zem. Bylo toho na ni příliš. Zasténala pár komančských slov a omdlela.

	

	jedenáct

	

	Žena v trávě dýchala. Její zranění byla většinou jen povrchová, to na stehně však vypadalo nebezpečně. Stále ještě krvácelo a poručík litoval, že jednu či dvě míle odtud zahodil červenou šerpu. Teď by posloužila jako dokonalý obvaz.

	Klidně by toho zahodil ještě víc. Čím dále jel a čím méně toho viděl, tím směšnější mu připadal jeho záměr. Šerpu zahodil jako něco zbytečného a opravdu nesmyslného a byl už připraven svinout vlajku, která mu teď připadala stejně nesmyslná, a vrátit se do Fort Sedgewicku, když spatřil onu vyvýšeninu a osamělý strom.

	Opasek měl nový a příliš neohebný, a proto ženiným nožem uřízl pruh látky z vlajky a obvázal jím stehno nad ránou. Krvácení se okamžitě zmírnilo, ale přesto vyžadovalo obinadlo. Svlékl si uniformu, stáhl si dlouhé spodky a rozřízl je napůl. Pak vrchní polovinu smotal a přitlačil na hlubokou ránu.

	Deset hrozných minut nad ní nahý poručík Dunbar klečel v trávě a oběma rukama silně tlačil na obinadlo. Jednu chvíli ho napadlo, že snad zemřela. Zdráhavě jí přiložil ucho k hrudi a naslouchal. Srdce dosud tlouklo.

	Všechny ty úkony byly obtížné a drásalo mu nervy, že neví, kdo je ta žena a zda bude žít nebo zemře. Pod svahem bylo v trávě vedro a kdykoliv si setřel pot, který mu stékal do očí, zůstala mu na tváři krvavá šmouha. Občas odstranil obinadlo a podíval se na ránu. A pokaždé hleděl s pocitem marnosti na krev, která se ne a ne zastavit. Pak znovu přitiskl obinadlo.

	Ale zůstával u ní.

	Nakonec, když krvácení zesláblo do jednotlivých kapek, rozhodl se k činu. Rána na stehně vyžadovala stehy, ale to bylo nemožné. Uřízl nohavici dlouhých spodků, složil ji jako obvaz a položil naplocho na ránu. Potom tak rychle, jak jen mohl, odřízl poručík další pruh vlajky a pevně jím obvaz přivázal. A totéž učinil s menšími ranami.

	Když to dělal, Stojí s pěstí začala sténat. Několikrát otevřela oči, ale byla příliš zesláblá, aby se vzpírala, dokonce i když vzal polní láhev a nalil jí jeden dva doušky do úst.

	Když udělal, co mohl jako lékař, Dunbar si znovu oblékl uniformu, a když si zapínal kalhoty a blůzu, přemýšlel, co má podniknout.

	Zahlédl jejího poníka daleko v prérii a napadlo ho, že by ho mohl chytit. Ale když se podíval na ženu ležící v trávě, bylo mu jasné, že to nemá smysl. Nemohla jet, ale potřebovala pomoc.

	Dunbar se podíval na oblohu západním směrem. Kouřový oblak už téměř zmizel. Zbylo jen několik chomáčků. Kdyby si pospíšil, mohl by vyjet oním směrem, dřív než oblak úplně zmizí.

	Vsunul ruce pod Stojí s pěstí, zvedl ji a co nejpozorněji položil Ciscovi na hřbet. Chtěl koně vést, zatímco žena by jela. Jenomže Stojí s pěstí byla napůl v bezvědomí a jakmile se ocitla nahoře, začala sklouzávat.

	Jednou rukou ji přidržoval a naskočil za ni. Pak ji obrátil a jako otec kolébající zraněnou dceru zamířil Dunbar s koněm ke kouřovému oblaku.

	Jak je Cisco nesl prérií, poručík přemýšlel o svém záměru, jak zapůsobit na Indiány. Teď už nevypadal příliš podmanivě ani důstojně. Na blůze a na rukou měl krev. Dívka byla obvázána jeho spodkami a americkou vlajkou.

	Takhle to bylo vlastně lepší. Když uvažoval o tom, co udělal, jak hloupě hopsal krajinou s nablýskanými botami, nesmyslnou šerpou a vším tím ostatním, včetně vlajky po boku, poručík se zahanbeně usmál.

	Určitě jsem pitomec, pomyslel si.

	Pohlédl na rusé vlasy pod svou hlavou a dumal, co si asi ta ubohá žena myslela, když ho spatřila v jeho šviháckém ustrojení.

	Stojí s pěstí nepřemýšlela vůbec. Byla v oblouzení. Jenom cítila. Cítila koně, jak se pod ní pohupuje, cítila ruku na svých zádech a cítila podivnou tkaninu na tváři. Ale Stojí s pěstí nejvíc ze všeho cítila bezpečí a celou cestu zpátky měla zavřené oči. Bála se, že kdyby je otevřela, onen pocit by zmizel.

	

	

	Kapitola XIII

	

	jedna

	

	Hodně se směje nebyl spolehlivý chlapec.

	Nikdo by ho nemohl považovat za výtržníka, jenomže Hodně se směje měl odpor k práci a na rozdal od většiny indiánských chlapců ho představa odpovědnosti zanechávala lhostejným.

	Byl snílek, a jak to se snílky bývá i Hodně se směje přišel na to, že jednou z nejlepších metod jak se vyhnout práci, je držet se stranou ostatních.

	To mělo za následek, že se líný chlapec zdržoval nejčastěji u velkého stáda poníků, které skupina vlastnila. Věnoval se tomuto úkolu pravidelně, zčásti proto, že byl vždy ochoten vyhovět, zčásti také proto, že se ve svých dvanácti letech stal odborníkem na koně.

	Hodně se směje dokázal hodiny předem odhadnout, kdy kobyla vrhne mládě. Dovedl si poradit se vzpurnými hřebci. A když šlo o léčení, věděl stejně dobře jako dospělí, jak hojit koňské choroby. Zkrátka, koním se zjevně vedlo lépe, když jim byl nablízku.

	To vše bylo pro Hodně se směje druhou přirozeností... druhou a... druhořadou. Na styku s koňmi se mu nejvíc líbilo to, že se pásli mimo tábořiště, někdy až na míli daleko, takže i Hodně se směje se dostával daleko, daleko od vševidoucího zraku otce, daleko od případné starosti o menší bratříčky a sestřičky a daleko od nikdy nekončící práce s udržováním tábořiště.

	Obvykle se kolem stáda vyskytovali i jiní chlapci a dívky, pokud ovšem nedošlo k něčemu mimořádnému, Hodně se směje se jen zřídkakdy podílel na jejich hrách a zábavách.

	Mnohem víc se mu zamlouvalo vyšvihnout se na hřbet některého klidného valacha, natáhnout se a snít, někdy celé hodiny, zatímco nad ním plynula neustále se měnící oblaka.

	Takto se oddával snění většinu odpoledne, šťastný, že je pryč z vesnice, která se jen těžko vzpamatovávala z neblahého návratu výpravy proti Jutům. Hodně se směje věděl, že i když ho boj valně nezajímá, bude muset dříve nebo později nastoupit na válečnou stezku, a už nyní si předsevzal, že si ohlídá výpravy podnikané proti Jutům.

	Už celou hodinu si dopřával nevšední přepych být sám se stádem. Ostatní děti z různých důvodů odvolali, ale pro něho nepřišel nikdo, takže byl nejšťastnější ze všech snílků. S trochou štěstí nebude muset odejít před setměním. A do západu slunce zbývá ještě několik hodin.

	Ležel uprostřed velkého stáda a snil o tom, že má své vlastní stádo, podobné velkému množství válečníků, kterému se nikdo neodváží postavit, když si všiml, že se po zemi něco pohybuje.

	Byl to velký žlutý želví had. Zřejmě zabloudil mezi všemi těmi podupávajícími kopyty a teď se plazil sem a tam v zoufalé snaze najít cestu pryč.

	Hodně se směje měl hady rád. A tenhle byl určitě natolik starý, aby byl dědečkem. Dědečkem v nesnázích. Hodně se směje se sesmekl ze svého koňského lehátka s úmyslem chytit toho stařečka a odnést ho z nebezpečného místa.

	Dohonit velkého hada nebylo vůbec snadné. Pohyboval se velmi rychle a Hodně se směje byl zdržován poníky, těsné semknutými k sobě. Znovu a znovu se . shýbal pod jejich krky a břicha a jen díky houževnatému odhodlání milosrdného samaritána se mu dařilo neztrácet z dohledu kroutící se žluté tělo na zemi.

	Dopadlo to dobře. Poblíž okraje stáda našel velký had konečně díru, do které se mohl vplazit a Hodně se směje stačil už jenom letmo zahlédnout, jak jeho ocas mizí pod zemí.

	Když potom stál u díry, několik koní zařehtalo a Hodně se směje viděl, že napřímili uši a všechny jejich hlavy najednou otočily jedním směrem.

	Koně něco spatřili.

	Chlapcem projelo mrazení a příjemný pocit ze samoty se rázem vytratil. Bál se, ale pokradmu postupoval, krčil se mezi poníky a doufal, že někoho uvidí dřív, než bude sám spatřen.

	Když už mohl zahlédnout kousky prérie, Hodně se směje se skrčil a prolezl mezi koňskýma nohama. Koně se nevylekali, a tak se už bál o něco méně. Ale stále se dívali s velkou zvědavostí a chlapec si dával pozor, aby nedělal hluk.

	Pak se dvacet nebo třicet yardů před ním mihl kůň. Hodně se směje se zastavil, měl zakrytý výhled, ale byl si jistý, že zahlédl i lidské nohy.

	Pomalu se napřímil a podíval se přes hřbet jednoho z poníků. Všechny vlasy se mu naježily. V hlavě mu zadunělo, jako by tam vtrhl roj včel. Ústa mu ztuhla, oči také. Ani nemžikl. Nikdy předtím sice neviděl ani jednoho, ale věděl přesně, na koho hledí.

	Byl to bílý muž. Bílý voják s krví na tváři.

	A někoho měl s sebou. Měl s sebou tu podivnou ženu, Stojí s pěstí.

	Vypadala jako zraněná. Ruce a nohy měla zabalené do nějaké legračně vypadající látky. Možná byla mrtvá.

	Když míjeli stádo, kůň bílého muže se dal do klusu. Mířili rovnou do vesnice. Bylo příliš pozdě, aby Hodně se směje běžel napřed a vyvolal poplach. Zacouval do stáda a razil si cestu zpátky do jeho středu. Kvůli tomuhle bude mít nepříjemnosti. Ale co mohl podniknout?

	Chlapec nedokázal jasně přemýšlet, všechno se mu v hlavě zmítalo sem a tam jako semena v makovici. Kdyby byl trochu klidnější, mohl vyčíst z tváře bílého vojáka, že nepřichází s nepřátelským úmyslem. Nic v jeho chování tomu nenasvědčovalo. Jenomže Hodně se směje měl v hlavě jenom dvě slova, která se neustále opakovala: „Bílý voják, bílý voják.“

	Náhle ho napadlo, že jich je možná víc. Možná prérií táhne celé vojsko mužů s chlupatými ústy. Možná jsou už blízko.

	Hodně se směje měl teď na mysli jenom trest, který ho čeká za jeho nepozornost; sňal si z krku uzdu, přetáhl ji přes krk poníkovi, který se zdál být zdatný, a co nejtišeji ho vyvedl ze stáda.

	Pak na něho naskočil a pobídl ho do trysku. Uháněl směrem od vesnice a neklidně pátral, zda na obzoru nespatří nějakou stopu bílých vojáků.

	

	dvě

	

	Poručík Dunbar byl neklidný. To stádo poníků... Zpočátku si myslel, že se prérie dala do pohybu. Ještě nikdy neviděl takové množství koní. Šest, možná sedm set. Vyvolávalo to v něm takový pocit obdivu, že byl v pokušení se zastavit a dívat, ale samozřejmě to neudělal.

	Držel v náručí ženu.

	Její stav se dost zlepšil. Dýchala pravidelně a už moc nekrvácela. Také byla velmi klidná, ale i při vší útlosti namáhala poručíkův krk. Držel ji už přes hodinu a když to nyní měl už blízko, toužebně si přál být u cíle. Zakrátko se rozhodne o jeho osudu, a to mu zvedalo hladinu adrenalinu, jenomže víc než co ostatní si uvědomoval obrovskou bolest mezi lopatkami. Bylo to k nesnesení.

	Krajina před ním se svažovala a když přijel blíž, spatřil tu a tam úsek řeky uprostřed prérie, potom jakési špičky a když se dostal k okraji svahu, před jeho zrakem se objevilo tábořiště. Vynořilo se stejně jako měsíc minulé noci.

	Poručík bezděky přitáhl uzdu. Teď se musel zastavit. Naskýtal se mu pohled, který si navždy zapamatuje.

	Podél proudu řeky stálo padesát či šedesát kuželových, štíhlých stanů. V pozdně odpoledním slunci působily mile a mírumilovně, ale stíny, jež vrhaly, jim dávaly také nadživotní rozměry starodávných, dosud živých památníků.

	Viděl, jak kolem obydlí pracují lidé. Slyšel jejich hlasy, jak chodili po udusaných cestách mezi stany. Slyšel, jak se smějí, což ho bůh ví proč překvapilo. Další lidé byli u řeky. Někteří ve vodě.

	Poručík Dunbar seděl na Ciscovi, držel ženu, kterou našel, a smysly mu drtila působivost nadčasového výjevu, který se před ním rozprostíral jako velký živý obraz. Původní, naprosto neposkvrněná kultura.

	A on se ocitl uprostřed ní.

	Vymykalo se to jakýmkoliv představám. A přitom věděl, že právě kvůli tomu sem přišel, že to bylo v jádru jeho touhy dostat se služebně na hranice. Aniž to dřív věděl, právě toto toužil spatřit.

	Tyto kratičké okamžiky na okraji svahu už nikdy v jeho životě nenastanou znovu. Na tyto pomíjivé chvíle se stal součástí něčeho tak velkého, že přestal být poručíkem, člověkem a dokonce i souhrnem fungujících složek. Na tyto okamžiky se z něho stal duch vznášející se v bezčasovém, prázdném prostoru vesmíru. Na těchto pár vzácných vteřin poznal pocit věčnosti.

	Žena zakašlala. Přivinula se mu k hrudi a poručík ji lehounce poplácal po zátylku.

	Vyloudil rty krátký mlaskavý zvuk a Cisco se pustil ze svahu. Urazili stěží pár stop, když spatřil, jak z malé zákruty u řeky přichází žena se dvěma dětmi.

	A byl spatřen.

	

	tři

	

	Žena vykřikla, pustila nádoby s vodou, popadla děti a běžela do vesnice, přičemž křičela: „Bílý voják, bílý voják!“ Hlasitě se rozštěkaly desítky indiánských psů, ženy svolávaly děti, koně se splašeně hnali kolem stanů a divoce rzali. Nastala naprostá vřava.

	Celá skupina nabyla přesvědčení, že jsou přepadeni.

	Když poručík Dunbar přijel blíž k vesnici, viděl, jak všude pobíhají muži. Ti, kteří se stihli zmocnit svých zbraní, spěchali pro koně s výkřiky, které mu připomínaly vyplašené lovné ptáky. Vesnice v pozdvižení mu připadala jako z jiného světa, stejně jako když byla v klidu. Podobala se velkému sršnímu hnízdu, do kterého někdo šťouchl klackem.

	Muži, kteří doběhli ke koním, se seskupili do oddílu, jenž každou chvíli vyrazí proti němu, možná ho zabít. Nečekal, že vyvolá takový rozruch, stejně jako nečekal, že ti lidé budou tak primitivní. Bylo tu však něco jiného, co ho tížilo mnohem víc než všechno ostatní, když se k vesnici přiblížil: něco, před čím ustupovalo do pozadí všechno ostatní. Poprvé v životě si poručík Dunbar připadal jako útočník. Ten pocit se mu nezamlouval, neboť měl málo společného s činem, na který se chystal. Nejméně ze všeho si přál, aby ho považovali za vetřelce, a proto když dojel k prázdnému místu u vstupu do vesnice a byl natolik blízko, že skrz clonu prachu, kterou způsobil povyk, mohl vidět oči lidí, přitáhl znovu uzdu a zůstal stát.

	Pak seskočil z Cisca, vzal ženu do náruče a udělal jeden dva kroky před koněm. Tam se zastavil, oči zavřené. Držel zraněnou, jako když podivný pocestný přináší podivný dar.

	Poručík bedlivě napínal sluch. Vesnice poznenáhlu utichala, každé stadium trvalo jen pár vteřin. Prašná clona se začala usazovat a Dunbar sluchem postřehl, že onen zástup lidí, který jen pár okamžiků předtím ještě tak hrozně povykoval, se k němu pomalu přibližuje. Uprostřed tajuplného ticha občas zaslechl zařinčení nějaké součásti výstroje, zašelestění kroků, odfrknutí koně, který netrpělivě zahrabal a vyhodil nohou.

	Otevřel oči a spatřil, jak se celá skupina shromáždila u vchodu do vesnice, válečníci a mladíci vpředu, ženy a děti za nimi. Byl to sen o divoších, oděných do kůže a barevných tkanin, sen o naprosto odlišné lidské rase, která ho z necelých sto yardů bez dechu pozorovala.

	Hlouček starých mužů, zřejmě významných, se shlukl, zatímco ostatní stáli stranou. Šeptali si hrdelními zvuky, pro poručíkův sluch tak cizími, jako by ani nešlo o řeč.

	V této klidné přestávce jeho pozornost ochabla, a když pohledem spočinul na skupince asi deseti jezdců, rozpoznal mezi nimi známý obličej. Byl to onen muž, onen válečník, který na něho tak prudce vykřikl v den, kdy vpadl do Fort Sedgewicku. Vítr ve vlasech mu oplácel pohled tak pronikavě, že se Dunbar málem otočil, zda někdo nestojí za ním.

	Měl ruce tak ztěžklé, že si nebyl ani jistý, zda s nimi bude moci pohnout, ale protože válečník na něho nadále upřeně hleděl, Dunbar mírně zdvihl ženu, jako by chtěl povědět: „Tady je... prosím vás, vezměte si ji.“

	Zmaten tímto náhlým, nečekaným pohybem, válečník zaváhal a rychle se rozhlédl po zástupu. Zřejmě se chtěl přesvědčit, zda jeho němé dorozumívání zaznamenal ještě někdo jiný. Když odhlédl, poručík Dunbar na něho stále upíral zrak a setrvával v onom postoji.

	S potlačovaným povzdechem úlevy poručík Dunbar sledoval, jak Vítr ve vlasech seskočil z poníka a vykročil přes mýtinu, s kamennou válečnou palicí volně se pohupující v ruce. Blížil se, a pokud měl válečník vůbec strach, dobře ho zastíral, protože na obličeji měl zatvrzelý a lhostejný výraz, jako by se chystal vetřelce vytrestat.

	Když se vzdálenost mezi nehybným poručíkem Dunbarem a rychle kráčejícím Větrem ve vlasech zkrátila na nepatrný odstup, shromáždění ztichlo. Bylo už pozdě zabránit čemukoliv, co se mělo přihodit. Všichni stáli nehybně a přihlíželi.

	Tváří v tvář tomu, co ho čekalo, se nemohl poručík Dunbar zachovat statečněji. Stál na místě bez nejmenšího pohybu, v tváři se mu nezračila tíseň a nebyla v ní patrná ani stopa strachu.

	Když se Vítr ve vlasech přiblížil na pár stop a zpomalil krok, poručík řekl zřetelně a hlasitě: „Je raněná.“

	Válečník hleděl do ženiny tváře a Dunbar poněkud zdvihl své břemeno, přičemž mu bylo jasné, že ji Vítr ve vlasech poznal. Válečníkův otřes byl vlastně očividný, na okamžik mu blesklo hlavou pomyšlení, že žena je mrtvá. Poručík na ni pohlédl.

	A když tak učinil, byla mu vyrvána z náruče. Jediným mocným jistým pohybem mu ji Vítr ve vlasech vytrhl z rukou dřív, než si to Dunbar vůbec uvědomil a kráčel nazpět do vesnice a vlekl za sebou Stojí s pěstí dosti hrubě, jako pes štěně. V chůzi zvolal něco, co ihned vyvolalo u Komančů výkřik překvapení. Spěchali mu vstříc.

	Poručík stál bez hnutí před svým koněm a zatímco celá vesnice obklopila Stojí s pěstí, cítil, jak se ho zmocňuje skleslost. Nebyli to lidé jako on. Nikdy je nebude moci poznat. Být tisíc mil odtud, bylo by to totéž. Přál si být malý, tak malý, aby mohl zalézt do toho nejmenšího a nejtmavšího doupěte.

	Co od těch lidí očekával? Snad ne to, že k němu přiběhnou a začnou ho objímat, budou mluvit jeho mateřštinou, pozvou ho na večeři, pobaví se s ním. Jsou tak nepřístupní. Jak velká byla jeho osamocenost. Jak byl žalostný, když vůbec něco očekával, když se chytal tak slabého stébla, když choval naději tak mizivou, že to ani sám nemohl myslet vážně. Podařilo se mu vytvořit si o všem bláhové představy, namluvit si pošetile, že něco může být, když přitom nebylo zhola nic.

	Ty hrozné myšlenky se mu honily hlavou jako příval nesouvislých záblesků a vůbec nezáleželo na tom, že teď stojí před touto vesnicí jako z dávných dob. Poručík Dunbar se hroutil pod náporem zlé osobní krize. Odvaha i naděje se z něj naráz vytratily, jako když někdo jediným pohybem smaže, co bylo křídou napsáno na tabuli. Kdesi v jeho nitru se cosi přehodilo a poručík Dunbar vyhasl.

	Nešťastný a lhostejný ke všemu kromě prázdnoty, kterou pociťoval, vyšvihl se na Cisca, pobídl ho otěžemi a řízným tempem se vracel, odkud přijel. Stalo se tak natolik neokázale, že Komančové, zabraní do svých věcí, si uvědomili jeho odjezd teprve, když už byl dost daleko.

	Dva mladičcí válečníci se za ním pustili, ale zarazili je rozvážní muži z nejužšího okruhu Deseti medvědů. Ti byli natolik moudří, aby věděli, že byl učiněn dobrý skutek, že bílý voják přivezl někoho z jejich středu a že by nic nezískali, kdyby ho pronásledovali.

	

	čtyři

	

	Zpáteční jízda byla nejdelší a nejmučivější v celém

	životě poručíka Dunbara. Několik mil jel jako v mátohách, hlavou mu vířilo tisíce nemilých myšlenek. Ubránil se pláči, ale v jedné vlně za druhou se v něm neodbytně zvedala sebelítost, až se jí nakonec poddal.

	Nachýlil se, zpočátku nahrbil ramena a tiše ronil slzy. Ale když začal popotahovat, dal už věci zcela volný průchod. Tvář se mu podivně stáhla a začal sténat s nemohoucností hysterika. Pod tíhou těchto prvních náporů nechal Cisca, aby šel bez vedení, a tak bezděčně jel míli za mílí, srdce mu krvácelo a vzlykal jako neutěšitelné dítě.

	

	pět

	

	Vůbec před sebou neviděl pevnůstku. Když se Cisco zastavil, poručík vzhlédl a viděl, že stojí před svým stanovištěm. Veškerá síla z něho vyprchala a chvilku nedokázal nic jiného než sedět otupěle na koňském hřbetu. Když posléze znovu zvedl hlavu, spatřil Dvě ponožky na obvyklém místě na srázu nad řekou. Pohled na vlka, který tam seděl trpělivě jako nějaký výborný lovecký pes, s výrazem tak mile zvídavým, znovu stáhl Dunbarovo hrdlo pocitem lítosti. Ale už neměl slzy, které by proléval.

	Slezl z Cisca, vyndal mu udidlo z tlamy a vpotácel se do chatrče. Upustil uzdu na zem, svalil se na kavalec, přetáhl si pokrývku přes hlavu a schoulil se do klubíčka.

	Třebaže byl k smrti vyčerpán, nedokázal poručík usnout. Z jakéhosi důvodu stále myslel na Dvě ponožky, jak tam venku trpělivě vyčkává. S nadlidským úsilím vylezl z lože, vypotácel se do soumraku a zamžoural přes řeku.

	Starý vlk dosud seděl na svém místě, a tak poručík náměsíčně došel do skladu a ukrojil velký kus slaniny. Odnesl ho ke svahu a zatímco ho Dvě ponožky pronikavě sledoval, odhodil slaninu na zem poblíž vrcholku.

	Potom naházel Ciscovi seno a vracel se zpátky, přičemž každým krokem víc myslel na spánek. Jako když voják padne do bláta, zhroutil se na kavalec, přetáhl přes sebe pokrývku a zakryl si jí oči.

	Vybavila se mu ženská tvář, dobře známá z minulosti. Na tváři lehký úsměv a oči jí zářily světlem, jaké může vycházet jenom ze srdce. Ve chvílích nesnází vždy přivolával tu tvář a ona se zjevila, aby ho utěšila. Za tváří toho bylo ještě mnohem víc, dlouhý příběh s nešťastným koncem, ale poručík Dunbar se tím teď nezabýval. Chtěl si připomenout jenom tvář a nádherný pohled, k němuž se houževnatě upínal. Používal to jako nějakou drogu. Byl to nejlepší lék proti bolesti, jaký znal. Nemyslel na ni často, ale uchovával si v sobě její tvář a uchyloval se k ní pouze tehdy, když už byl téměř na dně.

	Ležel nehybně na posteli jako kuřák opia a obraz, který měl před duševním zrakem, začal pomalu působit. Už chrápal, když se objevila Venuše a vedla za sebou přes nekonečnou oblohu nad prérií dlouhý průvod hvězd.

	

	

	Kapitola XIV

	

	jedna

	

	Bílý muž odjel a Deset medvědů svolal další radu. Na rozdíl od těch minulých tato schůzka nekončila zmateně. Deset medvědů tentokrát zcela přesně věděl, čeho chce docílit. Svůj záměr měl ujasněný ještě dříve, než poslední z jeho mužů usedl ve stanu.

	Bílý voják se zakrváceným obličejem přinesl Stojí s pěstí. Deset medvědů byl přesvědčen, že je to příznivé znamení, které se musí využít. Už po léta jeho mysl zaměstnával příchod bílých lidí a v tom neviděl nic dobrého. Dnes se konečně stalo něco, co mu znovu připomnělo jeho dávnou a silnou touhu po dobrých vztazích s bílými. Teď nastala skvělá příležitost a on se rozhodl, že si ji nenechá ujít.

	Bílý voják byl velmi odvážný, když se rozhodl zcela sám přijet do jejich tábora. A nepřijel se zlými úmysly. Nechtěl krást, nechtěl je oklamat, netoužil po boji. Přišel jen vrátit to, co patřilo k nim do tábora. Deset medvědů už věděl, že pro dobro všech by se s tím vojákem měli blíže seznámit. Muž, který se takto zachoval, dozajista zaujímá mezi bílými vysoké postavení. Je možné, že má vliv. Jistě by se s ním daly uzavřít výhodné dohody, bez nichž určitě dojde k válčení a útrapám.

	Deset medvědů získal pocit sebedůvěry. Náznak, jehož byl toho odpoledne svědkem, byla sice jen ojedinělá událost, ale považoval ji za světlo v temnotách, a jak k němu do stanu přicházeli ostatní, přemýšlel, jak nejlépe učinit svůj záměr skutkem.

	Zatímco naslouchal úvodním proslovům a občas se k nim vyjadřoval, vybíral Deset medvědů v duchu spolehlivé muže a snažil se rozhodnout, kteří budou pro jeho nápad nejvhodnější. Teprve když dorazil Kopající pták, jehož zdržela péče o Stojí s pěstí, stařec si uvědomil, že to není úkol jen pro jednoho. Měl by tam poslat dva. Jakmile padlo toto rozhodnutí, rychle našel ty pravé. Vyšle Kopajícího ptáka, který má výborné pozorovací schopnosti a Vítr ve vlasech s jeho výbojnou povahou. Oba dva měli povahy příznačné pro jeho lid a navzájem se dokonale doplňovali.

	Deset medvědů řídil poradu tak, aby byla krátká. Nepřál si jednání protahovat, mohlo by to vést k nerozhodnosti. Když nadešel pravý okamžik, pronesl květnatý, krásně zdůvodněný proslov, v němž připomněl mnoho příběhů o početní převaze bílých mužů a jejich bohatství, zejména ve zbraních a koních. Skončil názorem, že onen muž v pevnosti je dozajista posel a že jeho dobré činy by měly být podnětem k jednání, nikoliv k boji.

	Když domluvil, nastalo dlouhé ticho. Všem bylo jasné, že má pravdu.

	Pak se ozval Vítr ve vlasech.

	„Nemyslím si, že je správné, abys ty mluvil s bílým mužem,“ řekl. „Není to bůh, je to zkrátka jen další bílý muž, který vlastně zabloudil.“

	Když stařec odpovídal, jeho oči slabě zazářily.

	„Já tam nepůjdu. Ale měli by jít dobří muži. Takoví, kteří dokážou předvést, kdo je to Komanč.“

	Pak se odmlčel a zavřel oči, aby své řeči dodal dramatický účinek.

	Uplynula delší chvíle a některé z přítomných napadlo, že snad usnul. Ale v posledním okamžiku otevřel oči na dost dlouho, aby stihl říci Větru ve vlasech:

	„Měl bys jít. Ty a Kopající pták.“

	Pak znovu zavřel oči a začal dřímat, čímž poradu v pravou chvíli zakončil.

	

	dvě

	

	Tu noc vypukla první velká bouřka onoho ročního období, rozšířila se na mnoho mil, doprovázelo ji temné dunění hromů a oslnivá záře klikatých blesků. Déšť, přivolaný bouřkou, dopadal na prérii ve velkých, postupujících clonách a zahnal všechno živé do úkrytu.

	Bouřka probudila Stojí s pěstí.

	Déšť bubnoval do kožených stěn stanu jako ohlušující střelba z tisíce pušek a žena v první chvíli nevěděla, kde je. Bylo světlo. Pomalu se otočila na bok, aby viděla malý oheň, který doposud plápolal uprostřed stanu. Pak si jednou rukou přejela ránu na stehně a přitom nahmatala něco divného. Pečlivě to prozkoumala a zjistila, že má nohu sešitou.

	Potom se jí všechno vybavilo.

	Ospale se rozhlédla po stanu a bylo jí divné, kdo tam asi bydlí. Věděla, že její stan to není.

	Měla úplně vyprahlo v ústech, a proto vytáhla ruku zpod pokrývky a šmátrala prsty, až nahmátla misku do poloviny plnou vody. Opřela se o loket, párkrát se zhluboka napila a znovu se natáhla.

	Byla by ráda věděla různé věci, ale myslet bylo ještě tak namáhavé. Pod pokrývkou bylo velké horko. Nad hlavou jí vesele tančily stíny vrhané ohněm, déšť prozpěvoval jen pro ni hlasitou ukolébavku a ona se cítila velmi slabá.

	Možná umírám, napadlo ji, když jí začala padat víčka a zaclonila poslední záblesk ohně. Těsně předtím, než usnula, si v duchu řekla, že to není tak špatné.

	Ale Stojí s pěstí neumírala. Zotavovala se a až se uzdraví, bude po tom, co protrpěla, ještě silnější než kdykoliv předtím.

	Ze zla vzejde dobro. Vlastně dobro už začalo. Ležela někde, kde to bylo pěkné a kde bude nadlouho její domov.

	Ležela ve stanu Kopajícího ptáka.

	

	tři

	

	Poručík Dunbar si jenom nejasně uvědomoval velkolepou podívanou, která se odehrávala na obloze. Spal jako zabitý.

	Liják po celé hodiny bubnoval do střechy hliněné chatrče. Jemu ale bylo pod hromadou vojenských houní tak útulno, že mohla nastat třeba potopa a on by nic nezpozoroval.

	Spal dlouho a bez hnutí. Slunce již bylo vysoko na obloze a bouřka dávno přestala, když jej probudilo bezstarostné a vytrvalé ptačí prozpěvování. Déšť osvěžil vyprahlou prérii a příjemná vůně trávy k němu nepozorovaně pronikla ještě dříve, než se stačil docela probudit. Hned si uvědomil, že leží na zádech, a když úplně otevřel oči, díval se skrz prsty u nohou rovnou na vchod do chatrče.

	Ve dveřích se najednou letmo mihlo něco nízkého a chlupatého. Poručík se posadil a přimhouřenýma očima pozoroval zápraží. V příštím okamžiku prudce odhodil pokrývky stranou a rozespale zamířil k východu. Zůstal stát v chatrči a rozhlížel se.

	V té chvíli právě Dvě ponožky odklusal zpod stříšky proti slunci a zabočil na dvůr, aby se uvelebil na výsluní. Když spatřil poručíka, znehybněl. Oba se chvilku vzájemně pozorovali. Potom si poručík promnul oči a když svěsil ruce, Dvě ponožky ležel na břiše, čenich položený mezi dvěma tlapami. Připomínal věrného psa, který očekává pána.

	V ohradě zaržál Cisco a poručík se otočil tím směrem. Koutkem oka přitom zahlédl jakýsi pohyb a ohlédl se právě včas, aby mohl ještě zpozorovat, jak Dvě ponožky mizí za vrcholkem svahu. A když se znova podíval směrem k ohradě – najednou je uviděl.

	Seděli na ponících necelých sto yardů daleko. Nepočítal je, ale věděl – bylo jich osm.

	Náhle dva z nich pobídli koně a vyrazili směrem k němu. Dunbar se ani nehnul. Avšak na rozdíl od dřívějších setkání stál uvolněně. Už z toho, jakým způsobem se blížili, něco vytušil. Poníci věšeli hlavy, jezdci jeli nedbale a uvolněně, se známkou únavy, jako dělníci, kteří se vracejí z práce domů.

	Poručík cítil vnitřní napětí. Nebylo to však varovné napětí, objevující se ve chvílích, kdy se rozhoduje o životě a smrti.

	Přemýšlel, co řekne. Usilovně se snažil najít ta nejvhodnější první slova.

	

	čtyři

	

	Kopající pták a Vítr ve vlasech přemýšleli o stejné věci. Bílý voják byl něco velmi cizího, nic podobného v životě nezažili a nemohli tušit, jak všechno dopadne. Všimli si, že bílý muž má dosud tvář od krve a nijak to nezlepšilo jejich pocity z nastávajícího setkání. Ale pokud šlo o jejich úlohy, byl mezi nimi podstatný rozdíl. Vítr ve vlasech přijížděl jako válečník, bojující Komanč. Kopající pták byl mnohem více politik. Tento okamžik byl důležitý pro jejich život, pro život skupiny i celého kmene. Pro Kopajícího ptáka začínala naprosto nová budoucnost, tušil, že se podílí na dějinách.

	

	pět

	

	Když se přiblížili natolik, že jejich obličeje byly zřetelné, Dunbar okamžitě poznal válečníka, který mu vzal ženu z náruče. Druhý muž mu byl také čímsi povědomý, ale nemohl ho hned zařadit. Neměl na to ostatně ani čas.

	Zastavili asi tucet stop před ním.

	Byli celí ozáření sluncem, leskli se v třpytu jeho paprsků. Vítr ve vlasech měl náprsník z kostí a Kopající pták měl na krku zavěšený velký kovový kotouč. A ty dvě věci odrážely světlo. Záblesky vycházely dokonce i z jejich hluboko posazených očí a paprsky se mihotaly i v namaštěných černých vlasech.

	Třebaže se poručík Dunbar právě probudil, vyzařoval také určitý lesk, i když mnohem slabší než jeho návštěvníci.

	Prudké hnutí mysli už ustalo a zanechalo ho jako bouřka z minulé noci prérii: svěžího a plného života.

	Poručík Dunbar se předklonil v náznaku úklony a ťukl si rukou do spánku, aby tak lehce a nedbale zasalutoval.

	Kopající pták vzápětí opětoval tento uvítací projev zvláštním pohybem ruky, obrátil ji pomalu z hřbetu na dlaň.

	Poručík nevěděl, co to znamená, ale správně si gesto vyložil jako přátelské. Rozhlédl se, jako by se chtěl ujistit, že tam pevnůstka ještě stojí a řekl: „Vítám vás ve Fort Sedgewicku.“

	Pro Kopajícího ptáka byl význam těchto slov naprostou záhadou, ale stejně jako předtím poručík Dunbar, také on si je vysvětlil jako určitý druh pozdravu.

	„Přišli jsme z tábora Deseti medvědů, abychom si v míru pohovořili,“ řekl a z poručíkovy tváře vyčetl ryzí nepochopení.

	Protože teď už bylo jasné, že ani jedna z obou stran není schopna rozmlouvat, rozhostilo se mlčení. Vítr ve vlasech využil přestávky, aby si prohlédl detaily na stavbách bílého muže. Pronikavě a dlouze se zadíval na plachtu proti slunci, která se právě začala nadouvat ve větru.

	Zatímco se vteřiny vlekly, Kopající pták seděl netečně na poníkovi. Dunbar poťukával špičkou nohy a mnul si bradu. Jak čas plynul, byl stále neklidnější a tento stav mu připomněl ranní kávu, kterou promeškal. Uvědomil si, jak moc si potřebuje šálek vypít. A také měl chuť na cigaretu.

	„Kávu?“ zeptal se Kopajícího ptáka.

	Medicinman v údivu naklonil hlavu.

	„Kávu?“ opakoval poručík. Objal pomyslný šálek rukou a naznačil pití. „Kávu?“ zeptal se znovu. „Pít?“

	Kopající pták prostě jen hleděl na poručíka. Vítr ve vlasech se na něco zeptal a Kopající pták mu odpověděl. Pak oba hleděli někam za svého hostitele. Po nějaké době, která Dunbarovi připadala jako věčnost, konečně Kopající pták kývl na souhlas.

	„Tak dobře, dobře,“ řekl poručík a poklepával si na lýtko. „Pojďte se mnou.“ Naznačil jim, aby sesedli z koní a když zašel pod plachtu proti slunci, pokynul jim, aby ho následovali.

	Komančové kráčeli pomalu a obezřetně. Všechno, na čem spočinul jejich zrak, pro ně mělo nádech tajuplnosti, jen poručík působil jako směšná figura. Choval se neklidně jako někdo, koho zaskočili hosté, kteří přišli o hodinu dřív, než měli.

	Oheň sice nehořel, ale poručík naštěstí připravil dost suchého dřeva, aby se uvařila káva. Sedl si do podřepu vedle podpalu a začal rozdělávat oheň.

	„Posaďte se,“ vyzval hosty. „Prosím.“

	Jenomže Indiáni nerozuměli, proto musel svá slova opakovat a navíc posuňky naznačit usednutí.

	Když si sedli, odběhl do skladiště a právě tak spěšně se vrátil s pětilibrovým pytlem kávových zrnek a s mlýnkem na kávu. Když se oheň rozhořel, poručík Dunbar nasypal zrnka do trychtýře a začal točit klikou.

	Když začala zrnka mizet v kovovém kuželu mlýnku, spatřil, jak se Kopající pták a Vítr ve vlasech zvědavě předklonili. Nenapadlo ho, že by něco tak obyčejného jako mletí kávy mohlo působit jako kouzlo. Ale pro Kopajícího ptáka a Vítr ve vlasech to kouzlo bylo. Ani jeden z nich ještě nikdy neviděl mlýnek na kávu.

	Poručíka Dunbara vzrušovalo, že je po tak dlouhé době zase ve společnosti lidí a přál si, aby hosté u něho setrvali, proto obřad mletí protahoval. Pak se náhle zarazil, přistrčil mlýnek k oběma Indiánům, aby mohli celý průběh lépe sledovat.

	Točil pomalu klikou, aby viděli, jak zrnka klesají. Když už jich zbývalo jen málo, okázale dokončil mletí. Otáčel klikou rychle, teatrálně. Pak učinil dramatickou pauzu jako kouzelník, když chce poskytnout obecenstvu možnost zareagovat.

	Kopajícího ptáka mátl přístroj jako takový. Jemně přejížděl konečky prstů po hladké dřevěné straně mlýnku. Vítr ve vlasech věren svým sklonům našel největší zalíbení v drtícím mechanismu. Strčil dlouhý černý prst do trychtýře a objížděl malý otvor uvnitř doufaje, že zjistí, co se stalo s kávovými zrnky.

	Byl čas na završení, a proto Dunbar zdviženou rukou přerušil obhlídku. Pootočil mlýnkem a prsty uchopil knoflíček dole. Indiáni sklonili hlavy ještě zvědavěji než předtím.

	V posledním okamžiku se poručík zatvářil, jako by našel úžasný šperk, rozevřel doširoka oči, na tváři se mu rozzářil úsměv a vytáhl zásuvku plnou čerstvě umleté kávy.

	Na oba Komanče to hluboce zapůsobilo. Vzali si

	trošku prášku do prstů a čichali k němu. Pak tiše seděli, zatímco jejich hostitel zavěsil hrnec nad oheň a čekal, až se začne vařit voda, aby mohl pokračovat v představení.

	Dunbar pak nalil kávu svým hostům. Z černých šálků se kouřilo, Indiánům stoupala vůně do obličejů. Vyměnili si výmluvný pohled. Tohle vonělo jako dobrá káva, mnohem lepší než ta, kterou před mnoha lety ukradli Mexičanům. Mnohem silnější.

	Dunbar napjatě přihlížel, jak začali kávu upíjet a překvapilo ho, že se zašklebili. Něco nebylo v pořádku. Oba současně pronesli pár slov, snad otázku.

	Poručík zavrtěl hlavou. „Nerozumím,“ řekl a pokrčil rameny.

	Indiáni uspořádali rychlou poradu, která však nevedla k výsledku. Pak dostal Kopající pták nápad. Sevřel ruku v pěst nad šálkem a vzápětí ji rozevřel, jako by do kávy něco sypal. A potom naznačoval proutkem míchání toho, co do kávy nasypal.

	Poručík Dunbar řekl něco, čemu Indián nerozuměl. Pak Kopající pták sledoval, jak bílý muž vyskočil, zamířil do chatrně postaveného hliněného stavení, vrátil se odtamtud s dalším pytlem a podal ho přes oheň.

	Kopající pták nahlédl dovnitř a zamručel, když tam spatřil hnědé krystalky.

	Poručík Dunbar zpozoroval na Indiánově tváři slabý záblesk a bylo mu jasné, že se strefil. Chtěli cukr.

	

	šest

	

	Kopajícího ptáka nejvíc povzbuzovalo nadšení bílého vojáka. Chtěl si s nimi povídat a když se představili, Pú Rú Čík po nich chtěl, aby svá jména několikrát opakovali, až se je naučil správně vyslovovat. Vypadal podivně a dělal různé podivné věci, ale naslouchal dychtivě a zjevně měl v sobě velké zásoby energie. Snad proto, že sám byl tolik nakloněn mírumilovnosti, Kopající pták velmi oceňoval projev síly u druhých. 

	Mluvil víc, než byl Kopající pták zvyklý. Když o tom později přemýšlel, zdálo se mu, že bílý muž vlastně po celou dobu mluvit nepřestal.

	Ale byl zábavný. Předváděl zvláštní tance a dělal rukama a obličejem zvláštní znamení. Něčím dokonce zapůsobil na Vítr ve vlasech natolik, že ho rozesmál. Což nebylo rozhodně snadné dokázat.

	Kromě těchto všeobecných dojmů uhodl Kopající pták ještě několik věcí. Pú Rú Čík nemohl být bůh. Byl přespříliš lidský. A byl sám. Nikdo jiný tam už nebydlel. Ale Kopající pták nezjistil, proč je sám, ani zda se mají dostavit další bílí muži a co zde mají v úmyslu. Moc rád by znal odpovědi na tyto otázky.

	Vítr ve vlasech jel před ním. Jeli za sebou po stopě, která se kroutila mezi řadou topolů poblíž řeky. V mokrém písku zůstaly jen otisky kopyt poníků a medicinman by byl rád věděl, co si myslí Vítr ve vlasech. Ještě si zatím nevyměnili dojmy ze setkání a to mu trochu vadilo.

	Kopajícímu ptákovi to však vadit nemuselo, protože Vítr ve vlasech si také odnášel příznivý dojem. Vzdor tomu, že ho v pevnůstce několikrát napadlo bílého vojáka zabít. Dlouho si myslel, že bílí muži nejsou nic jiného než zbytečné trápení, kojoti slídící po masu.

	Kopající pták sklopil pohled na dva vaky s kávou a cukrem, které se pohupovaly na plecích jeho koně a do mysli se mu vloudilo, že má vlastně toho bílého vojáka rád. Byl to divný nápad a bude třeba o něm déle uvažovat.

	No, a co má být, jestliže ho mám rád? pomyslel si nakonec medicinman.

	Zaslechl tlumený smích. Zřejmě Vítr ve vlasech. A následovalo další zasmání, při němž se drsný válečník otočil a mluvil přes rameno.

	„To bylo směšné,“ vychrlil ze sebe, „jak bílý muž dělal bizona.“

	Aniž by čekal na odpověď, znovu se otočil a sledoval stopu. Ale Kopající pták viděl, jak se Větru ve Vlasech otřásají ramena dalšími výbuchy smíchu.

	Bylo to směšné, jak Pú Rú Čík lezl po kolenou a s rukama u hlavy naznačoval rohy. A ta pokrývka, ta pokrývka pod košilí jako hrb!

	Ne, usmál se pro sebe Kopající Pták, nic není podivnější než bílý muž.

	

	sedm

	

	Poručík Dunbar rozprostřel těžkou přikrývku na kavalec va obdivoval ji.

	Ještě nikdy jsem neviděl bizona, uvažoval pyšně, a už mám bizoní přikrývku.

	Pak se velice uctivě posadil na kraj lůžka, natáhl se na záda a rozpřáhl ruce na měkké, tlusté kůži. Nadzvihl okraj visící z kavalce a prohlížel si, jak je kůže vyčiněná. Přitiskl k ní tvář a vychutnával divoký pach.

	Jak rychle se může všechno změnit! Ještě před pár hodinami ztrácel půdu pod nohama a nyní se vznášel.

	Mírně se zamračil. Něco z toho, jak se choval, například když předváděl bizona, možná přehnal. A zdá se, že mluvil většinou on, snad až příliš. Ale to byly jen nepatrné pochybnosti. Jak tak přemítal na velké pokrývce, dospěl k závěru, že první skutečné setkání ho rozhodně povzbudilo.

	Oba Indiáni se mu zamlouvali. Hlavně ten, který si počínal uhlazeně, důstojně. Měl v sobě něco silného, v jeho mírumilovném, klidném chování bylo něco přitažlivého. Byl klidný, ale mužný. Ten druhý, divoký. který mu vzal dívku z náruče, byl určitě muž, s jakým není radno si zahrávat. Ale byl úchvatný.

	A ta přikrývka. Tu mu darovali. Přikrývka byla opravdu velký dar.

	Poručík si vybavoval další dojmy, jak .na ní odpočíval. Při všech těchto nových pocitech neměl ani čas se ponořit do skutečných zdrojů svého příjemného rozpoložení.

	Dobře využil čas strávený o samotě, všechny ty dny sdílené jen s koněm a vlkem. Na pevnůstce odvedl slušnou práci. To všechno mluvilo v jeho prospěch. Ale čekání a starosti na něm tehdy lpěly neodbytně, tíže toho břemene byla pováženíhodná.

	To už nyní pominulo, rozptýlili to dva primitivní muži, jejichž řečí nemluvil, jimž podobné nikdy předtím nespatřil, jejichž způsob života mu byl cizí.

	Svým příchodem mu bezděky prokázali velkou službu. Kořeny příjemného rozpoložení poručíka Dunbara by bylo možné najít v osvobození. V osvobození od sebe samotného.

	

	

	Kapitola XV

	

	jedna

	

	17. května 1863

	Už dlouho jsem nic do tohoto zápisníku nepřipsal. Přihodilo se tolik věcí, že sotva vím, kde začít.

	Zatím třikrát mě přišli navštívit Indiáni a nepochybuji, že přijdou znovu. Vždy jsou to dva stejní muži v doprovodu šesti nebo sedmi dalších válečníků. (Udivuje mě, že všichni ti lidé jsou válečníky. Ještě jsem neviděl muže, který by nebyl bojovník.)

	Naše setkání byla nanejvýš přátelská, i když jim velmi vadila jazyková přehrada. Všechno, co jsem se doposud naučil z jejich řeči, je tak málo v porovnání s tím, co bych měl znát. Stále ještě nevím, o jaký indiánský kmen jde, ale tuším, že jsou to Komančové. Myslím, že jsem nejednou zaslechl slovo, které znělo jako Komanč.

	Znám jména svých hostů, ale zatím je nedokážu napsat. Připadají mi příjemní a zajímaví. Navzájem se liší jako den a noc. Jeden z nich je nesmírně divoký a nesporně jde o předního válečníka. Soudě podle jeho postavy (která rozhodně stojí za vidění) a jeho pochmurného, podezíravého chování to určitě bude skvělý bojovník. Upřímně doufám, že se s ním nikdy nestřetnu, protože kdyby k něčemu takovému mělo dojít, byl bych v úzkých. Tento chlapík, který má úžasně temné, ale velmi krásné oči, prahne po mém koni a pokaždé se se mnou o Ciscovi dá do řeči.

	Hovoříme spolu prostými posuňky, je to jakási pantomima, kterou si oba Indiáni začínají osvojovat. Ale jde to moc pomalu a většina toho, co jsme našli společného, se zakládá spíše na selhání než na úspěšnosti dorozumívání.

	Ten divoký si dává do kávy mimořádně moc cukru. Zanedlouho dojdou zásoby. Naštěstí já kávu nesladím. Nu, a Divočák (jak ho nazývám) je přes svou zachmuřenost docela milý, je jako vůdce pouliční bandy, který díky tělesné zdatnosti vyvolává respekt. A protože jsem nějakou dobu také prožil na ulici, vážím si ho.

	Kromě toho se mi na něm líbí jeho drsná upřímnost a rozhodnost.

	Je to nezáludný mladík.

	Druhému muži říkám Kliďas a nesmírně se mi líbí. Na rozdíl od Divočáka je rozvážný a zvídavý.

	Myslím, že ho jazykové potíže mrzí stejně jako mne. Naučil mě pár slov z jejich řeči a já udělal na oplátku totéž. Vím, jak se řekne komančsky hlava, ruka, kůň, oheň, káva, dům a ještě něco navíc, také nazdar a sbohem. Ale neumím dost, abych mohl sestavit větu. A trvá mi dlouho, než vystihnu správnou výslovnost. Nepochybuji, že pro něj je angličtina právě tak těžká.

	Kliďas mi říká Pú Rú Čík a z jakéhosi důvodu nepoužívá jména Dunbar. Jsem si jistý, že je neříká nikoliv z opomenutí (několikrát jsem mu to připomínal), takže tady musí být nějaký jiný důvod. Určitě to zní výrazně... Pú Rú Čík.

	Hluboce na mě působí jeho zjevná vysoká inteligence. Bedlivě naslouchá a zdá se, že si všímá všeho. Jeho pozornost upoutá každá změna větru, každý nahodilý ptačí křik stejně jako mnohem rušnější událost. Bez znalosti řeči se musím omezit na citový odhad jeho reakcí, ale podle všeho je mi příznivě nakloněn.

	To vhodně dokládá příhoda se Dvěma ponožkami. Došlo k ní při jejich poslední návštěvě. Vypili jsme značné množství kávy a právě jsem svým hostům ukazoval, jaký zázrak je špalíček slaniny. Kliďas si najednou všiml, jak Dvě ponožky sedí na svahu za řekou. Řekl Divočákovi pár slov a oba vlka pozorovali Protože jsem si moc přál jim předvést, co vím o Dvou ponožkách, vzal jsem nůž a slaninu a odešel na kraj svahu na našem břehu řeky.

	Divočák si sladil kávu a ochutnával slaninu a přihlížel z místa, kde seděl. Ale Kliďas vstal a šel se mnou. Zpravidla jsem nechával Dvěma ponožkám kousky žrádla na své straně řeky, ale poté, co jsem mu odkrojil jeho porci, něco do mě vjelo a hodil jsem slaninu přes řeku. Hod se podařil, žrádlo dopadlo jer pár stop od Dvou ponožek. Ale vlk tam prostě jen ta seděl a zpočátku to vypadalo, že nic nepodnikne. Ale snad se rozhodl udělat mi radost, protože šel ke slanině, očichal ji a pak ji popadl. Ještě nikdy předtím jsem ho neviděl, jak si ji bere a když klusal pryč se svým přídělem, vytušil jsem v něm jistou hrdost.

	Pro mne to byla jenom šťastná událost a nic víc. Ale na Kliďase zřejmě podívaná nadmíru zapůsobila Když jsem se k němu otočil, měl výraz ještě mírumilovnější než jindy. Několikrát mi pokývl, potom přistoupil a položil mi ruku na rameno, snad na znění souhlasu.

	Když jsme znovu seděli u ohně, předvedl řadu posuňků, které se mi nakonec podařilo rozluštit jako pozvání, abych ho druhý den navštívil u něj doma. Milerád jsem tuto nabídku přijal a dvojice brzo nato odešla.

	Bylo by nemožné podat plný výčet mých dojmů z tábora Komančů. V tom případě bych psal donekonečna. Ale pokusím se poskytnout stručný náčrt s nadějí, že mé poznatky budou snad v budoucnosti užitečné při jednání s těmito lidmi.

	Míli před táborem mě očekávalo poselstvo vedené Kliďasem. Okamžitě jsme zamířili zpátky do vesnice. Lidé se dostavili na setkání se mnou ve svých nejlepších oděvech. Barvitost a krása tohoto oblečení stojí za vidění. Byli podivně zakřiknutí a musím se přiznat, že já také. Pár menších dětí vyrazilo z řady a přiběhlo mě poplácat po nohou. Všichni ostatní se drželi zpátky.

	Sestoupili jsme z koní před jedním z oněch kuželových příbytků. Vzápětí nastala krátká chvíle pochybností, když přiběhl asi dvanáctiletý chlapec a chtěl odvést Cisca. Krátce jsem se tahali o uzdu, ale Kliďas zasáhl. Znovu mi položil ruku na rameno a z výrazu jeho očí jsem vyčetl, že se nemám čeho obávat. Nechal jsem chlapce, aby Cisca odvedl. Zdálo se, že je tím potěšen.

	Potom mě Kliďas uvedl k sobě. Bylo tam příšeří, ale nikoliv nepříjemné. Bylo to tam cítit po kouři a po mase. (Celá vesnice má velice výrazný pach, který mi nepřipadá odpudivý. Nejvýstižněji se snad dá popsat tak, že je pachem divokého života.) Uvnitř byly dvě ženy a několik dětí. Kliďas mě vyzval, abych se posadil a ženy přinesly jídlo v miskách. Potom všichni odešli a zanechali nás samotné.

	Nějakou dobu jsme jedli mlčky. Napadlo mě vyptat se na onu dívku, kterou jsem nalezl v prérii. Od té doby jsem ji nespatřil a nevěděl jsem (a nevím dodnes), zda ještě žije. Jenomže to by byl moc složitý námět k hovoru vzhledem k našim omezeným možnostem, takže jsme se jakž takž dohadovali o jídle (bylo to jakési sladké maso, které chutnalo skvěle).

	Když jsme dojedli, ukroutil jsem si cigaretu a vykouřil ji, zatímco Kliďas seděl naproti mně. Jeho pozornost se co chvíli upínala ke vchodu. Bylo jasné, že na někoho nebo na něco čekáme. Má domněnka se potvrdila, protože zanedlouho se kožená plachta rozhrnula a ve vchodu stáli dva Indiáni. Řekli něco Kliďasovi, ten ihned povstal a dal mi znamení, abych šel za ním.

	Venku čekal zástup zvědavců a ocitli jsme se v zajetí lidské masy, když jsme si razili cestu kolem několika jiných příbytků, až jsme se nakonec zastavili před jedním, který byl ozdoben kresbou velkého a pestrobarevného medvěda. Tam mě Kliďas jemně postrčil dovnitř.

	Kolem obvyklého ohniště sedělo v kruhu pět postarších mužů, ale můj zrak neomylně zaujal nejstarší z nich. Byl to mohutný, urostlý muž, jemuž jsem hádal přes šedesát, třebaže byl ještě pozoruhodně zachovalý. Koženou košili měl ozdobenou korálkovou výšivkou se složitým a krásným vzorem, provedeným s pečlivostí a v krásných barvách. K jednomu pramenu šedivějících vlasů měl připevněný dráp, který, soudě podle kresby venku, patříval kdysi medvědovi. Na rukávech mu tu a tam visely vlasy a po chvíli jsem si uvědomil, že jsou to určitě skalpy. Jeden z nich byl světlehnědý. To působilo znepokojivě.

	Ale ze všeho nejvýraznější byl jeho obličej. Nikdy jsem ještě takový nespatřil. Oči se mu leskly jako v horečce. Lícní kosti měl mimořádně vysedlé a oblé, nos zahnutý jako zobák. Bradu měl velmi hranatou. Kůži na obličeji rozrývalo tolik čar, že nazývat to vráskami by bylo stěží příhodné. Byly to téměř pukliny. Na jedné straně čela měl nápadný důlek, pravděpodobně pozůstatek nějakého dávného zranění v boji. Celkově působil jako omračující zjev zestárlé moudrosti a síly. Přesto jsem se za krátkého pobytu u něj ani na okamžik necítil ohrožen.

	Zdálo se být jasné, že příčinou této schůzky jsem já. Určitě mě sem pozvali jen proto, aby si mě stařec mohl prohlédnout. Objevila se dýmka a muži začali kouřit. Troubel byl dlouhý a z toho, co jsem mohl odhadnout, tabák byl hrubý, domorodý. Jedině mě nezapojili do kouření.

	Přál jsem si zapůsobit dobrým dojmem, a protože jsem měl chuť na cigaretu, vyndal jsem z kapsy kuřácké potřeby a podal je starci. Kliďas mu cosi řekl, náčelník napřáhl zkroucené prsty a vzal si pytlík s tabákem a papírky. Všechno si pozorně prohlédl. Pak se na mě ostře podíval dost krutě působícíma očima pod těžkými víčky a podal mi všechno zpátky. Protože jsem nevěděl, zda má nabídka byla přijata, ubalil jsem pro každý případ cigaretu. Starce mé počínání zřejmě zaujalo.

	Podal jsem mu cigaretu a on si ji vzal. Kliďas znovu něco řekl a stařec mi cigaretu vrátil. Kliďas mi dal posuňky na srozuměnou, že mám kouřit sám a já jeho pokynu vyhověl.

	Všichni mě sledovali, jak jsem si zapálil, vdechl kouř a pak ho vypustil z úst. Ještě dřív, než jsem mohl podruhé zatáhnout, stařec napřáhl ruku. Dal jsem mu cigaretu. Nejprve ji opatrně prohlédl, potom vtáhl kouř stejně jako já. A jako já ho prudce vyfoukl. Potom si přiložil cigaretu těsně k obličeji.

	K mé lítosti ji začal rychle kroutit mezi prsty. Oharek vypadl a tabák se vysypal. Stařec zmačkal prázdný papírek do malé kuličky a ledabyle ho hodil do ohně.

	Pomalu se mu na tváři objevoval úsměv a za chvíli se všichni kolem ohně smáli.

	Snad mě urazili, ale byli v tak dobré náladě, že mě jí nakazili a já se k nim přidal.

	Potom mě odvedli k mému koni a doprovázeli asi míli za vesnici, kde se se mnou Kliďas krátce rozloučil.

	Takový je tedy záznam mé první návštěvy indiánského tábora. Nevím, co si teď o mně myslí.

	Bylo příjemné spatřit znovu Fort Sedgewick. Je to můj domov. A přitom se těším na další návštěvu u „sousedů“.

	Když se podívám východním směrem, málokdy si opomenu položit otázku, zda se na obzoru bude rýsovat sloupek kouře. Mohu jen doufat, že má ostražitost a mé „vyjednávání“ s divochy z plání přinese časem ovoce.

	Por. John J. Dunbar, U.S. armáda

	

	

	Kapitola XVI

	

	jedna

	

	Několik hodin po první návštěvě poručíka Dunbara uspořádali Kopající pták a Deset medvědů rozhovor na vysoké úrovni. Byl krátký a věcný.

	Deset medvědů si poručíka Dunbara oblíbil. Zamlouval se mu výraz jeho očí, neboť Deset medvědů přisuzoval velký význam tomu, co spatřil v očích druhého. Také se mu líbilo poručíkovo chování. Byl skromný a zdvořilý a Deset medvědů těmto vlastnostem přikládal velkou cenu. Ta věc s cigaretou byla zábavná. Jak někdo dokáže kouřit z něčeho tak malého! To se vzpíralo zdravému rozumu, ale neměl to poručíku Dunbarovi za zlé a souhlasil s Kopajícím ptákem, že bílý muž stojí za bližší poznání jako zdroj nových a potřebných poznatků.

	Starý náčelník mlčky schválil nápad Kopajícího ptáka, jak zbořit jazykovou přehradu. Ale měl podmínky. Kopající pták bude muset podnikat své kroky soukromě. Odpovědnost za Pú Rú Číka ponese on a nikdo jiný. Už se začaly šířit řeči, že bílý muž nese svůj díl viny na nedostatku lovné zvěře. Nikdo nemůže vědět, jak se lidé zachovají k bílému vojákovi, jestliže bude navštěvovat vesnici. Mohli by k němu pojmout nevraživost. Bylo docela možné, že ho někdo zabije. Kopající pták přijal podmínky a ujistil Deset medvědů, že učiní všechno, co bude v jeho moci, aby vše proběhlo v klidu. Když tento námět vyčerpali, zaměřili se na důležitější věc.

	Už celé dny se zvědové rozjížděli široko daleko, ale zatím viděli pouze jediného bizona. Byl to starý osamělý kus roztrhaný velkou smečkou vlků. Jeho zdechlina stěží stála za sebrání.

	Nálada ve skupině klesala právě tak, jako se zmenšovaly zásoby potravin, a nebude trvat dlouho a nedostatek začne být povážlivý. Doposud se živili masem místní zvěře, ale tento zdroj rychle vysychal. Jestliže brzo nedorazí bizoni, příslib hojného léta přehluší pláč dětí.

	Oba muži se rozhodli, že kromě vysílání zvědů je nutný i tanec. Měl by se konat za týden.

	Kopající pták bude mít na starosti přípravy.

	

	dvě

	

	Byl to zvláštní týden, týden, kdy se medicinmanovi zpřeházel čas. Když ho potřeboval, hodiny letěly, a když si přál, aby čas rychle plynul, vlekl se minutu po minutě. Udržovat vše v rovnováze vyžadovalo ustavičné úsilí.

	Připravit tanec znamenalo vzít v úvahu spoustu choulostivých maličkostí. Muselo proběhnout velmi obřadné vzývání bohů, na kterém by se měla podílet celá skupina. Plánování tak důležité události a přidělování jednotlivých povinností představovalo plné pracovní vytížení.

	Navíc zde byly každodenní povinnosti manžela dvou žen a otce čtyř dětí i rádce nově osvojené dcery. Kromě toho ještě běžné problémy i nečekané události, které se objevovaly dnes a denně: návštěvy nemocných, předem neohlášené rady tem, zaskočili na návštěvu, a výroba léků.

	Nikdo neměl tolik práce jako Kopající pták.

	A potom zde bylo ještě něco jiného, co mu neustále bránilo v soustředění. Jako slabé, ale neodbytné bolení hlavy mu vyvstával na mysli poručík Dunbar. Ať Pú Rú Čík jakkoliv patřil do současnosti, znamenal budoucnost a Kopající pták nedokázal odolávat jejímu volání. Přítomnost a budoucnost zabíraly v průběhu medicinmanova dne tentýž prostor. Byl to bohatě naplněný čas.

	Situaci mu neulehčovalo, že měl u sebe Stojí s pěstí. Znamenala klíč k jeho záměru a Kopající pták ha ni nemohl pohlédnout, aniž by nepomyslel na Pú Rú Číka, což nevyhnutelně vedlo k myšlenkovému pochodu, při kterém se ubíral novými cestami. Ale musel ji mít na zřeteli. Bylo důležité přikročit k věci v pravou chvíli a na pravém místě.

	Stojí s pěstí se rychle uzdravovala, už chodila bez potíží a v medicinmanově stanu se přizpůsobovala běžnému životnímu rytmu. Získala si velkou oblibu jeho dětí a pracovala stejně dlouho a usilovně jako všichni ostatní ve vesnici. Když zůstala sama, stáhla se do sebe, ale to bylo pochopitelné. Měla to ostatně odjakživa v povaze.

	Když ji Kopající pták nějakou dobu pozoroval, někdy si potají těžce povzdechl. V takových chvílích dospíval až k nejzazším mezím otázek, z nichž hlavní byla, zda sem Stojí s pěstí doopravdy patří či nikoliv. Ale nenalézal odpověď a stejně by mu nijak nepomohla. Důležité bylo pouze jedno. Byla zde a on ji potřeboval.

	V den, kdy se měl konat tanec, stále ještě nenalézal příležitost promluvit s ní tak, jak si přál. To ráno se Kopající pták probudil s vědomím, že musí učinit svůj záměr skutkem, pokud chce, aby se opravdu naplnil.

	Vyslal do Fort Sedgewicku tři mladíky. Měl příliš práce, aby se tam mohl vypravit sám, a zatímco budou pryč, chtěl si zařídit rozmluvu se Stojí s pěstí.

	Kopající pták byl ušetřen námahy s hledáním vhodné příležitosti, protože později odpoledne se celá rodina vypravila k řece a doma zůstala jenom Stojí s pěstí, aby se postarala o čerstvé ulovený kus vysoké.

	Kopající pták ji pozoroval ze stanu. Ani jednou nevzhlédla, nůž se jí jen míhal v ruce, když stahovala kůži se stejnou lehkostí, s jakou křehké maso odpadávalo od kostí. Pak na chvilku přestala a podívala se na skupinku dětí, které se honily na druhé straně cesty před stanem.

	„Stojí s pěstí,“ řekl jemně a vyklonil se ze vchodu , do stanu. Vzhlédla k němu s očima dokořán, ale neříkala nic.

	„Rad bych si s tebou promluvil,“ řekl a zmizel v příšeří stanu.

	Vešla za ním.

	

	tři

	

	Uvnitř Zavládlo napětí. Kopající pták se chystal říkat věci, které žena asi neuslyší ráda, a to ho tísnilo.

	Stojí s pěstí se začínala zmocňovat ona předtucha, která vyvstává před kladením otázek. Nikdy nevěděla, co ji může v příští chvíli potkat a od manželovy smrti ještě nedokázala čelit nepříjemnostem, ale v muži, který nyní stál před ní, nalézala útěchu. Všichni si ho vážili a oji ji přijal za vlastní. Pokud vůbec někomu důvěřovala, byl to Kopající pták.

	Ale zdálo se, že je neklidný.

	„Posaď se,“ pravil a oba usedli na zem. „Co dělá rána?“ začal.

	„Hojí se,“ odpověděla a raději se mu nedívala do očí.

	„Už to nebolí?“

	„Ne.“

	„Už jsi zase nabyla sílu.“

	„Jsem teď silnější, pracuje se mi dobře.“

	Pohrávala si s kouskem hlíny u nohou, shrnovala ji do malé hromádky, zatímco Kopající pták hledal správná slova. Nechtěl chvátat, ale také si nepřál být přerušován a každou chvíli mohl někdo přijít.

	Náhle k němu vzhlédla a Kopajícího ptáka zarazil smutný výraz na její tváři.

	„Jsi tady nešťastná,“ řekl.

	„Ne.“ Zavrtěla hlavou. „Jsem ráda, že jsem tady.“

	Nepřítomně si pohrávala s hlínou, pěchovala ji prsty.

	„Bez manžela je mi smutno.“

	Kopající pták se na chvilku zamyslel a žena začala stavět novou hromádku.

	„Už tady není,“ řekl medicinman, „ale ty ano. Čas plyne a ty se měníš s ním, i když jsi nešťastná. Přijdou nové události,“

	„Ano,“ odpověděla a sešpulila rty, „jenomže mě moc nezajímají.“

	Ze svého výhodného postavení proti vchodu Kopající pták zahlédl, jak se před stanem mihlo několik stínů a pak zmizelo.

	„Přicházejí bílí,“ řekl náhle. „Každý rok jich bude procházet naší zemí víc a víc.“

	Stojí s pěstí proběhlo v zádech zachvění. A přeneslo se i na ramena. Pohled jí ztvrdl a bezděky stáhla ruce v pěst.

	„Neodejdu s nimi,“ hlesla.

	Kopající pták se usmál. „Ne,“ odpověděl, „neodejdeš s nimi. Nenašel by se mezi námi jediný válečník, který by nebojoval, aby ti zabránil odejít.“

	Když zaslechla tato povzbudivá slova, žena s tmavě rusými vlasy se mírně předklonila, teď už se jí zmocňovala zvědavost.

	„Ale oni přijdou,“ pokračoval. „Je to plémě s divnými zvyky a divnou vírou. Je těžké vědět, co si počít. Prý jich je mnoho a to mi dělá starosti. Jestliže přijdou jako záplava, budeme je muset zastavit. Potom ztratíme hodně našich dobrých mužů, takových, jako byl tvůj manžel. Přibude mnoho vdov se zármutkem ve tváři.“

	Jak se Kopající pták přibližoval k jádru věci, Stojí s pěstí sklonila hlavu a přemýšlela o jeho slovech.

	„Ten bílý muž, ten, co tě přivedl domů. Viděl jsem ho. Viděl jsem jeho příbytek dole po proudu řeky, pil jsem jeho kávu a mluvil s ním. Je svým způsobem divný. Ale pozoroval jsem ho a myslím, že má dobré srdce...“

	Zdvihla hlavu a letmo pohlédla na Kopajícího ptáka.

	„Ten bílý muž je voják. Možná má mezi bílými vliv...“

	Kopající pták se odmlčel. Plachtou u vchodu si našel cestu dovnitř vrabec. Bylo to mládě a vědělo, že se ocitlo v pasti. Zmateně mávalo křídly, jak naráželo do jedné kožené stěny po druhé. Kopající pták sledoval, jak se vrabec vyšplhal k otvoru pro kouř a vylétl na svobodu.

	Nyní se podíval na Stojí s pěstí. Nebrala na vědomí vrabčí vpád a zírala na své ruce složené v klíně. Medicinman přemýšlel a snažil se navázat na nit samomluvy. Ale dříve, než mohl začít, znovu zaslechl slabý šelest malých křídel.

	Podíval se nahoru a spatřil vrabce, jak se vznáší těsně pod otvorem pro kouř. Sledoval jeho let, když slétl střemhlav, pak vykroužil ladný oblouk a poklidně se usadil na rusé hlavě. Žena se ani nepohnula a pták si začal čechrat peří tak nenucené, jako by hnízdil na větvi vysokého stromu. Stojí s pěstí vztáhla jako duchem nepřítomná ruku nad hlavu a vrabec jako dítě skákající přes švihadlo vylétl jednu stopu do vzduchu, pak se jí spustil na ruku a když se pohnula, vznesl se a znovu usadil. Stojí s pěstí seděla netečně, zatímco si malinký host načechrával peří, nadýmal hruď a pak vyrazil jako střela rovnou ke vchodu. V okamžiku zmizel.

	Později vyvodil Kopající pták ze smyslu a významu vrabcova příletu a úlohy, kterou v jeho počínání sehrála Stojí s pěstí, určité závěry. Teď sice nebyl čas odebrat se do ústraní a všechno si přebrat, ale přesto Kopajícího ptáka uklidnilo, co viděl.

	Dříve než mohl znovu promluvit, Stojí s pěstí zdvihla hlavu.

	„Co ode mne chceš?“ zeptala se.

	„Chci slyšet slova bílého vojáka, jenomže mé uši jim nerozumějí.“

	Teď už jí to bylo jasné. Stojí s pěstí sklonila hlavu.

	„Bojím se ho,“ řekla.

	„Když přijde sto bílých vojáků na stovce koní se stovkou pušek... potom je třeba se bát. Ale je to jen jediný muž. Nás je mnoho a toto je naše země.“ Věděla, že Kopající pták má pravdu, ale pravdivost jeho slov ani v nejmenším nezvyšovala její pocit bezpečí. Rozpačitě poposedla.

	„Nevzpomínám si na jeho jazyk,“ řekla nesměle. Jsem Komančka.“

	Kopající pták přikývl.

	„Ano, jsi Komančka. Nežádám tě, aby ses stala někým jiným. Žádám tě, abys nemyslela na strach a pamatovala na své lidi. Sejdi se s bílým.mužem. Snaž se s ním najít tvůj bílý jazyk a až se ti to podaří, my tři se sejdeme k hovoru, který poslouží všem našim lidem. Pomýšlím na to už dlouho.“

	Pohroužil se do mlčení a celý stan ztichl.

	Stojí s pěstí se rozhlížela, těkala pohledem sem a tam, jako by se měla vrátit až za dlouhou dobu. Neměla nikam odejít, ale dělala v mysli další krok ke skoncování s tím způsobem života, který měla tak moc ráda.

	„Kdy se s ním sejdu?“ zeptala se.

	Ve stanu znovu zavládlo ticho.

	Kopající pták povstal

	„Odejdi na klidné místo,“ dával jí pokyny, „mimo tábor. Zůstaň tam nějakou dobu a pokoušej se vybavit si znovu slova svého dřívějšího jazyka.“

	Když ji Kopající pták vyprovázel ke vchodu, tiskla bradu k hrudi.

	„Odhoď strach a dopadne to dobře,“ řekl, když sklonila hlavu a vyšla ze stanu.

	Nevěděl, zda ještě zaslechla tuto poslední radu. Už se neobrátila a odcházela.

	

	čtyři

	

	Stojí s pěstí udělala, co po ní chtěl.

	S prázdným džbánem na vodu opřeným o bok kráčela po hlavní cestě k řece. Bylo už pomalu poledne a dopolední provoz nosičů vody, koní, pradlen a skotačících dětí zeslábl. Šla zvolna a rozhlížela se oběma směry po nějaké málo používané cestě, která by ji dovedla na osamělé místo. Srdce jí najednou tlouklo rychleji, když spatřila travou zarostlou stezku, která odbočovala z hlavní cesty a vedla svahem sto yardů od řeky.

	Nikdo tam nebyl, ale naslouchala pozorně, zda někdo nepřichází. Nic neslyšela. Schovala džbán pod keř a právě v okamžiku, kdy od řeky zazněly hlasy, vklouzla do bezpečného úkrytu staré stezky.

	Spěchala mezi větvemi, které se tu hluboko skláněly, a ulevilo se jí, když se po několika yardech stezka rozšířila v pořádnou pěšinu. Nyní kráčela snadno a hlasy z hlavní cesty brzy úplné zanikly.

	Dopoledne bylo překrásné. Slabý vánek ohýbal vrbové proutí, na obloze nad hlavou viděla zářivě modrou plochu a jedinými zvuky byly ty, které občas vydal králík nebo ještěrka, vyplašení jejími kroky. Byl to den stvořený pro radost, jenomže v srdci Stojí s pěstí radost nebyla. Její srdce tížily dlouhé nápory zloby, a když bílá dívka z komančské vesnice zpomalila chůzi, úplně se poddala nenávisti.

	Ta se částečně obracela proti bílému vojákovi. Nenáviděla ho za to, že přišel do jejich země, že byl voják, že se vůbec narodil. Nenáviděla Kopajícího ptáka za to, co po ní chtěl, i za to, že věděl, že nemůže odmítnout. A nenáviděla Velkého ducha za to, že je tak krutý. Velký duch zničil její srdce, ale to mu nestačilo. Proč mě i nadále zraňuje? ptala se v duchu. Vždyť už jsem mrtvá.

	Pomalu se uklidňovala. Ale její zloba neslábla, zatvrdila se do něčeho chladného a pronikavého. Najdi svůj bílý jazyk. Najdi svůj bílý jazyk. Uvědomila si, že ji už unavuje být obětí, a to poznání v ní vyvolalo hněv.

	Chceš můj bílý jazyk? myslela v komančštině. Budu pak mít pro tebe nějakou cenu? Potom ho najdu. A jestliže se kvůli tomu má ze mne stát nikdo, budu největší ze všech, kdo jsou nikdo. Budu nikdo, na něhož se nesmí zapomenout.

	Jak se její mokasíny lehce dotýkaly travou zarostlé pěšiny, začala se vracet do minulosti a snažila se najít místo, kde začít, nějaké místo, kde by mohla zaznít první slova, na která se má rozpomenout.

	Ale cítila jen naprostou prázdnotu. Ať se sebe víc soustřeďovala, nic jí v mysli nevytanulo a několik minut podléhala hroznému pocitu bezmoci, přestože měla dojem, že má celou řeč na jazyku. Místo aby se opar nad její minulostí rozptyloval, zastírala ji stále hustá mlha.

	Byla už umdlená, když najednou došla na mýtinu, která vedla k řece asi míli po proudu od vesnice. Bylo to vzácně krásné místo, travnaté, stíněné vysokým topolem a ze tří stran jakoby obklopené živým plotem. Reka byla široká a mělká, místy na ní byly písčiny porostlé rákosím. Dřív by byla moc ráda, že našla něco podobného. Stojí s pěstí vždy měla smysl pro krásu.

	Ale dnes si jí stěží povšimla. Chtěla si prostě jen odpočinout, proto ztěžka usedla pod topol a opřela se o jeho kmen. Zkřížila po indiánsku nohy a vykasala si šaty. Chtěla na svých nohách cítit vítr. Nakonec zavřela oči a pohroužila se do vzpomínání.

	Stále si ale nemohla na nic vzpomenout. Stojí s pěstí zaskřípala zuby. Pozdvihla ruce a zabořila dlaně do znavených očí.

	A jak si mnula oči, vyvstal jí před nimi obraz.

	Zasáhl ji jako pohled na ostrou křiklavou barvu.

	

	pět

	

	Už minulé léto jí vyvstaly v mysli obrazy, když se zjistilo, že v blízkosti jsou bílí vojáci. Jednou ráno ležela v posteli a na zdi se zjevila její panenka. Uprostřed tance spatřila matku. Ale oba obrazy byly mlhavé.

	Ty, co viděla nyní, byly životné a pohyblivé jako ve snu. Po celou dobu se tam mluvilo řečí bílého muže. A rozuměla každému slovu.

	To, co se objevilo jako první, ji udivilo svou jasností. Byl to natržený lem modrých bavlněných šatů. Na lemu spočívala ruka a pohrávala si s třásněmi. Jak hleděla přimhouřenýma očima, obraz se rozšířil. Ruka patřila asi čtrnáctileté dívce. Stála v místnosti s podlahou z udusané hlíny, kde byla jenom malá, zřejmé tvrdá postel, zarámovaný obraz květin pověšený vedle jediného okna a kredenc, nad níž viselo zrcadlo s velkou dírou na jedné straně.

	Dívka byla odvrácená, neviditelný obličej skláněla k ruce, v níž držela lem šatů, a prohlížela natržené místo.

	Šaty byly vyhrnuté tak vysoko, že bylo vidět dívčiny hubené nohy.

	Zvenku náhle zavolal ženský hlas.

	„Christino...“

	Dívka otočila hlavu a Stojí s pěstí v náhlém poznání pochopila, že je to její dřívější já. Její dřívější tvář naslouchala a z jejích dřívějších úst vyšla slova: „Už jdu, mami.“

	Pak Stojí s pěstí otevřela oči. Co viděla, ji vystrašilo, ale podobně jako posluchač sedící u nohou vypravěče se chtěla dovědět víc.

	Znovu zavřela oči a z lůna dubu se skrz husté šelestící listy vynořil další výjev. Hliněný dům s dlouhým průčelím, stíněný dvěma topoly, za ním sráz. Před domem stůl, nahrubo sbitý z prken. A kolem něho seděli čtyři dospělí, dva muži a dvě ženy. Čtveřice spolu rozmlouvala a Stojí s pěstí rozuměla každému slovu.

	Dál na dvoře si hrály tři děti na slepou bábu a ženy je hlídaly pohledem, zatímco si spolu povídaly o horečce, kterou jedno z dětí nedávno prodělalo.

	Muži kouřili dýmky. Na stole před nimi ležely zbytky pozdního nedělního oběda: hluboká mísa vařených brambor, několik misek se zeleninou, hromádka ořechů, obrané kosti a zpola plný džbán mléka. Muži mluvili o vyhlídkách na déšť.

	Jednoho z nich poznala. Byl vysoký a šlachovitý. Tváře měl propadlé, s vysokými lícními kostmi, vlasy měl sčesané dozadu. Bradu mu zakrývaly krátké řídké vousy. Byl to její otec.

	Nahoře rozeznala obrysy dvou lidí, jak leží v bizoní trávě rostoucí na střeše. Zpočátku nevěděla, kdo to je, ale náhle byla blíž a viděla jasněji.

	Byla tam s chlapcem asi v jejím věku. Jmenoval se Willy. Byl prostý, vyzáblý a bledý. Leželi vedle sebe na zádech, drželi se za ruce a pozorovali vysoká oblaka plynoucí po nádherné obloze. Mluvili o dni, kdy se vezmou.

	„Byla bych raději, kdyby u toho nikdo nebyl,“ řekla Christine zasněně. „Byla bych nejraději, kdybys jednoho dne přišel k mému oknu a odvedl si mě pryč.“

	Stiskla mu ruku, ale Willy její stisk neopětoval. Pozorně sledoval oblaka.

	„Ale když já nevím...“ řekl.

	„Co nevíš?“

	„Mohli bychom z toho mít potíže.“

	„Jaké potíže?“ zeptala se netrpělivě.

	„S našimi rodiči.“

	Christine k němu natočila tvář a usmála se nad jeho starostmi.

	„Ale měli bychom se vzít. Bude to jen naše věc, nikoho jiného.“

	„To si myslím také,“ řekl a stále ještě vraštil čelo.

	Víc už o tom nemluvili a dál se společně věnovali pozorování oblohy.

	Posléze si chlapec povzdechl a podíval se na ni koutkem oka.

	„Myslím, že mi bude jedno, jaký kolem toho bude zmatek... jenom abychom už měli po svatbě.“

	„Mně to bude také jedno,“ řekla.

	Aniž by se objali, náhle k sobě přiblížili tváře, rty připravené k polibku. V poslední chvíli si to však Christine rozmyslela.

	„To nemůžeme,“ zašeptala.

	V jeho očích se mihlo zklamání.

	„Uvidí nás,“ znovu zašeptala. „Slezme.“

	Willy se usmíval, když se na ni díval, jak sklouzává trochu níž po odvrácené straně střechy. Než se vydal za ní, letmo se ohlédl za lidmi dole na dvoře.

	Z prérie se blížili Indiáni. Byl jich tucet, všichni na koních. Vlasy měli vyčesané do kohoutka a obličeje černě pomalované.

	„Christino,“ zašeptal a zadržel ji.

	Plazili se po břiše, aby se dostali co něj blíž a viděli co nejlépe. Když natahovali krky, Willy popadl svou malou pušku.

	Obě ženy a děti už asi mezitím odešly domů, protože její otec s přítelem byli teď na dvoře sami. Tři Indiáni došli až k nim. Ostatní vyčkávali v uctivé vzdálenosti.

	Christinin otec se začal pomocí posuňků dorozumívat s jedním z trojice poslů, byl to vysoký Paun se zachmuřeným výrazem. Hned jí bylo jasné, že rozhovor neprobíhá dobře. Indián neustále ukazoval k domu a pohyby naznačoval pití. Christinin otec stále dokola vrtěl hlavou na znamení odmítnutí.

	Už dřív tam přicházeli Indiáni a Christinin otec se s nimi pokaždé podělil o to, co bylo po ruce. Tito Pauni chtěli něco, co neměl... nebo něco, o co se s nimi rozdělit nechtěl.

	Willy jí zašeptal do ucha.

	„Vypadají vztekle... Snad chtějí whisky.“

	To je možné, pomyslela si. Její otec neschvaloval pití jakýchkoliv silných nápojů a jak viděla, ztrácel už trpělivost. A trpělivost přitom patřila k jeho výrazným povahovým rysům.

	Odháněl je rukou, ale Pauni se ani nehnuli. Pak zdvihl ruce a poníci zatřásli hlavami. Ale Indiáni se přesto nehnuli z místa a nyní se už všichni tři mračili.

	Christinin otec něco řekl svému bílému příteli, který stál vedle něho, oba se obrátili a zamířili k domu.

	Nebyl čas, aby kdokoliv vykřikl a varoval. Sekyra velkého Pauna letěla obloukem dolů ještě dříve, než se otec úplně odvrátil. Zaryla se mu hluboko pod rameno, pronikla tam celá čepel. Zachroptěl, jako by z něho vyrazila veškerý vzduch a odskočil stranou. Ale dřív než mohl udělat pár kroků, velký Paun se mu vrhl na záda, srazil ho na zem a zuřivě ho zasahoval sekyrou.

	Druhý muž se pokusil o útěk, ale svištící šípy ho srazily na zem, když byl vpůli cesty k drnovému domu.

	Christininy uši zahltily hrozné zvuky. Z domu vycházely zoufalé výkřiky a Indiáni, kteří se dosud drželi zpátky, se nyní tryskem řítili vpřed a jako šílení vyráželi válečný pokřik. Někdo jí křičel přímo do obličeje. Byl to Willy.

	„Utíkej, Christino... utíkej!“

	Willy se jí zezadu dotkl botou, strčil do ní a dívka se skutálela na místo, kde končila střecha a začínala prérie. Ohlédla se a viděla prostého, vyzáblého chlapce, jak stojí na vrcholku střechy a puškou míří dolů na dvůr. Zazněl výstřel a Willy zůstal chvilku nehybně stát. Potom popadl pušku obráceně jako kyj, potichu skočil do prázdna a zmizel.

	Pak běžela, zdivočelá strachem, její hubené čtrnáctileté nohy kmitaly úžlabinou jako kola nějakého stroje.

	Slunce jí svítilo přímo do očí a několikrát upadla, až si do krve rozedřela kolena. Ale pokaždé hned vstala, bolest přemáhal strach ze smrti. Kdyby se tam v roklině znenadání objevila zeď, běžela by přímo proti ní.

	Věděla, že to tempo dlouho nevydrží, a i kdyby ano, dostihnou ji na koních. Takže když se v roklině objevila zatáčka a svahy začaly být strmější, hledala místo, kde by se ukryla.

	Její zběsilé hledání nevedlo k ničemu a bolest v prsou ji už začínala probodávat. Vtom spatřila vlevo v půlce svahu tmavý otvor, zčásti zakrytý hustou travou.

	Se sténáním a pláčem se vyškrábala po kamenitém svahu a jako myška hledající úkryt se vrhla k díře. Hlava se jí tam vešla, ale ramena nikoliv. Otvor byl příliš malý. Klekla si a začala na obou stranách odhrabávat hlínu. Byla měkká, drolila se. Christine hrabala jako šílená a zanedlouho vznikl dost velký prostor, aby se vměstnala dovnitř.

	Bylo tam velmi těsno. Stočila se do klubíčka jako dítě v matčině lůně, měla nepříjemný pocit, že se vecpala do nějakého hrnce. Pravým okem viděla přes okraj díry pár stovek yardů do úžlabiny. Nikdo se nepřibližoval. Ale ve směru od domu stoupal černý kouř. Ruce měla přitisknuté ke krku a jedna z nich nahmatala malinký křížek, který nosila, co si jen pamatovala. Pevně ho uchopila a čekala.

	

	šest

	

	Když začalo zapadat slunce, dívčina naděje zesílila. Bála se, že ji někdo z nich viděl utíkat, ale každou hodinu se její vyhlídky zlepšovaly. Modlila se, aby už nadešla noc. Pak bude naprosto nemožné, aby ji našli.

	Hodinu po západu slunce zatajila dech, když pod ní roklinou projeli koně. Noc byla tmavá, takže nemohla nic rozeznat, ale zdálo se jí, že zaslechla dětský pláč. Zvuk kopyt pomalu utichal a už se nic neozvalo.

	Měla tak vyschlo v hrdle, že ji bolelo polykat a cukání rozdřených kolen jako by se rozšířilo do celého těla. Dala by všechno za to, kdyby se mohla natáhnout, ale dokázala se pohnout nejvýš dva palce na obě strany. Nemohla se obrátit a levá strana, na které ležela, už znecitlivěla.

	Jak nejdelší noc malé dívenky pomalu postupovala, její nepohodlná pozice působila stále víc, propukala jako horečka a ona se musela obrnit, aby nepodlehla náhlým náporům zmatku. Kdyby se mu poddala, mohla by zemřít šokem, ale Christine pokaždé našla nějaký způsob, jak odehnat ty návaly hysterie. Pokud ji něco milosrdně zachraňovalo, bylo to to, že si nepřipouštěla, co se stalo jejím rodičům a přátelům. Občas se jí vybavil otcův smrtelný chropot, který vydal, když se mu do zad zaryla Paunova sekera, ale kdykoliv to chroptění zaslechla, podařilo se jí ho hned vypudit z mysli. Vždycky byla houževnaté děvče a právě tato vlastnost ji nyní zachránila.

	Kolem půlnoci usnula, ale za chvilku se probudila, zděšená stísněností prostoru. Byla jako klouzavý uzel na provaze, čím víc se snažila, tím víc jí bylo těsno..

	Její žalostné výkřiky se rozléhaly roklinou.

	Nakonec už vůbec nemohla křičet a dala se do dlouhého, očistného pláče. Potom ztichla, zesláblá a vyčerpaná živočišným strachem z tolika hodin v pasti.

	Vzdala se pomyšlení na to, že by z díry unikla a soustředila se na drobné činnosti, aby se cítila pohodlněji. Pohybovala nohama sem a tam, počítala každý prst na noze pokaždé, když se jí ho podařilo odtáhnout od ostatních. Ruce měla poměrně volné, a tak k sobě tiskla konečky prstů, až vystřídala všechny možnosti, které ji jen napadly. Počítala si zuby. Odříkávala otčenáš, hláskovala každé slovo. Složila dlouhou píseň o tom, jak je v té díře a pak si ji zpívala.

	

	sedm

	

	Když začalo svítat, znovu se rozplakala, protože věděla, že další den už to asi nevydrží. Bylo toho na ni příliš. Když zaslechla v roklině koně, připadala jí vyhlídka na rychlou smrt mnohem lepší, než umírání v téhle díře.

	„Pomoc!“ vykřikla. „Pomozte mi!“

	Slyšela, že dupot kopyt náhle ustal. Svahem přicházeli nějací lidé, pod nohama jim rachotily kameny. Pak se rámus utišil a v otvoru díry se objevil indiánský obličej. Nedokázala se na něj dívat, ale nemohla odvrátit hlavu. Před překvapeným Komančem zavřela oči.

	„Prosím... vytáhněte mě,“ zašeptala.

	Dřív, než si to vůbec uvědomila, ji silné paže vytáhly na denní světlo. Zpočátku se nemohla postavit a zatímco seděla na zemi a natahovala oteklé nohy pokaždé o kousek víc, Indiáni se mezi sebou radili.

	Nebyli jednotní. Většina z nich neviděla důvod, proč ji s sebou brát. Říkali, že je hubená, malá a slabá. A kdyby si vzali ten ubohý uzlíček, mohli by být obviněni z toho, co spáchali Pauni na bílých lidech v tom domě z hlíny.

	Vůdce skupiny proti tomu měl námitky. Nebylo pravděpodobné, že by hned tak někdo tu spoušť našel, vždyť leží tak daleko od jiných bílých lidí. Tou dobou už budou odsud dávno pryč. Skupina měla zatím jen dva zajatce, Mexičany, a zajatci vždy měli svou cenu. Pokud tahle zemře během dlouhé pouti domů, mohou ji nechat na cestě a nikdo si to nedá dohromady.

	Pokud se udrží naživu, mohla by být užitečná na práci nebo se hodí na výměnu. A vůdce připomněl ostatním, že ze zajatců se zpravidla stávají dobří Komančové a dobrých Komančů je vždy zapotřebí.

	Celá věc se dost rychle vyřešila. Ti, co by ji raději na místě zabili, měli možná lepší důvody, ale ten, kdo byl pro to, aby si ji ponechali, byl mladý válečník, který rychle stoupal ve vážnosti a měl budoucnost, takže se nikomu nechtělo stavět se proti němu.

	

	osm

	

	Přežila všechna protivenství, z velké Části zásluhou laskavé péče mladého válečníka s dobrou budoucností, o němž se časem dověděla, že se jmenuje Kopající pták.

	V průběhu doby pochopila, že tito lidé jsou teď jejími lidmi a že se značně liší od těch, kteří zavraždili její rodiče a přátele. Komančové se stali jejím světem a měla je právě tak ráda, jako nenáviděla Pauny. Ale zatímco nenávist k vrahům přetrvávala, vzpomínky na rodinu slábly jako něco, co uvízlo v pohyblivém písku. Nakonec vymizely úplně.

	Až do tohoto dne, do dne, kdy vyhrabala vlastní minulost.

	Ať bylo rozpomenutí jakkoliv životné, Stojí s pěstí na ně nemyslela, když se zdvihla z místa pod topolem a vkročila do řeky. Když seděla na bobku a stříkala si vodu do obličeje, nemyslela na matku a na otce. Byli dávno pryč a vzpomínka na ne jí nemohla být nijak užitečná.

	Když její pohled spočinul na protějším břehu, myslela jenom na Pauny a uvažovala, zda toto léto vtrhnou na území Komančů.

	Potají doufala, že ano. Přála si získat další příležitost k pomstě.

	Taková příležitost se naskytla už jednou v létě před pár lety a ona ji bohatě využila. Dostavila se v podobě zpupného válečníka, který byl dopaden a ponechán naživu kvůli výkupnému.

	Stojí s pěstí a s ní skupina žen tenkrát potkala na okraji tábora muže, kteří přiváděli zajatce. Sama se postavila do čela divokého útoku, proti němuž byli vracející se muži bezmocní. Ženy strhly zajatce z koně a na místě ho rozřezaly na kousky. Stojí s pěstí do něho ponořila nůž jako první a pokračovala, dokud z těla nezbyly pouhé cáry. Odplata jí poskytla hluboké zadostiučinění, ale nikoliv takové, aby se často neoddávala snění o další příležitosti.

	Výlet do vlastní minulosti ji posílil a když se vracela málo používanou stezkou, připadala si víc než kdy jindy jako Komančka. Nesla hlavu vzpřímenou a v nitru cítila velikou sílu.

	Bílý voják jí nyní připadal jako něco nicotného. Předsevzala si, že pokud s ním bude vůbec mluvit, tedy jen tolik, kolik se jí samé zlíbí.

	

	

	Kapitola XVII

	

	jedna

	

	Když se objevili tři cizí mladí muži na ponících, bylo to překvapení. Ve své nesmělosti a uctivosti vypadali jako poslové, ale poručík Dunbar byl stále ve střehu. Ještě se nenaučil rozpoznávat jednotlivé kmeny a jeho nezkušenému pohledu se jevili všichni Indiáni stejní.

	S puškou zavěšenou přes rameno jim vyšel vstříc sto yardů za skladiště. Když jeden z mladíků udělal pohyb na pozdrav, stejný jako předtím Kliďas, Dunbar mu odpověděl krátkou úklonou.

	Posunková řeč vyzněla krátce a stručně. Vyzývali ho, aby odjel s nimi do vesnice a poručík souhlasil. Když dával Ciscovi uzdu, stáli a potichu si povídali o malém plavém koni, ale poručík Dunbar jim nevěnoval velkou pozornost.

	Dychtil dovědět se, co se děje a byl rád, když tryskem odjeli z pevnůstky.

	

	dvě

	

	Byla to táž žena a třebaže seděla stranou od nich v pozadí stanu, poručíkův pohled stále těkal jejím směrem. Šaty z jelení kůže měla stažené přes kolena, takže nemohl vidět, zda se jí už zahojila zlá rána na noze.

	Vypadala dobře, ale z jejího výrazu nemohl nic vyčíst. Byl poněkud zachmuřený, ale hlavně prázdný. Pohledem se k ní neustále vracel, protože nyní si byl jist, že ona byla příčinou, proč ho zavolali do vesnice. Přál si, aby přikročili k věci, ale i omezené zkušenosti s Indiány ho už naučily trpělivosti.

	Vyčkával tedy, až si medicinman pečlivě nacpe dýmku. Znovu pohlédl na Stojí s pěstí. Na zlomek vteřiny se jejich oči setkaly a poručík si všiml, jak jsou světlé ve srovnání s temné hnědýma očima ostatních. Pak si připomněl, jak tenkrát na prérii řekla „Nech mě být“. Rusé vlasy pro něho najednou nabyly nový význam a Dunbar pocítil v zátylku mrazení.

	Proboha, pomyslel si, ta žena je běloška.

	Dunbar si byl jistý, že Kopající pták bere ženu ve stanu na vědomí víc než jen lhostejně. Když nabídl, což se stalo poprvé, svou dýmku významnému hostu, pohlédl přitom úkosem k ženě.

	Poručík potřeboval při kouření pomoc a Kopající pták ji poskytl. Přiložil mu ruce na dlouhý troubel a upravil správně úhel. Tabák chutnal právě tak drsně, jak byl cítit, ale náhle se mu zdálo, že je příjemně vonný. Dobré pokouření. Dýmka sama o sobě byla úchvatná. Těžká, ale jakmile začal kouřit, připadala mu mimořádně lehká, jako by mohla odlétnout, kdyby uvolnil stisk.

	Pár minut střídavě pokuřovali. Potom Kopající pták dýmku pečlivě odložil vedle sebe. Podíval se přímo na Stojí s pěstí a mírným trhnutím zápěstí jí naznačil, aby se přiblížila.

	Na okamžik zaváhala, pak položila ruku na zem a začala vstávat. Poručík Dunbar jako pravý gentleman ihned vyskočil a tím způsobil divoký zmatek.

	Všechno se přihodilo v jediném okamžiku. Dunbar si všiml nože, teprve když byla žena napůl cesty k němu. Pak už jen vnímal, jak ho Kopající pták udeřil do prsou, takže se překotil nazad. Při pádu viděl, jak se Stojí s pěstí přikrčeně blíží a svá syčivá slova doprovází zlověstnými bodavými pohyby.

	Kopající pták se na ni ihned vrhl, jednou rukou jí vy kroutil nůž a druhou ji přitiskl k zemi. Když se poručík posadil, Kopající pták se k němu otočil. V jeho obličeji planul hrůzostrašný pohled.

	V zoufalé snaze rozptýlit tuto děsivou situaci Dunbar vyskočil na nohy. Mával rukou a přitom několikrát pronesl „ne“. Pak se mírně uklonil, jak to dělával při návštěvě Indiánů ve Fort Sedgewicku. Ukázal na ženu ležící na zemi a znovu se uklonil.

	Kopající pták teď pochopil. Bílý muž jenom chtěl být zdvořilý. Neměl nic zlého v úmyslu. Indián promluvil na Stojí s pěstí pár slov a žena zase povstala. Sklápěla oči na zem a vyhýbala se jakémukoliv styku s bílým vojákem.

	Všichni tři stáli chvilku ve stanu nehybně.

	Poručík Dunbar čekal a díval se, jak si Kopající pták tře obě strany nosu dlouhým tmavým prstem. Pak něco jemně zašeptal Stojí s pěstí a žena zdvihla oči. Zdály se ještě světlejší než dřív. A bez výraznější. Nyní hleděly přímo na Dunbara.

	Kopající pták vyzval posuňky poručíka, aby si zase sedl. Všichni zaujali svá původní místa. Medicinman pronesl ke Stojí s pěstí další jemná slova, ona se přiblížila a jako pírko usedla jenom jednu dvě stopy od Dunbara.

	Kopající pták na oba vyčkávavě hleděl. Přiložil si prsty ke rtům a opakoval ten pohyb tak dlouho, až poručík pochopil, že má mluvit, říci něco ženě, která sedí před ním.

	Poručík pokývl hlavou směrem k ní a vyčkával, až zachytí její kradmý pohled.

	„Hello,“ řekl.

	Překvapeně zamrkala.

	„Hello,“ řekl znovu.

	Stojí s pěstí si to slovo pamatovala. Ale její bílý jazyk zrezavěl jako starý kovový kloub. Obávala se, jaké zvuky by vyrazila, a v podvědomí se stále ještě bránila i samotnému nápadu s tímhle rozhovorem. Učinila pár bezzvučných pokusů, až nakonec z jejích rtů vyšlo slovo.

	„Hulo,“ odpověděla a rychle si přitiskla bradu na prsa.

	Kopající pták byl tak potěšen, že se proti všem svým zvyklostem poplácal po noze. Naklonil se a poklepal poručíka Dunbara po hřbetu ruky, vybízel ho tak, aby pokračoval.

	„Mluvit?“ zeptal se poručík a slova doprovázel posuňky, které používal Kopající pták. „Mluvit anglicky?“

	Stojí s pěstí si poklepala na spánek ve snaze naznačit mu, že slova má v hlavě. Přiložila si dva prsty ke rtům a zavrtěla hlavou, aby mu dala na srozuměnou, že mluvit jí dělá potíže.

	Poručík zcela nechápal. Výraz měla doposud vysloveně nepřátelský, ale v jejích pohybech nenucenost již byla, což vyvolávalo pocit, že se chce domluvit.

	„Já jsem...“ začal a přiložil si prst k blůze, „já jsem John. Já jsem John.

	Bez výrazným pohledem mu visela na rtech.

	„Já jsem John,“ řekl znovu.

	Stojí s pěstí potichu pohybovala rty, cvičila slovo. Když je nakonec vyslovila nahlas, zaznělo dokonale jasně. Zarazilo ji. Zarazilo i poručíka Dunbara.

	Řekla „Willie“.

	Kopající pták pochopil, že došlo k nezdaru, když viděl poručíkův omráčený výraz. Bezmocně pozoroval Stojí s pěstí, jak si zmateně počíná. Zakryla si oči a třela si tváře. Stiskla si nos, jako by chtěla utlumit nějaký pach, přitom prudce vrtěla hlavou. Nakonec napřímila ruce dlaněmi dolů a vzdechla, znovu drobnými ústy utvářela slova. V tu chvíli Kopající pták zmalomyslněl. Snad toho chtěl přespříliš, když připravil tento pokus.

	Poručík Dunbar také nevěděl, co s ní počít. Pomyslel si, že dlouhé zajetí dohnalo ubohou dívku k šílenství.

	Ale pokus Kopajícího ptáka, třebaže byl velmi obtížný, nebyl zbytečný. A Stojí s pěstí nebyla šílená. Jenom se promíchala slova bílého vojáka, její vzpomínky a její jazyková zmatenost. Rozplést takový propletenec bylo, jako kdyby se snažila kreslit se zavřenýma očima. Zírala do prázdna a usilovně se pokoušela to dokázat.

	Kopající pták začal něco říkat, ale Stojí s pěstí mu rázně skočila do řeči přívalem komančských slov.

	Ještě chvíli měla zavřené oči. Když je znovu otevřela, pohlédla skrz rozcuchané vlasy na poručíka Dunbara, který si všiml, že její pohled změkl. S mírným gestem ho komančsky vyzvala, aby mluvil dál.

	Dunbar si odkašlal.

	„Já jsem John,“ řekl a pečlivě vyslovoval. „John... John.“

	Její rty znovu procvičovaly slovo, znovu se je pokoušely pronést.

	„Jun.“

	„Ano,“ přikývl Dunbar u vytržení.

	„Jun,“ opakovala.

	Poručík Dunbar se zaklonil. Pyl to líbezný zvuk, zvuk jeho jména. Už měsíce je neslyšel.

	Stojí s pěstí se proti své vůli usmála. Její život byl poslední dobou tak plný pochmurnosti. Bylo pěkné mít něco, třeba jakkoliv nepatrného, nad čím je možno se pousmát.

	Oba dva současně pohlédli na Kopajícího ptáka.

	Na jeho rtech nebyl úsměv. Ale v jeho očích se objevil záblesk, i když jenom slabý.

	

	tři

	

	Ono první odpoledne ve stanu Kopajícího ptáka probíhalo všechno pomalu. Mnoho času zabraly pracné pokusy Stojí s pěstí opakovat po poručíku Dunbarovi jednoduchá slova a věty. Někdy musela tucetkrát i víckrát opakovat třeba jednoslabičné slovo a to bylo mučivě nudné. I potom měla výslovnost daleko do dokonalosti. Nebylo možné toto cvičení nazvat rozhovorem.

	Ale Kopající pták pociťoval velké povzbuzení. Stojí s pěstí mu řekla, že si bílá slova dobře pamatuje. Jenom její jazyk jí dělal potíže. Medicinman věděl, že cvičení zrezavělý jazyk napraví a jeho myšlenky se už upínaly k budoucnosti, kdy spolu dvojice bude rozmlouvat a z rozhovoru vyplyne mnoho poučení.

	Pocítil podráždění, když jeden z jeho pomocníků přišel se zprávou, že Kopající pták musí za chvilku dohlédnout na poslední přípravy tance, který se měl ten večer konat.

	Ale usmíval se, když uchopil ruku bílého muže a rozloučil se s ním slovy lidí s chlupatými ústy.

	„Hulo, Jun.“

	

	čtyři

	

	Bylo obtížné se domýšlet, co se stalo. Setkání skončilo tak naráz. A pokud věděl, probíhalo dobře. Zřejmě tady bylo něco důležitějšího.

	Dunbar stál před stanem Kopajícího ptáka a rozhlížel se po vesnici. Jak se zdálo, lidé se shromažďovali na konci hlavní cesty, na otevřeném prostranství poblíž stanu se znakem medvěda. Chtěl zůstat a dívat se, co se chystá.

	Jenomže Kliďas už mezitím zmizel v neustále rostoucím davu. Zahlédl onu ženu, malou mezi beztak pomenšími Indiánkami, jak jde se dvěma jinými ženami. Neohlédla se za ním, ale poručík sledoval vzdalující se postavu a mohl v jejím způsobu chůze rozeznat dva lidi: bělošku a Indiánku.

	Blížil se k němu Cisco a poručíka překvapilo, že na koni sedí onen stále se usmívající chlapec. Mladík se zastavil, seskočil z Cisca, poplácal ho po krku a drmolil něco, co si poručík Dunbar správně vyložil jako chválu výborných vlastností plavého koně.

	Všichni nyní směřovali na volné prostranství a jen málo si všímali muže v uniformě. Poručíka znovu napadlo zůstat, ale věděl, že bez výslovného pozvání by nebyl vítán. A nikdo ho nepozval.

	Slunce pomalu zapadalo a poručíkovi už kručelo v žaludku. Jestliže se má dostat domů dřív, než se setmí a ušetřit si spoustu nepříjemností při vaření večeře, měl by si pospíšit. Vyšvihl se na Cisca, otočil se a mírným poklusem vyrazil z vesnice.

	Když míjel poslední stany, zahlédl podivné shromáždění. Před jedním ze stanů se shluklo asi tucet mužů. Měli na sobě všelijaké ozdoby a těla měli pomalovaná nápadnými kresbami. Každý měl nasazenou bizoní hlavu, včetně kadeřavé hřívy a rohů. Pod podivnými přilbami byly vidět jenom tmavé oči a výrazné nosy.

	Když Dunbar klusal kolem, zdvihl ruku. Někteří se na něho podívali, ale ani jeden z nich pozdrav neopětoval, a tak poručík ujížděl dál.

	

	pět

	

	Návštěvy Dvou ponožek se už neomezovaly jen na pozdní odpoledne a časné ráno. Starý vlk se teď objevoval, kdykoliv se mu zachtělo a když přiběhl, počínal si tu jako doma, potuloval se v těsných hranicích světa poručíka Dunbara, jako by byl táborový pes. Jak se zvětšovala jeho familiárnost, zmenšovala se vzdálenost, kterou zpočátku zachovával. Většinou se držel nanejvýš dvacet či třicet stop od osamělého poručíka a doprovázel ho při jeho drobných pracích. Když Dunbar psal své denní záznamy, Dvě ponožky se zpravidla uvelebil, ležel a žlutýma očima zvědavě mrkal, když sledoval, jak poručík píše na stránky sešitu.

	Jízda zpátky byla ve znamení osamělosti. Rázné ukončení schůzky s onou ženou a tajuplné vzrušení ve vesnici, na němž se nepodílel, přivolalo na poručíka jeho starou kletbu, mrzutý pocit, že stojí mimo. Celý život dychtil na něčem se podílet a jak tomu bývá u každého člověka, neustále se musel vypořádávat s nepříjemnou samotou. V poručíkově případě se stala samota převládajícím rysem života, takže ho potěšilo, když při příjezdu v nadcházejícím soumraku spatřil, jak pod plachtou proti slunci vstává žlutohnědý vlk.

	Dvě ponožky vyběhl na dvůr, posadil se a přihlížel, jak poručík slézá z Cisca.

	Dunbar si okamžitě všiml, že pod plachtou ještě něco je. Byl to velký prérijní kur, ležel tam mrtvý na zemi, a když se poručík zastavil, aby si ptáka prohlédl, zjistil, že byl zabit teprve nedávno. Krev na hrdle byla dosuď lepkavá a až na rány kolem krku byla perlička neporušená. Stěží jediné pírko bylo dotčeno. Byla to záhada a naskýtalo se jediné rozluštění. Poručík se upřeně zadíval na Dvě ponožky.

	„To je tvoje?“ zeptal se nahlas. Vlk zdvihl oči a mžoural, zatímco si poručík Dunbar ještě chvilku prohlížel ptáka.

	„No tak,“ pokrčil rameny, „myslím, že je to tvoje.“

	

	šest

	

	Dvě ponožky stál poblíž a přimhouřenýma očima pozoroval, jak Dunbar ptáka škube, jak vyvrhává vnitřnosti a pak ho opéká na rožni. Zatímco se perlička rožnila, vlk následoval poručíka k ohradě a trpělivě vyčkával, až Cisco obdrží svůj příděl obroku. Pak se vrátili zpátky k ohni a čekali na hostinu.

	Byl to chutný pták, měkký a masitý. Poručík jedl pomalu, občas ukrojil kus šťavnatého masa a hodil sousto Dvěma ponožkám. Když se dosyta najedl, odhodil zbytek na dvůr a starý vlk s ním odběhl do noci.

	Poručík Dunbar pak seděl na rozkládací židli a pokuřoval, bavil se nasloucháním nočním zvuků. Napadlo ho, jak velký pokrok učinil za tak krátkou dobu. Ještě nedávno ho ty zvuky znepokojovaly. Bránily mu usnout. Nyní už byly tak důvěrně známé, že vyvolávaly příjemný pocit.

	Přemýšlel a dospěl k závěru, že uplynulý den byl velice úspěšný. Když dokuřoval druhou cigaretu a oheň dohoříval, uvědomil si, jak je, báječné jednat s Indiány takhle přímo. Musel sám sebe pochválit a říci si v duchu, že prozatím odvedl jako představitel Spojených států amerických spolehlivou práci. A navíc bez jakýchkoliv směrnic.

	Náhle mu na mysli vytanula občanská válka. Snad už ani není představitelem Spojených států. Možná je po válce. Konfederativní státy americké... Něco takového si nedokázal představit. Ale mohlo se to stát. Už dlouho neměl žádné zprávy.

	Toto přemítání ho přivedlo k jeho vojenské službě a v duchu si musel přiznat, že myslí na armádu čím dál tím méně. Toto opomenutí mělo dozajista na svědomí především velké dobrodružství, uprostřed kterého se ocitl, ale jak tak seděl u skomírajícího ohně a naslouchal štěkání kojotů dole u řeky, napadlo ho, že se mu možná naskytla příležitost k lepšímu životu. Vždyť toho chtěl od života směšně málo. Cisco a Dvě ponožky nebyli sice lidské bytosti, ale jejich věrnost poskytovala svým způsobem takové uspokojení, jaké mezi lidmi nikdy předtím nepocítil. Byl s těmi dvěma šťastný.

	A pak tady byli samozřejmě Indiáni. Ti ho nesporně přitahovali. Přinejmenším to byli výborní sousedé, měli dobré způsoby, byli upřímní a nezištní. Třebaže byl pro domorodé zvyky příliš bílý, bylo mu s nimi moc dobře. Měli v sobě něco moudrého. Snad právě proto mu od samého začátku byli blízcí. Poručík nikdy neměl velký sklon k učení. Byl spíše mužem činu, někdy ke své škodě, ale tušil, že se tato stránka jeho osobnosti pomalu mění.

	Ano, pomyslel si, takhle to je. Je čemu se od nich naučit. Se zívnutím odhodil nedopalek do doutnajících oharků před sebou a protáhl ruce vysoko za záda.

	„Spát,“ řekl si. „Teď budu celou noc spát jako zabitý.“

	

	sedm

	

	V temnotách časného rána se poručík Dunbar vyplašeně probudil. Jeho hliněná chatrč i země kolem se chvěla a vzduch byl plný dutého dunivého zvuku.

	Vyskočil z postele a napjatě naslouchal. Dunění přicházelo odněkud zblízka, po proudu řeky.

	Natáhl si kalhoty, obul boty a vyklouzl ven. Tam byl zvuk dokonce ještě hlasitější, rozléhal se po noční prérii silnou vracející se ozvěnou.

	Uprostřed hluku si připadal malinký.

	Zvuk se nepřibližoval a aniž Dunbar věděl proč, zapudil představu, že tu nesmírnou sílu působí nějaká přírodní pohroma, zemětřesení nebo záplava. Onen zvuk vychází z něčeho živého. Něco živé způsobuje, že se země chvěje a on to chtěl vidět.

	Vydal se k přívalu hluku kdesi před ním. Neušel ani sto yardů podél srázu, když slabé světlo, které držel v ruce, něco zachytilo. Byl to prach, zdvihal se jako velká, vzdouvající se zeď.

	Když se k ní poručík přiblížil, zpomalil a plížil se. Najednou mu bylo jasné, že onen dunivý zvuk vydávají kopyta a že onen prach zviřuje pohyb tak velkých zvířat, že by tomu nikdy nevěřil. Ale nyní je viděl na vlastní oči.

	Bizoni.

	Jeden z nich vybočil z prašného mraku. Pak další. A ještě další. Zahlédl je jen letmo, jak pádili hlučně kolem, ale byla to tak nádherná podívaná, jako by bizoni ustrnuli v pohybu. A v paměti poručíka Dunbara tento okamžik opravdu navždy znehybněl.

	Tehdy, sám jen se svou lucernou, pochopil, co bizoni znamenají pro svět, ve kterém žijí. Byli totéž, co ryby pro oceán, co ptáci pro oblohu, co vzduch pro lidské plíce.

	Znamenali pro prérii život.

	A byly jich tisíce, hnali se po proudu řeky, kterou přeběhli tak snadno, jako třen kalužinu. Pak vzhůru na druhý břeh a na pastviny, dunivě směřovali k cíli, který znali jen oni, příval kopyt, rohů a svalů řítící se krajinou se silou, která se vymyká jakýmkoliv představám.

	Dunbar postavil lucernu tam, kde stál a rozběhl se. Zastavil se jen na chvíli, aby popadl Ciscovu uzdu, dokonce si ani nevzal košili. Pak naskočil na koně a pobídl ho do trysku. Přitiskl nahou hruď ke krku plavého koně a nechal ho běžet.

	

	osm

	

	Když se poručík Dunbar přiřítil do doliny, kde byl rozbit indiánský tábor, ozařovaly vesnici ohně. Uháněl po hlavní cestě a vzápětí spatřil plamen nejvyššího ohně a kolem něho dav. Mohl zahlédnout tanečníky s bizoními hlavami a slyšet pravidelné víření bubnů a rytmické prozpěvování.

	Ale uvědomoval si jen mlhavě podívanou, která se před ním odehrávala, právě tak jako si předtím stěží uvědomil, že celé míle ujížděl prérií plnou rychlostí. Nevšímal si potu, který Cisca zaléval od hlavy až po ohon. Když hnal koně hlavní cestou, měl v hlavě jen jednu jedinou věc – komančské slovo pro bizona. Stále dokola si je opakoval a snažil se vzpomenout si na správnou výslovnost.

	A nyní to slovo křičel. Jenomže pro všechno to bubnování a prozpěvování ho ještě ani nezaslechli přijíždět. Když se přiblížil k ohni, pokusil se Cisca zastavit, avšak kůň byl v plném trysku a nezareagoval na přitažení uzdy.

	Přiřítil se rovnou doprostřed mezi tanečníky a rozehnal Komanče všemi směry. Poručík s největším vypětím sil koně zastavil, ale když Ciscův zadek brzdil po zemi, jeho hlava a krk se vztyčily. Předníma nohama zběsile mlátil do prázdna. Dunbar se nemohl na koni udržet, sklouzl z propoceného hřbetu a hlasitě sebou žuchnul na zem.

	Než se stačil pohnout, vrhlo se na něho půl tuctu rozzuřených válečníků. Jeden z nich s palicí v ruce by možná všechno ukončil, jenomže šest mužů se pletlo jeden druhému a ani jeden nemohl poručíka dobře zasáhnout.

	Zmatená hromada se válela po zemi. Poručík Dunbar se bránil kopancům a ránám a stále křičel slovo bizoni. Ale nikdo nerozuměl, co říká a některé rány už nacházely svůj cíl.

	Pak si matně uvědomil, jak váha, která ho tížila, slábne. Do zmatku kdosi zavolal a ten hlas mu byl povědomý.

	Najednou na něm neležel nikdo. Byl na zemi sám, napůl omráčený zíral na množství indiánských obličejů. Jeden z nich se nad něj sklonil.

	Kopající pták.

	Poručík řekl: „Bizoni.“

	Tělo ho tížilo, jak lapal po vzduchu a mohl jenom šeptat.

	Kopající pták se ještě více naklonil.

	„Bizoni,“ těžce ze sebe vypravil poručík.

	Kopající pták zamručel a zavrtěl hlavou. Přitiskl ucho ke kníru u Dunbarových úst a poručík ono slovo opakoval a ze všech sil se snažil vyslovit ho správně.

	„Bizoni.“

	Kopající pták se stále skláněl přímo nad poručíkem Dunbarem.

	„Bizoni?“

	„Ano,“ řekl Dunbar a na tváři se mu objevil slabý náznak úsměvu. „Ano... bizoni... bizoni.“

	Vyčerpán zavřel na chvíli oči a zaslechl hluboký hlas Kopajícího ptáka, jak do ticha volá ono slovo.

	V odpověď se ozval z úst všech Komančů radostný řev a poručík si chvilku myslel, že ho síla toho pokřiku udolá. Zaháněl mrkáním mlhu před očima a přitom si uvědomoval, jak ho silné indiánské ruce zdvihají na nohy.

	Když vzhlédl, uvítalo ho mnoho rozzářených tváří. Všichni se kolem něho tlačili.

	

	

	Kapitola XVIII

	

	jedna

	

	Všichni odcházeli.

	Když se výprava dala za rozbřesku do pohybu, tábor u řeky zůstal vlastně prázdný.

	Všemi směry byli vysláni jezdci, aby kryli boky. Vpředu jeli válečníci na koních. Následovaly je ženy s dětmi, některé seděly na koních, jiné šly pěšky a vedly poníky, kteří táhli smyky naložené nejrůznějšími potřebami. Někteří velmi staří lidé se vezli na smycích. Zadní voj tvořilo velké stádo poníků.

	Bylo zde co obdivovat. Už jenom rozměry kolony, rychlost, kterou cestovala, neuvěřitelná změť zvuků, které vyluzovala, úžasná organizace určující každému jeho místo a práci.

	Ale nejzvláštnější ze všeho připadalo poručíku Dunbarovi, jak se chovali k němu. Doslova přes noc se z člověka, na něhož skupina hleděla podezíravě nebo lhostejně, stal její plnoprávný člen. Ženy se na něho nepokrytě usmívaly a válečníci šli až tak daleko, že ho zapojili do svého žertování. Děti, kterých tam bylo mnoho, neustále vyhledávaly jeho společnost a občas se chovaly až obtížně.

	Tímto chováním vůči němu Komančové odhalili svou naprosto novou tvář, opačnou od netečného, vyčkávavého postoje, jaký k němu zachovávali dřív. Nyní to byli lidé počínající si bez zábran, veselí a přívětiví a poručík Dunbar jim oplácel stejným.

	Příchod bizonů by malátnou náladu Komančů rozjařil za všech okolností, ale jak kolona táhla prérií, poručík pochopil, že jeho přítomnost poskytla události určitý lesk. Při tomto pomyšlení se na koni posadil o něco okázaleji.

	Dlouho předtím, než dorazili do Fort Sedgewicku, přinesli průzkumníci zprávu, že našli velkou stopu tam, kde poručík označil, že by měla být, načež byli okamžitě vysláni další muži, aby vypátrali hlavní oblast, kde se bizoni pasou.

	Každý zvěd si přibral několik čerstvých poníků. Pojedou tak dlouho, až najdou stádo, pak se vrátí ke koloně oznámit jeho velikost a vzdálenost k němu. Také zjistí, zda kolem komančských lovišť nečíhají nějací nepřátelé.

	Zatímco kolona jela dál, Dunbar se nakrátko zastavil v pevnůstce. Pobral zásobu tabáku, revolver a pušku, blůzu, obrok pro Cisca a za pár minut už zase jel po boku Kopajícího ptáka a jeho pomocníků.

	Když přejeli řeku, Kopající pták mu naznačil, že má jet kupředu a oba se přiblížili čelu kolony. A pak Dunbar poprvé spatřil bizoní stopu: obrovský pruh rozdupané půdy, půl míle široký, táhnoucí se prérií jako nekonečná, výkaly posypaná silnice.

	Kopající pták naznačoval posuňky něco, co poručík nedokázal úplně pochopit, když vtom se na obzoru objevily dva chomáčky prachu. A vířící prach se poznenáhlu měnil v jezdce. Byla to dvojice vracejících se zvědů.

	Vedli náhradní poníky, přijížděli tryskem a zastavili těsně před Deseti medvědy s jeho doprovodem, aby podali zprávu. Kopající pták tam odjel na poradu a Dunbar, který nevěděl, o čem je řeč, bedlivé sledoval medicinmana a doufal, že z jeho výrazu něco vytuší.

	Ale nebylo mu to moc platné. Kdyby znal řeč, byl by vyrozuměl, že se stádo bizonů zastavilo, aby se páslo, ve velkém údolí asi deset mil na jih od místa, kde je nyní kolona, takže tam lze snadno dojet, než nastane noc.

	Rozmluva se náhle stala vzrušenou a poručík se bezděky předklonil, jako by chtěl lépe slyšet. Zvědové dělali dlouhá, rozmáchlá gesta, nejprve směrem na jih a potom na východ. Obličeje posluchačů se značně zachmuřily a Deset medvědů se ještě chvilku vyptával zvědů, aby vzápětí uspořádal poradu se svými nejbližšími rádci, přičemž všichni zůstali sedět na koních.

	Zanedlouho dva jezdci z porady odjeli a tryskem zamířili zpátky proti směru kolony. Když byli pryč, Kopající pták se na poručíka podíval a Dunbar už znal jeho obličej natolik dobře, aby podle výrazu poznal, že něco není v pořádku.

	Za jeho zády se ozval zvuk kopyt a když se poručík otočil, uviděl tucet válečníků ujíždějících k čelu kolony. Vedl je Divočák.

	Zastavili se u skupiny kolem Deseti medvědů, krátce se radili, pak si přibrali jednoho ze zvědů a vyrazili východním směrem.

	Kolona se dala znovu do pohybu a když se Kopající pták vrátil k bílému vojákovi, všiml si, že poručíkovy oči jsou plné otázek. Ale nebylo možné mu vysvětlit onu věc, ono zlé znamení.

	Nedaleko byli objeveni nepřátelé, záhadní nepřátelé z jiného světa. Svými činy podali důkaz, že jsou to bezcenní lidé, bez duše, bezohlední zabíječi, kteří neberou nejmenší ohled na práva Komančů. Bylo důležité je potrestat.

	Proto se Kopající pták vyhýbal poručíkově tázavému pohledu. Místo toho sledoval, jak skupinka Větru ve vlasech víří prach východním směrem a potichu se modlil za úspěch jejích poslání.

	

	dvě

	

	Od chvíle, kdy spatřil, jak se v dálce tyčí malé narůžovělé hromádky, věděl, že se blíží k něčemu ohavnému. Na oněch narůžovělých hromádkách byly černé skvrny a když se kolona přiblížila, rozpoznal, že se ony skvrny pohybují. Dokonce i vzduch byl najednou dusnější a poručík si rozepjal na blůze další knoflík.

	Kopající pták ho přivedl dopředu záměrně. Neměl však v úmyslu ho potrestat. Chtěl ho poučit a pro poučení byl pohled vhodnější než slova. Vpředu to bude působivější. Bude to působivější pro ně pro oba. Ani Kopající pták dosud nezažil takový pohled.

	V poručíkově hrdle neustále stoupala tíživá směs hnusu a žalosti, jako rtuť v teploměru. Musel stále polykat, aby ji zadržel v sobě, zatímco s Kopajícím ptákem ujížděli v čele kolony prostorem hromadné vraždy.

	Napočítal dvacet sedm bizonů. A i když nemohl spočítat krkavce, odhadoval, že na každém těle jich bylo přinejmenším právě tolik. Hlavy některých bizonů zakrývali černí ptáci, zápasící mezi sebou. Krákorali, strkali do sebe a mlátili se křídly, jak bojovali o oční bulvy. Bizoni, kteří už oči neměli, byli vydáni napospas většímu houfu krkavců, kteří poskakovali sem tam po mršinách, hltavě klovali a co chvíli vyprazdňovali vnitřnosti, jako by chtěli zdůraznit hojnost této hostiny.

	Ze všech směrů se blížili vlci. Jakmile kolona přejde, vrhnou se na bizoní ramena, boky a břicha.

	Ale dostane se víc než dost na všechny vlky a ptáky v okruhu několika mil. Poručík podnikl hrubý odhad a dospěl k číslu patnáct tisíc. Patnáct tisíc liber mrtvého masa hnijícího v prudkém odpoledním slunci.

	To všechno se nechá shnít, pomyslel si a kladl si v duchu otázku, zda to tak neponechal pro výstrahu nějaký zapřísáhlý nepřítel jeho indiánských přátel.

	Dvacet sedm kůží bylo staženo od krku až po zadky a když jel pouhých pár stop od jednoho zvířete, viděl, že v otevřené tlamě není jazyk. Také ostatní bizoni byli zbaveni jazyků. Ale to bylo všechno. Ostatní zde zůstalo.

	Poručík Dunbar si náhle vzpomněl na mrtvého muže, kterého kdysi spatřil v jedné uličce. Ležel na boku, stejně jako bizoni. Kulka, vpálená do spodiny lebeční, vyletěla pravou stranou hlavy a rozdrtila čelist.

	Tenkrát byl John Dunbar čtrnáctiletý chlapec. V příštích letech viděl desítky mrtvých: někteří vůbec neměli tvář, jiným vyhřezl mozek na zem jako rozlitá kaše. Ale nejživěji si pamatoval onoho prvního mrtvého muže. Hlavně kvůli jeho prstům.

	Stál hned za strážníkem, když se zjistilo, že mrtvý má dva prsty na ruce uříznuté. Strážník se rozhlédl a řekl, aniž svá slova určoval někomu konkrétnímu: „Ten chlápek byl zabitej kvůli prstenům.“

	A nyní ti bizoni leželi mrtví na zemi, vnitřnosti roztroušené po prérii jenom proto, že se někomu zachtělo jejich jazyků a kůží. Na Dunbara to působilo jako stejný druh zločinu.

	Když spatřil nenarozené telátko napůl visící z matčina rozříznutého břicha, do mysli se mu jako žhavé znamení vedralo totéž slovo, jako tenkrát večer v oné uličce.

	Vražda.

	Podíval se na Kopajícího ptáka. Medicinman hleděl na tu spoušť a měl smutný a tvrdý výraz.

	Poručík Dunbar se otočil a obhlédl celou kolonu. Razila si cestu krveprolitím. Ať byli po týdnech strádání jakkoliv hladoví, nikdo z mužů a žen se nezastavil, aby si něco vzal z hojnosti rozprostřené kolem nich. Hlasy, po celé dopoledne tak zvučné, nyní ztichly a v tvářích rozpoznával zasmušilost, která vzniká z poznání, že se dobrá cesta zvrtla ve špatnou.

	

	tři

	

	Když dojeli na loviště, koně už vrhali dlouhé stíny. Zatímco ženy a děti začaly rozbíjet tábor v závětří dlouhé vyvýšeniny, většina mužů vyjela vypátrat stádo, než nastane noc.

	Poručík Dunbar se vydal s nimi.

	Asi míli od nového tábora se potkali s třemi zvědy, kteří rozbili malé tábořiště sto yardů za ústím široké rokliny. Šedesát komančských válečníků a jeden bílý muž ponechali koně dole a potichu vylézali po západním svahu z rokliny. Když se přiblížili k vrcholku, všichni si lehli a poslední úsek se plazili.

	Poručík napjatě pohlédl na Kopajícího ptáka, který mu odpověděl slabým úsměvem. Medicinman ukázal dopředu a přiložil si prst k ústům. Dunbar pochopil, že dorazili na místo.

	Pár stop před ním končila země, dál nebylo nic než obloha, takže pochopil, že se dostali na vrchol zadní strany srázu. Když zdvihl hlavu a podíval se do hluboké nížiny sto metrů pod nimi, do obličeje ho udeřil svěží prérijní vánek.

	Bylo to nádherné údolí, čtyři pět mil široké a přinejmenším deset mil dlouhé: Všude se vlnila bujná různorodá tráva.

	Avšak poručík stěží vnímal trávu, údolí a jeho rozměry. Dokonce ani obloha, nyní plná mraků, ani zapadající slunce stavějící na odiv své majestátní paprsky, se nevyrovnaly velkému a živému bizonímu koberci, který pokrýval spodek údolí.

	Tolik zvířat, navíc na jediném místě: poručík se marně snažil odhadnout počet. Padesát, sedmdesát, sto tisíc? Možná ještě víc? Myšlenky váhaly před takovým nesmírným množstvím.

	V obdivné bázni nevykřikl, nevyskočil, ani si pro sebe nic nezašeptal. Pohled na to, čeho se stal svědkem, vytlačil z mysli všechno ostatní. Ani necítil, jak ho tlačí drobné ostré kamínky. Když mu na špičku skloněné brady usedl modrý hmyz, vůbec ho neodehnal. Byl schopen jenom hledět na úžasný výjev, který se rozprostíral před jeho zrakem.

	Díval se na zázrak.

	Když mu Kopající pták poklepal na rameno, uvědomil si, že měl celou tu dobu otevřená ústa. Měl je teď vyprahlá prérijním větrem.

	Těžce otočil hlavu a podíval se na sráz pod sebou.

	Indiáni začali slézat dolů.

	

	čtyři

	

	Jeli tmou půl hodiny, když se jako daleké body objevily ohně. Bylo to něco zvláštního jako sen.

	Domov, pomyslel si. To je domov.

	Jak by to mohl být domov? Dočasný tábor ozářený ohni na vzdálené pláni, s dvěma stovkami domorodců s jinou pletí než jeho, jejich řeč byla směsice chrčení a výkřiků, jejich víra pro něho byla doposud tajemstvím a pravděpodobně jím navždy zůstane.

	Ale tu noc byl moc unavený. Tu noc tábor znamenal příslib. Byl to domov a poručík byl rád, že ho vidí.

	Ostatní ze skupiny polonahých mužů, s nimiž jel posledních pár mil, byli také rádi, že tábor spatřili. Dali se znovu do řeči. I koně to vycítili, nyní si vykračovali zvysoka a snažili se klusat.

	Rád by mezi neurčitými postavami okolo sebe rozeznal Kopajícího ptáka. Medicinman dokázal říci mnoho očima a tady ve tmě, v tak těsné blízkosti divošských mužů, s nimiž se blížil k jejich táboru, si připadal bez výmluvných očí Kopajícího ptáka bezradný.

	Ve vzdálenosti půl míle zaslechl hlasy a bubnování. Mezi jeho spolujezdci se rozlehlo mručení a koně se najednou dali do trysku. Byli tak semknutí a jeli v tak dobrém šiku, že si poručík Dunbar připadal jako součást nezastavitelné síly, hrnoucí se vlny mužů a koní, které by se nikdo neodvážil postavit.

	Muži ječeli vysokým a pronikavým hlasem jako kojoti a Dunbar, přemožen vzrušením, se připojil několika výkřiky.

	Teď už viděl plameny ohňů a postavy lidí pohybujících se po táboře. Věděli o vracejících se jezdcích a někteří jim běželi prérií v ústrety.

	Tábor na něho působil zvláštním dojmem, který mu napovídal, že tam vládne nezvyklé vzrušení, že za jejich nepřítomnosti došlo k něčemu mimořádnému. Jak se blížil, díval se ještě upřeněji ve snaze rozpoznat nějaký náznak, podle kterého by poznal, co se změnilo.

	Pak spatřil vůz, který stál u největšího ohně a působil tam nepatřičně jako nějaký vznešený koráb plující na mořské hladině.

	V táboře byli bílí muži.

	Prudce zastavil Cisca a nechal kolem rychle přejet ostatní, zatímco zůstal zpět, aby si uspořádal myšlenky.

	Vůz mu připadal hrubý, jako něco ošklivého. Cisco vzrušeně tancoval a poručíka udivovaly jeho vlastní myšlenky. Když si představil, že s vozem přijely i hlasy, nepřál si je slyšet. Nechtěl spatřit bílé tváře, které by tak dychtivě chtěly spatřit jeho. Nechtěl odpovídat na jejich otázky. Nechtěl slyšet zprávy, které mu unikly.

	Ale věděl, že nemá na vybranou. Neměl kam odejít. Vzal Cisca za uzdu a pomalu se přibližoval.

	Když se dostal na vzdálenost asi padesáti yardů, zastavil se. Indiáni tancovali kolem vozu tak bujně, jako by se jim podařilo pochytat stádo koní, kteří se splašili a uprchli. Vyčkal, až se poníci rozptýlí a pak si prohlížel všechny tváře, které měl v dohledu.

	Ani jedna nebyla bílá.

	Dunbar se přiblížil a znovu se zastavil, aby se pozorně rozhlédl po táboře.

	
Nebyli tam žádní bílí lidé.

	Zahlédl Divočáka a ostatní z jeho malé skupiny, která odpoledne odjela. Byli podle všeho středem pozornosti. Šlo rozhodně o něco víc než jenom o uvítání. Byla to nějaká oslava. Obyvatelé tábora, kteří se shromáždili, aby se na skupinku podívali, také křičeli.

	Dunbar a Cisco se přiblížili ještě víc a poručík ihned poznal, že se mýlil. Nepředávali jeden druhému tyčky, ale kopí. Jedno z nich se vrátilo k Větru ve vlasech a Dunbar uviděl, jak je vysoko zdvihl. Neusmíval se, ale určitě byl šťastný. Když dlouze a chvějivě zavyl, Dunbar zahlédl, že u špičky kopí jsou uvázané vlasy.

	V ten okamžik si také uvědomil, že je to skalp. Čerstvý skalp. Vlasy byly černé a kučeravé.

	Vrhl pohled na ostatní kopí. Také na dalších dvou byly skalpy, jeden světlehnědý a druhý nazrzlý, téměř plavý. Podíval se klidně na vůz a spatřil něco, co předtím neviděl. Přes okraj visela kupa bizoních kůží.

	Najednou mu bylo všechno jasné.

	Kůže patřily zabitým bizonům a skalpy mužům, kteří je pobili, lidem, kteří ještě to odpoledne žili. Bílým mužům. Poručík byl celý zmatený. Na tomto se nemohl podílet, dokonce ani jako divák. Musel odejít.

	Když se otočil, zahlédl Kopajícího ptáka. Medicinman se zeširoka usmíval, ale když spatřil ve stínu těsně za ohněm poručíka Dunbara, úsměv se vytratil. Pak se odvrátil, jako by chtěl poručíka ušetřit rozpaků.

	Dunbar by moc rád věřil, že Kopající pták chápe, že si uvědomuje jeho zmatení citů. Ale teď nemohl přemýšlet. Musel odejít.

	Když se vykrádal z tábora, sebral na jeho druhé straně své věci a vydali se s Ciscem do prérie. Jel tak dlouho, až neviděl ohně, pak si rozvinul pokrývky na zem, lehl si a hleděl na hvězdy. Snažil se uvěřit, že ti zabití bílí lidé byli zlí a že si smrt zasloužili. Ale nepomáhalo to. Nemohl to vědět najisto a i kdyby ano... nebylo na něm celou věc rozhodovat. Snažil se uvěřit, že Vítr ve vlasech, Kopající pták a všichni ostatní, kteří se podíleli na zabíjení, z něj neměli radost. Jenomže ji měli.

	A nejvíc ze všeho chtěl uvěřit, že není v postavení, v jakém se octl. Chtěl sám sebe přesvědčit, že se vznáší ke hvězdám. Jenomže se k nim nevznášel.

	Zaslechl, jak si Cisco s hlubokým povzdechem lehá do trávy. Pak zavládlo ticho a Dunbarovy myšlenky zamířily dovnitř, do jeho nitra. Anebo spíše do prázdna, které tam bylo. Nepatřil mezi Indiány. Nepatřil mezi bílé lidi. A ještě nepřišel čas, aby patřil mezi hvězdy.

	Patřil přesně tam, kde nyní byl. Patřil nikam.

	Z hrdla se mu dral vzlyk. Musel polknout, aby ho potlačil. Ale draly se další a zanedlouho přestal vidět smysl v jejich potlačování.

	

	pět

	

	Něco se ho dotklo. Když se probudil, domníval se, že se mu o tom slabém šťouchnutí do zad jenom zdálo. Přikrývka byla těžká a provlhlá rosou. V noci si ji zřejmě přetáhl přes hlavu.

	Nadzdvihl okraj přikrývky a vrhl pohled do mlhavého jarního světla. Cisco stál sám v trávě pár stop před ním. Uši měl vztyčené.

	A znovu ho něco slabě koplo do zad. Poručík Dunbar odhodil pokrývku a hleděl do tváře muže, který stál přímo nad ním.

	Byl to Vítr ve vlasech. Zachmuřený obličej měl pomalovaný okrovými pruhy. V ruce držel novou pušku. Začal ji zdvihat a poručík zatajil dech. To může být konec. Představil si, jak se jeho vlasy třepetají na Divočákově kopí.

	Jenomže Vítr ve vlasech zdvihl pušku a usmíval se. Špičkou nohy jemně dloubl poručíka do boku a pronesl několik komančských slov. Vítr ve vlasech zamířil pušku jakoby na zvěř a poručík Dunbar zůstal bez hnutí ležet. Pak si Divočák jakoby strčil do úst kus jídla a jako když jeden přítel zvesela probouzí druhého, ještě jednou polechtal poručíkova žebra špičkou mokasínu.

	

	šest

	

	Všichni tělesně schopní muži z tábora se přibližovali po větru, jeli ve velkém oblém útvaru, byl to pohybující se půlměsíc půl míle široký. Jeli pomalu, protože si dávali pozor, aby až do posledního okamžiku nevyplašili bizony, až do chvíle, kdy byl čas ujíždět tryskem.

	Jako nováček, který se ocitl mezi odborníky, snažil se poručík Dunbar v průběhu lovu postřehnout jeho strategii. Ze svého postavení poblíž středu útvaru viděl, že jedou směrem, kde by od obrovského stáda mohli odloučit jeho malou část. Jezdci na pravé straně pohybujícího se oblouku už téměř odtrhli menší skupinu bizonů, zatímco střed mířil k zadní části stáda. Lovci vlevo od poručíka se rozvíjeli do stále přímější linie.

	Znamenalo to obklíčení.

	Byl už natolik blízko, aby rozeznal zvuky: občasné zabučení samiček s mláďaty a frkání mohutných samců. Před sebou měl několik tisíc zvířat.

	Poručík pohlédl vpravo. Tam jel nejblíž Vítr ve vlasech a jak se blížili ke stádu, měl oči na stopkách. Jako by si vůbec neuvědomoval koně pohupujícího se pod ním nebo pušku kolébající, se mu v ruce. Jeho ostražitý pohled byl všude současně: na lovcích, na zvěři a na zkracující se vzdálenosti mezi obojím. Kdyby bylo možné vidět vítr, Divočák by určitě zaznamenal každou slabou změnu jeho směru. Působil dojmem někoho, kdo naslouchá tikání neviditelných hodin, které odměřují čas.

	Dokonce i poručík Dunbar, tak nezkušený v těchto věcech, cítil, jak v něm sílí napětí. Nastalo naprosté bezvětří. Nedoléhaly k nim žádné zvuky. Už neslyšel kopyta poníků, na nichž jeli lovci. Dokonce i stádo vpředu najednou ztichlo. Na prérii se vnesla smrt s neodvratností klesajícího mraku.

	Když byl od bizonů vzdálen asi sto yardů, hrstka zvířat s hustou srstí se naráz otočila a zadívala se přímo na něho. Zdvihli velké hlavy, vnímali bezvětří, které už jejich sluch zaznamenal, ale slabým zrakem nemohli doposud rozpoznat, co se děje. Vztyčené ohony se jim kroutily nad zadky jako malé vlaječky. Největší z nich hrabal kopytem do trávy, potřásal hlavou a nevrle odfrkoval na znamení odporu proti vpádu blížících se jezdců.

	Dunbar pochopil, že zabíjení, ke kterému se schylovalo, neznamená pro žádného lovce předem naplánovanou záležitost, že si každý sám bude muset vyhlédnout vlastní kořist.

	Na pravém křídle, daleko na samém konci oblouku, nastal vzruch. Lovci vyrazili!

	Tento první výpad s udivující rychlostí vyvolal řetězovou reakci, která se zmocnila i Dunbara. Jako když mořská vlna udeří někoho, kdo se nic netuše brodí ve vodě.

	Bizoni, kteří dosud stáli hlavami proti němu, se otočili a dali se do běhu. V tutéž chvíli všichni indiánští poníci vyrazili vpřed. Došlo k tomu tak rychle, že Cisco málem pod Dunbarem podjel. Poručíkovi ulétl klobouk. Napřáhl se po něm dozadu, ale vyklouzl mu z prstů. Co na tom. Nyní nebylo možné se zastavit, ani kdyby vynaložil veškerou sílu. Malý plavý kůň se řítil tryskem vpřed, kopyty se odrážel od země, jako by mu paty olizovaly plameny, jako by jeho život závisel na běhu.

	Dunbar se podíval po řadě jezdců vpravo i vlevo a s úděsem zjistil, že sedí přikrčení na svých ponících a ujíždějí ze všech sil. Jeli tak rychle, jak jen mohli, ale v porovnání s Ciscem to byli loudalové, beznadějně se snažili držet s ním krok. Každou vteřinu zůstávali víc a víc pozadu a poručík byl náhle sám mezi pronásledujícími lovci a prchajícími bizony.

	Přitáhl Ciscovi otěže, ale pokud to kůň vůbec ucítil, nijak nedbal. Krk měl natažený, uši sklopené a nozdry rozšířené, jak do nich vstřebával vítr přitahující ho stále blíž a blíž ke stádu.

	Poručík Dunbar neměl čas uvažovat. Prérie letěla pod nohama, obloha ubíhala nad jeho hlavou a mezi obojím stála zeď prchajících bizonů, roztažených přímo před ním do dlouhé rady.

	Teď už byl natolik blízko, že rozeznával svaly na jejich zadcích. Mohl vidět spodky kopyt. Za chvilku bude tak blízko, že se jich bude moci dotknout.

	Řítil se do smrtonosného zlého snu jako muž na otevřeném člunu, který se neodvratně blíží k okraji vodopádu. Poručík nekřičel. Nemodlil se ani se nepokřižoval a zavřel oči. Před duševním zrakem se mu objevily tváře otce a matky. Dělali něco, co je nikdy dělat neviděl. Vášnivě se líbali. Všude kolem nich se rozléhalo dunění, silné, burácivé víření tisíce bubnů. Poručík otevřel oči a octl se v krajině snu, v údolí plném obrovských hnědých a černých balvanů valících se jediným směrem

	Uháněl spolu se stádem.

	Nesmírné dunění deseti tisíc rozdělených kopyt v sobě neslo zvláštní ticho potopy a poručík se na pár okamžiků do něho poklidně ponořil.

	Tiskl se k Ciscovi a pohlédl přes jednolitou pohybující se vrstvu, k níž patřil, a napadlo ho, že kdyby chtěl, mohl by se sesmeknout z koňského hřbetu a dostat se do bezpečí volné prérie tak, že by skákal z jednoho hrbu na druhý, jako kdyby přeskakoval řeku po kamenech.

	Puška se mu smekla a málem mu vypadla ze zpocené dlaně, přičemž bizon běžící nanejvýš stopu či dvě vlevo od něho prudce zahnul. Nárazem chundelaté hlavy se pokoušel nabrat Cisca na rohy. Jenomže kůň byl příliš obratný. Odskočil a roh ho jenom škrábl do krku. Ten pohyb málem Dunbara shodil. Spadnout, nevyváži by živý. Jenomže bizoni byli k sobě tak těsně namačkáni, že se odrazil od zadku zvířete běžícího na druhé straně a nějak se mu zase podařilo napřímit se v sedle.

	Vylekaný poručík Dunbar pozvedl pušku a vystřelil na bizona, který se předtím pokoušel nabrat Cisca na rohy. Zásah se nepovedl, ale střela přece jenom zasáhla jednu přední nohu. Bizon poklesl v kolenou a Dunbar zaslechl, jak mu prasklo v zátylku, když udělal přemet.

	Najednou bylo všude kolem prázdno. Po výstřelu z pušky bizoni uhnuli. Dunbar prudce přitáhl Ciscovi otěže a kůň poslechl. V tu chvíli se na místě zastavili. Dunění stáda se vzdalovalo.

	Jak se poručík díval za stádem, zjistil, že už ho ostatní lovci dostihli. Nemohl se několik minut odtrhnout od podívané na nahé muže na koních, uhánějících za všemi těmi zvířaty jako korky poskakující po mořské hladině. Viděl napnuté luky a pak obláček prachu, když padl další bizon.

	Ale za několik minut se vracel. Chtěl vidět na vlastní oči kus, který skolil. Chtěl si potvrdit to, co mu připadalo příliš fantastické na to, aby to mohla být pravda.

	Všechno se odehrálo v kratší době, než jakou zabere holení.

	

	sedm

	

	Byl to skutečně velký kus, ale jak ležel mrtvý nehnutě a sám v nízké trávě, vypadal ještě větší.

	Poručík Dunbar tělo pomalu obešel jako návštěvník na výstavě, zastavil se u obrovité hlavy, uchopil roh a zatáhl za něj. Hlava byla velmi těžká. Přejel rukou celý trup od husté hřívy přes prudce klesající hřbet až po zadek s jemnou srstí.

	Pak se vrátil, podřepí před bizoní hlavu a stiskl dlouhý černý vous splývající z brady. Připomínal mu generálskou bradku a napadlo ho, zda tento kus snad nebyl vysoko postaveným členem stáda.

	Pak se napřímil, ustoupil o jeden dva kroky, stále ještě pod dojmem z mrtvého bizona. Bylo čirou záhadou, jak jen mohla existovat tak pozoruhodná stvoření. A přitom jich byly tisíce.

	Možná dokonce milióny, napadlo ho.

	Nepociťoval pýchu, že připravil bizona o život, ale neměl ani výčitky svědomí. Kromě velké úcty neměl žádné pocity, ale fyzicky něco cítil. Cítil, jak se mu svírá žaludek. Slyšel, jak mu v něm kručí. V ústech se mu začaly sbíhat sliny. Už několik dnů jedl ledabyle a když měl teď před sebou velkou hromadu masa, pronikavě si uvědomoval, jaký má hlad. Uběhlo stěží deset minut od zuřivého výpadu a lov již skončil. Stádo zanechalo své mrtvé na místě a zmizelo. Lovci chodili sem a tam kolem svých kořistí a čekali, až ženy, děti a starší muži přinesou na planinu řeznické náčiní. Jejich hlasy zněly vzrušením a Dunbara napadlo, že snad začala nějaká slavnost.

	Najednou k němu přicválal Vítr ve vlasech se dvěma přáteli. Radoval se z úspěchu a když seskakoval z unaveného poníka, zeširoka se usmíval. Poručík si všiml ošklivé mokvající rány těsně; pod válečníkovým kolenem.

	Ale Vítr ve vlasech nic nevnímal. Stále ještě zářil radostí, když přistupoval k poručíkovi a poplácal ho po zádech. A Dunbar se po tomto dobře míněném pozdravu natáhl jak dlouhý, tak široký.

	Vítr ve vlasech s dobrosrdečným smíchem pomohl ohromenému poručíkovi na nohy a vtiskl mu do ruky nůž s tlustou čepelí. Něco komančsky řekl a ukázal na mrtvého bizona. Dunbar bezradně stál a zaraženě hleděl na nůž ve své ruce. Rozpačitě se usmál a zavrtěl hlavou. Nepochopil, co má udělat.

	Vítr ve vlasech prohodil stranou něco, co jeho přátele rozesmálo, poplácal poručíka po rameni a vzal si nůž zpátky. Pak poklekl najedno koleno u břicha Dunbarova bizona.

	S jistotou zkušeného bourače masa pohroužil nůž hluboko do bizoní hrudi a otevřel ji, když oběma rukama opět vytáhl čepel. Střeva vyhřezla, Vítr ve vlasech strčil do dutiny ruku a hmatal tam jako člověk, který něco hledá ve tmě.

	Našel, co chtěl, párkrát tím prudce trhl a povstal s tak velkými játry, že mu na ně nestačily ani obě ruce. Napodobil dobře známou úklonu bílého vojáka a podal ohromenému poručíkovi jeho odměnu. Dunbar nesměle převzal tělesný orgán, z kterého se ještě kouřilo, ale protože neměl nejmenší ponětí, co dělat, uchýlil se k osvědčené úkloně a co nejzdvořileji játra vrátil.

	Jindy by se mohl Vítr ve vlasech urazit, jenomže si připomněl, že „Jun“ je bílý, a proto nevědomý. Znovu se uklonil, strčil konec dosud teplých jater do úst a odtrhl pořádný kus.

	Poručík Dunbar se nevěřícně díval, jak válečník předává játra přátelům, kteří si také odhryzli kus syrového masa. Pojídali je hltavě, jako kdyby to byl křehký jablkový koláč.

	To už se kolem Dunbarova bizona shromáždil celý zástup, někteří byli na koních, jiní přišli pěšky. Byl tam Kopající pták a také Stojí s pěstí, která už předtím s další ženou začala stahovat kůži z mrtvých bizonů.

	Vítr ve vlasech mu znovu nabídl napůl snědená játra. Dunbar je popadl, mlčky je držel a očima hledal kolem v zástupu výraz nebo znamení, které by mu pomohlo dostat se z bezradné situace.

	Nikdo mu nepomohl. Mlčenlivě na něho hleděli a vyčkávali, až si uvědomil, že by bylo pošetile nemoudré játra předat jinému. Dokonce i Kopající pták vyčkával.

	A tak když Dunbar pozdvihl játra k ústům, v duchu si říkal, jak je to snadné, že to nebude o nic obtížnější než spolknout lžičku něčeho, co neměl ani trochu rád, například fazolí.

	Kousl do jater a přitom doufal, že se mu nesevře v hrdlo. Maso bylo neuvěřitelně měkké, rozpouštělo se v ústech. Když žvýkal, hleděl na obzor a zatímco mu jeho chuťové buňky vysílaly do mozku překvapivou zprávu, na chvilku zapomněl na své diváky.

	Maso bylo výborné.

	Bez rozmýšlení si kousl ještě jednou. Zbytek jater vítězoslavně zdvihl nad hlavu a na tváři se mu rozhostil nelíčený úsměv.

	Ostatní lovci uvítali jeho gesto divokým sborovým jásotem.

	

	

	Kapitola XIX

	

	jedna

	

	Jako mnoho lidí, také poručík Dunbar prožil většinu svého života stranou, víc pozoroval, než se přičiňoval. Pokud byl účastníkem, jeho činy byly výrazně nezávislé, právě tak jako jeho válečné zážitky.

	Stát vždy stranou vyvolávalo pocit marnosti.

	Něco se na těchto celoživotních vyježděných kolejích změnilo v okamžiku, kdy nadšeně pozdvihl játra, symbol svého úlovku, a uslyšel, jak ho ostatní svými výkřiky povzbuzují. Tenkrát pocítil uspokojení ze sounáležitosti s něčím, co je jako celek větší než kterákoliv jeho část. Ten pocit se usadil v jeho nitru od samého začátku. A ve dnech, které strávil na pláni, kde lovili, a za nocí v dočasném tábořišti značně zesílil.

	Armáda neúnavně velebila ctnosti vojenské služby, osobního obětování ve jménu Boha, vlasti či obojího. Poručík se všemožně snažil podrobit se těmto zásadám, ale pocit, že slouží armádě, spočíval hlavně v jeho mozku. Nikoliv v srdci. A nikdy nedospěl dál než k pomíjivým, prázdným frázím o vlastenectví.

	Komančové byli jiní.

	Byli to primitivní lidé. Žili ve velkém, osamělém, cizím světě, který jeho lidé odepisovali jako stovky mil, které se musejí přejít.

	Takový pohled na život těchto lidí však postupně pozbýval pro poručíka význam. Byla to skupina, která žila a prospívala zásluhou řádu. Jím ovládali svůj křehký osud. Služba řádu se.neustále věrně a bez stesků zaměřovala na prostý, krásný duch jejich způsobu života a v něm poručík Dunbar nalézal mír, který mu byl nesmírně po chuti.

	Nic si nenamlouval. Nezamýšlel stát se Indiánem. Ale věděl, že dokud bude s nimi, bude sloužit onomu duchu.

	Toto poznání z něj učinilo šťastnějšího člověka.

	

	dvě

	

	Bourání masa byla obrovská záležitost.

	Na velké ploše z udupané půdy leželo snad sedmdesát mrtvých bizonů, roztroušených jako čokoládové pralinky a u každého těla zřídily rodiny dočasné dílny, jejichž pracovníci při proměně masa v použitelné výrobky pracovali s udivující rychlostí a přesností.

	Poručík ani nemohl uvěřit, kolik tam bylo krve. Vsakovala do loviště jako šťáva rozlitá po ubrusu. Pokrývala ruce, obličeje i šaty řezníků. Kapala z poníků i smyků, které odvážely maso do tábora.

	Brali si všechno: kůže, maso, vnitřnosti, kopyta, ohony, hlavy. Za několik hodin bylo po všem, prérie nyní vypadala jako obrovský, nedávno sklizený hodovní stůl.

	Poručík Dunbar strávil čas, kdy probíhaly řeznické práce, s ostatními válečníky. Nálada byla výborná. Jen dva muži se zranili, ale vážně. Jeden starý poník si zlomil přední nohu, ale to byla jen malá ztráta v porovnání s bohatstvím, jaké lovci získali.

	Byli potěšeni a bylo jim to znát na tvářích, když trávili odpoledne zábavou, pokuřovali, pojídali a vyprávěli si historky. Dunbar sice nerozuměl slovům, ale příběhy byly lehce uhádnutelné., Byla to vyprávění o tom, jak někdo jen o vlásek unikl; o zlomených lucích a o těch, kteří už nejsou mezi nimi.f

	Když vyzvali poručíka, aby pověděl svůj příběh, vyprávěl posunkovou řečí příhody tak barvitě, že se všichni šíleně smáli. Vyprávění se stalo zlatým hřebem celého dne a Dunbar je musel půltucetkrát opakovat. Výsledek byl pokaždé stejný. Byl stěží v polovině a posluchači už byli celí bez sebe a dalo jim moc práce, aby nepukli smíchy.

	Poručíku Dunbarovi to nevadilo. Také on se smál. A nevadila mu role, kterou sehrálo štěstí v jeho činech, protože věděl, že byly skutečné. A také věděl, že těmi činy dokázal něco úžasného.

	Stal se „jedním z chlapců“.

	

	tři

	

	Když se večer vrátil do tábora, první věc, kterou spatřil, byl jeho klobouk. Pohupoval se na hlavě muže středního věku, kterého poručík neznal.

	Nastal krátký okamžik napětí, když poručík Dunbar zamířil přímo k němu, ukázal na vojenský klobouk, který onomu muži vůbec neseděl, a klidně řekl: „Tohle je moje.“

	Válečník se na něho udiveně podíval a sundal klobouk z hlavy. Otáčel ho v rukou a pak si ho znovu nasadil. Nato vytáhl z opasku nůž, podal ho poručíkovi a beze slova odešel po svých.

	Dunbar se díval, jak jeho klobouk houpavě mizí z dohledu, a pak se zahleděl na nůž, který držel v ruce. Jeho korálky vyzdobená pochva vypadala jako klenot a poručík šel vyhledat Kopajícího ptáka s přesvědčením, že na výměně vydělal.

	Volně procházel táborem a kamkoliv přišel, všude ho radostně zdravili. Muži uznale pokyvovali hlavami, ženy se usmívaly a pochichtávající se děti běžely za ním. Celá skupina byla rozjařená v očekávání velké hostiny a poručíkova přítomnost jen zvyšovala jejich radost. Bez jakéhokoliv slavnostního prohlášení nebo dohody ho začali považovat za živé kouzlo, které přináší štěstí.

	Kopající pták ho zavedl rovnou ke stanu Deseti medvědů, kde se odbylo malé díkůvzdání. Stařec byl stále ještě v pozoruhodně dobré formě a hrb z bizona uloveného Dunbarem se opékal jako první. Když byl dopečen, Deset medvědů osobně kus uřízl, pronesl pár slov k Velkému duchovi a uctil poručíka tím, že mu jako prvnímu nabídl jídlo.

	Dunbar se krátce uklonil, ukousl si a zdvořile podal kus masa zpátky Deseti medvědům, což na starce značně zapůsobilo. Zapálil si dýmku a znovu uctil poručíka tím, že mu nabídl první pokouření.

	Kouření před stanem Deseti medvědů znamenalo začátek rušné noci. Všichni rozdělali ohně a nad každým z nich se opékalo čerstvé maso: hrby, žebra a široký výběr z dalších výborných porcí.

	Dočasná vesnice, osvětlená jako nějaké městečko, zářila dlouho do noci a kouř se vinul k temné obloze s vůní, kterou bylo cítit na míle daleko.

	Lidé jedli, jako by už nebyl žádný zítřek. Když se nacpali, dali si krátkou přestávku, vytvořili malé skupinky, povídali si jen tak o ničem nebo se věnovali hrám. Ale jakmile jim jídlo v žaludku slehlo, vraceli se k ohňům a cpali se dál.

	Noc ještě moc nepokročila a poručík Dunbar už měl pocit, že snědl celého bizona. Obcházel tábor s Větrem ve vlasech a u každého ohně se jim dostalo královského přijetí.

	Byli právě na cestě k další skupince hodovníků, když se poručík zastavil ve stínu za stanem a posuňky naznačil Větru ve vlasech, že ho bolí břicho a že chce jít spát.

	Jenomže v tu chvíli Vítr ve vlasech příliš bedlivě neposlouchal. Jeho pozornost zaujala poručíkova blůza. Dunbar se podíval na svá prsa s řadou mosazných knoflíků, potom znovu do tváře svému spolulovci. Válečníkovi plál v očích mírný lesk, když natáhl prst a přitiskl ho na knoflík.

	„Chceš to?“ zeptal se poručík a zvuk jeho hlasu zhasl lesk ve zraku Větru ve vlasech.

	Válečník neřekl nic. Prohlížel si koneček prstu, aby zjistil, zda nesetřel něco z knoflíku.

	„Jestliže to chceš,“ řekl poručík, „můžeš to mít.“

	Rozepnul knoflíky, svlékl blůzu a podal ji válečníkovi.

	Vítr ve vlasech pochopil, že mu ji nabízí, ale hned si ji nevzal. Místo toho začal sundávat nádherný náprsník z lesklých trubkovitých kostí, který měl přivázaný na krku a hrudi. Podal ho Dunbarovi a druhou rukou popadl blůzu.

	Poručík mu pomohl zapnout knoflíky, a když měl Vítr ve vlasech blůzu na sobě, bylo vidět, že je šťastný jako dítě o vánocích.

	Dunbar mu chtěl vrátit krásný náprsník, ale setkal se s odmítnutím. Vítr ve vlasech prudce zavrtěl hlavou a zamával rukama. Pohyby naznačil, že si ho má poručík navléknout.

	„Nemohu si to vzít,“ zajíkavě řekl Dunbar. „Není to... není to... poctivá výměna... Rozumíš?“

	Ale Vítr ve vlasech o tom nechtěl ani slyšet. Pro něho byla výměna víc než poctivá. Náprsníky v sobě skrývaly velkou moc a jejich výroba zabrala čas. Ale blůza byla něco jedinečného.

	Otočil Dunbara, zavěsil mu zdobený krunýř na hruď a pevně přivázal.

	Takže obchod byl uzavřen a oba byli rádi. Vítr ve vlasech zamručel na rozloučenou a odešel k nejbližšímu ohni. Nová součást obleku mu byla těsná a svědila ho. Ale na tom záleželo pramálo. Byl si jistý, že blůza značně zvýší jeho schopnost provádět kouzla. Časem se může ukázat, že v ní jsou účinné léky, hlavně v mosazných knoflících a zlatých prýmcích na ramenou.

	

	čtyři

	

	Toužebně si přál vyhnout se dalšímu jídlu a věděl, že by mu je určitě nabízeli, kdyby šel přes tábor. Poručík Dunbar se proto vykradl do prérie, obcházel dočasnou vesnici a doufal, že najde stan Kopajícího ptáka a tam rovnou usne.

	Když obešel vesnici už podruhé, zahlédl stan označený medvědem a protože věděl, že stan Kopajícího ptáka stojí poblíž, vkročil do tábora.

	Nedošel daleko, když ho zarazil nějaký zvuk, a proto stanul před stanem, který mu byl povědomý. Přímo před ním dopadalo na zem světlo od ohně a zvuk přicházel z tohoto směru. Byl to zpěvavý, vysoký, monotónní a očividně ženský hlas.

	Nenápadně se přiblížil zadem a zvědavě se podíval.

	Asi tucet žen, které prozatím zanechaly své domácí práce, tancovalo a zpívalo u ohně v křivolakém kole. Pokud mohl rozeznat, nešlo o žádný obřad. Zpívání přerušoval bujarý smích a poručík usoudil, že ten tanec je improvizovaný, jen tak pro zábavu.

	Bezděky spočinul pohledem na svém náprsníku. Nyní ho ozařoval naoranžovělý plamen a on neodolal, aby nepřejel rukou přes dvojitou řadu trubkovitých kostí, které teď zakrývaly jeho hruď a břicho. To bylo opravdu něco, vidět tolik krásy a síly pohromadě na jednom místě a současně! Cítil se skvěle.

	Ponechám si to navždy, pomyslel si zasněně.

	Když znovu vzhlédl, několik tanečnic se vzdálilo od ostatních a utvořilo malé klubko usmívajících se, šeptajících žen, které si zřejmě povídaly o bílém muži s kostěným náprsníkem. Dívaly se rovnou na něho a i když to nepostřehl, v očích měly cosi šotkovského.

	Protože poručík byl už mnoho týdnů ustavičným předmětem rozhovorů, dobře ho znaly: jako případného boha, jako šaška, jako hrdinu a zdroj tajemství. Nic netušící poručík získal v komančské civilizaci zvláštní postavení a to postavení snad nejvíc oceňovaly ženy.

	Byl slavná osobnost.

	A jeho proslulost a přirozená pohlednost v očích žen ještě podstatně stoupla, když přibyl onen náprsník.

	Naznačil úklonu a rozpačitě vkročil do pruhu světla od ohně se záměrem pokračovat v chůzi a už je nerušit v zábavě.

	Ale jak je míjel, jedna žena se náhle předklonila a jemně ho uchopila za ruku. Ten dotyk ho zamrazil. Hleděl na ženy, které se nyní vzrušeně pochichtávaly, a nebylo mu jasné, zda mu nechtějí provést nějaký kousek.

	Dvě nebo tři se daly do zpěvu a když znovu začal tanec, několik žen ho zatahalo za paže. Chtěly, aby se k nim přidal.

	Poblíž nebylo moc lidí, takže nebude mít obecenstvo.

	A kromě toho bude malé tělesné cvičení dobré na zažívání.

	Tanec byl pomalý a jednoduchý. Jednu nohu zdvihnout, držet ji zdviženou, spustit na zem. Druhou nohu zdvihnout, držet ji zdviženou, spustit na zem. Zařadil se do kruhu a zkoušel kroky. Rychle si je osvojil a za malou chvilku držel krok s tanečnicemi, usmíval se tak zeširoka jako ony a nesmírně se bavil.

	K tancování ho nikdy nemuseli dlouho přemlouvat. Patřilo k jeho oblíbeným způsobům, jak se uvolnit. Jak ho hudba ženských hlasů strhávala, zdvihal nohy čím dál výš, vyhazoval a spouštěl je s půvabem, který si naráz osvojil. Začal kroužit rukama, stále více se poddával rytmu. A nakonec, když už mu to šlo doopravdy dobře, neustále se usmívající poručík zavřel oči a plně se pohroužil do vytržení z pohybu.

	To mu znemožnilo poznat, že se kruh kolem něho začíná zužovat. Teprve když narazil do zad ženy před sebou, uvědomil si, jak je kolem něho těsno. Znepokojeně se podíval na kruh žen, ale ty rozptýlily jeho pocity milým úsměvem. Dunbar tancoval dál.

	Teď už mohl občas pocítit na zádech dotek ňader, neomylně měkkých. Hrudí se neustále dotýkal zad ženy před sebou. Když se chtěl odtáhnout, ňadra se k němu vždy přitiskla.

	To všechno ho spíš udivovalo než vzrušovalo. Už tak dlouho necítil dotek ženy, že mu to připadalo jako něco naprosto nového, příliš nového, aby věděl, co má dělat.

	Jak se kruh zužoval, na tvářích žen nebylo nic výmluvného. Neustále se usmívaly. A neustálý byl také tlak hýždí a ňader.

	Už nezdvihal nohy. Měl příliš málo prostoru, mohl se jenom pohupovat.

	Kruh se rozpadl a ženy se k němu nahrnuly. Laškovně se ho dotýkaly rukama, pohrávaly si s jeho zády, břichem a zadnicí. Znenadání začaly hladit zepředu přes kalhoty nejintimnější část jeho těla.

	Poručík by už byl utekl, ale než se pohnul, ženy se odtáhly.

	Sledoval je, jak odkvačily do tmy jako rozpačité školačky. Pak se otočil, aby zjistil, čeho se vylekaly.

	Stál sám u ohně, v plném lesku a zlověstný se svou čapkou z koňské kůže. Kopající pták na poručíka něco zamručel, ale Dunbar nedokázal poznat, zda je rozladěn či nikoliv. Medicinman se odvrátil od ohně a poručík Dunbar ho následoval jako štěně, které si myslí, že snad něco provedlo, ale zatím nebylo potrestáno.

	

	pět

	

	Jak se ukázalo, jeho setkání s tančícími ženami nemělo žádné následky. Ale Dunbar k svému zoufalství zjistil, že oheň před stanem Kopajícího ptáka je stále ještě obklopen davem oslavujících lidí, kteří na něho naléhali, aby si ukousl z opečeného žebra, které zrovna sundali z ohně.

	A tak poručík ještě chvíli poseděl, lahodil si uprostřed veselé nálady ostatních a cpal do nadmutého žaludku další maso.

	Za hodinu už stěží udržel oči otevřené a když se setkal s pohledem Kopajícího ptáka, medicinman povstal. Zavedl bílého vojáka do stanu a ukázal na lůžko, které připravili u zadní stěny zvlášť pro něho.

	Poručík Dunbar dopadl na přikrývku a začal si zouvat boty. Byl tak ospalý, že ani nepomyslel dát dobrou noc a jenom letmo zachytil medicinmanova záda, který vycházel ze stanu.

	Dunbar nechal druhou botu lhostejně dopadnout na zem a svalil se na postel. Rukou si zakryl obě oči a odplouval do spánku. V pološeru před bezvědomím mu začal mysl naplňovat nepřetržitě plynoucí proud vroucích a zamlžených sexuálních výjevů. Kolem něho vířily ženy. Jejich tváře nemohl rozeznat, ale slyšel šelest jejich tlumených hlasů. Viděl, jak se jejich těla pohupují těsně kolem něho, když kroužily jako záhyby šatů pohupujících se ve větru.

	Cítil, jak se ho lehce dotýkají a když se pohnul, ucítil, že se k němu tiskne nahé tělo.

	

	šest

	

	Kdosi se mu hihňal do ucha, ale Dunbar nemohl otevřít oči. Víčka byla příliš těžká. Ale hihňání neustávalo a za chvilku si uvědomil, že něco cítí. Byla to bizoní přikrývka. Nyní už rozeznal sluchem, že ono hihňání nepřichází z bezprostřední blízkosti, ale bylo blízké. Bylo v místnosti.

	Donutil se otevřít oči a otočil hlavu směrem, odkud zvuk přicházel. Nic neviděl, a proto se mírně nadzdvihl. Ve stanu byl klid a obrysy těl Kopajícího ptáka a jeho rodiny se nehýbaly. Zdálo se, že všichni spí.

	Pak znovu zaslechl zahihňání. Bylo hlasité a něžné, rozhodně to byla žena, přicházelo to přímo z protější strany. Poručík se nadzdvihl ještě víc, jen tolik, aby viděl přes skomírající oheň uprostřed místnosti. Zena se znovu zasmála a pak k němu dolehl mužský hlas, hluboký a příjemný. Rozpoznal podivný ranec, který neustále visel nad ložem Kopajícího ptáka. Zvuky přicházely odtamtud.

	Dunbar stále nechápal, co se děje, a proto si rychle mnul oči a pozdvihl se ještě o kousek.

	Teď už rozpoznal obrysy dvou lidí, jejich hlavy a ramena přečnívaly z lože a jejich živé pohyby připadaly poručíkovi nemístné na tak pozdní hodinu. Přimhouřil oči ve snaze proniknout tmou.

	Těla náhle změnila polohu. Jedno se vztyčilo nad druhým a pak obě splynula v celek. Nastal okamžik naprosté nehybnosti a k jeho uším dolehlo dlouhé, tiché zasténání, jako vydechnutí, a Dunbar si uvědomil, že ti dva se milují.

	Připadal si jako osel, rychle si lehl a jenom doufal, že si ani jeden z milenců nevšiml, jak hloupě, nedovtipně na ně zírá.

	Teď ležel na pokrývce víc v bdělém stavu než pohroužen do spánku a poslouchal neustálé, rozdychtěné zvuky milování. Jeho oči už přivykly tmě, takže rozeznával obrysy toho, kdo spal k němu nejblíž.

	Pravidelné zdvihání a klesání přikrývky mu napovídalo, že je to hluboký spánek. Ležela na boku, zády k němu. Ale poznal tvar její hlavy a rozpletené rusé vlasy.

	Stojí s pěstí spala sama a poručík o ní začal přemýšlet. Byla sice rodem bílá, ale vším ostatním patřila k těmto lidem. Mluvila jejich řečí, jako by to byla její mateřština. Angličtina jí byla cizí. Nechovala se, jako by tam byla nějakým způsobem vězněna. Zdálo se, že má ve skupině naprosto rovnoprávné postavení. Správně odhadoval, že sejí ujali, když byla ještě malá.

	Když se snažil usnout, otázky kolem ženy, která v sobě slučovala dva lidi, se poznenáhlu spojovaly, až zůstala jediná.

	Rád bych věděl, jestli je její život šťastný, ptal se sám sebe.

	Ta otázka setrvávala v jeho mysli, pomalounku se mísila se zvuky Kopajícího ptáka a jeho ženy, kteří se stále milovali.

	Pak se otázka začala zcela nenásilně otáčet, zpočátku pomalu, ale při každé otáčce rychleji. Kroužila stále prudčeji, až ji už nemohl vůbec zachytit, a poručík Dunbar usnul.

	

	

	Kapitola XX

	

	jedna

	

	V dočasném táboře strávili necelé tři dny a to je příliš krátká doba na to, aby mohlo dojít k nějaké velké změně.

	Jenomže právě to se stalo.

	Směr života poručíka Dunbara se změnil.

	Nenastala žádná kdovíjak velká událost, které by bylo možné přičítat onu změnu. Neměl mystická vidění. Nezjevil se mu Bůh. Nebyl pasován na komančského válečníka.

	Nebylo možné označit nějaký okamžik, který by poskytoval důkaz, neobjevilo se nic průkazného, na co by se dalo ukázat prstem a prohlásit, že se to stalo zde nebo tam, v tu či onu dobu.

	Bylo to, jako by do popředí jeho života konečně vstoupil nějaký překrásný, tajuplný podnět k probuzení, které se už dlouho připravovalo.

	Druhý den ráno po lovu se probudil s obdivuhodně jasnou hlavou. Nezůstal tupý pocit ze spánku a poručík svědomitě vzpomínal, jak je to dlouho, co se takto probudil. Naposledy jako malý chlapec.

	Nohy měl celé ulepené, a proto popadl boty a vykradl se kolem spáčů ze stanu. Doufal, že najde místo, kde si bude moci opláchnout prsty na nohou. Takové místo našel, jakmile vyšel ven. Na míle daleko byla prérie prosáklá rosou.

	Nechal boty ležet u stanu a vydal se východním směrem, protože věděl, že tam někde je stádo poníků. Chtěl se podívat na Cisca.

	Tmou pronikly první paprsky rozbřesku, poručík je uchváceně pozoroval a vůbec si nevšímal nohavic prosáklých rosou.

	Každý den začíná zázrakem, pomyslel si znenadání.

	Sluneční paprsky už byly silnější a každou vteřinu měnily barvu.

	Ať je Bůh kdokoliv, děkuji mu za tento den.

	Ta slova se mu zalíbila natolik, že je pronesl nahlas.

	„Ať je Bůh kdokoliv, děkuji mu za tento den.“

	Objevily se hlavy prvních koní, zdvižené uši se rýsovaly proti svítající obloze. Všiml si Indiána, zřejmě je to ten chlapec, který se stále usmívá.

	Cisca našel bez větších potíží. Když se přiblížil, plavý kůň zaržál a Dunbarovi poskočilo srdce. Kůň mu položil tlamu na prsa a oba tak zůstali chvilku nehnutě stát, nechali na sebe dopadat ranní chlad. Poručík jemně zdvihl Ciscovu hlavu a foukal mu do nozder.

	Ostatní koně přemohla zvědavost a začali se kolem nich shlukovat, ale než začali překážet, poručík Dunbar navlékl Ciscovi uzdu a vydal se zpátky do tábora.

	Chůze opačným směrem byla právě tak úchvatná jako předtím odchod z tábora. Dočasné tábořiště bylo dokonale naladěné na přírodní hodiny a začalo se stejně jako den pomalu probouzet k životu.

	Objevilo se několik ohňů a zdálo se, že za tu krátkou dobu, co byl pryč, jsou už všichni na nohou. Jak se rozjasňovalo, byly i postavy pohybující se po tábore stále zřetelnější.

	„To je ale soulad,“ řekl si poručík tiše, když kráčel s jednou rukou na Ciscově krku.

	Pak se pohroužil do hlubokého a složitého sledu abstraktních úvah o souladu a jeho kladech a zabýval se jimi ještě při snídani.

	

	dvě

	

	To dopoledne vyrazili znovu a poručík Dunbar složil dalšího bizona. Tentokrát Cisca při výpadu pečlivě zadržoval a místo aby se vřítil doprostřed stáda, vyhledal si vhodný kus na okraji a dohonil ho. Třebaže mířil velmi pečlivě, první výstřel šel vysoko a bylo zapotřebí druhé kulky, aby vykonala své.

	Bizoní samička, kterou složil, byla velká a když se válečníci sjeli, aby si prohlédli kořist, blahopřáli mu k tomu, jak dobře si vybral. Nevládlo už podobné vzrušení jako první den lovu. Tentokrát už čerstvá játra nejedl, ale připadal si po všech stránkách zručnější.

	Pláň znovu zaplavily ženy a děti, aby se věnovaly řezničině a pozdě odpoledne dočasný tábor překypoval masem. Nespočet sušicích stojanů, prohýbajících se pod tisíci librami masa, vyrostlo jako houby po dešti a všichni si znovu pochutnávali na čerstvě upečených lahůdkách.

	Krátce po návratu lovců uspořádali nejmladší válečníci a někteří chlapci, dosud nedorostlí pro válečnou stezku, koňské dostihy. Hodně se směje si z celého srdce přál jet na Ciscovi. Vyslovil své přání tak uctivě, že ho poručík nedokázal odmítnout. Proběhlo několik závodů, něž poručík Dunbar ke své hrůze zjistil, že vítězové vždy dostávají koně poražených. Držel Hodně se směje palce a naštěstí pro oba Cisco všechny tři své závody vyhrál.

	Později došlo na hru v kostky a Vítr ve vlasech přiměl poručíka, aby se zúčastnil, ale až na to, že se používaly kostky, byla pro něj hra naprosto nesrozumitelná a než se v ní vyznal, stálo ho to celou zásobu tabáku. Někteří z hráčů projevili zájem o jeho kalhoty se žlutými pruhy, ale protože už vyměnil klobouk a blůzu, poručík si říkal, že by si měl ponechat aspoň něco, co by připomínalo uniformu.

	Kromě toho při tom, jak hra probíhala, by prohrál kalhoty a neměl by co na sebe.

	Zamlouval se jim jeho náprsník, ale ani ten nepřicházel v úvahu. Nabídl jim staré boty, které měl na nohou, ale Indiáni jim nepřisuzovali nejmenší cenu. Nakonec poručík nabídl pušku a spoluhráči ji jednomyslně přijali jako vklad. Když se vsadila puška, nastal velký rozruch, hra se ihned stala mnohem zajímavější a přilákala mnoho diváků.

	Teď už poručík věděl, jak má hrát, a časem se k němu naklonila štěstěna. Podařila se mu šňůra výher a když byl konec, nejenže měl zpátky pušku, ale stal se i novým majitelem tří výborných poníků.

	Ti, co prohráli, se vzdali svého pokladu tak roztomile a s dobrou náladou, že se Dunbarovi zachtělo odpovědět stejným způsobem. Své výhry okamžitě věnoval dál. Nejvyššího a nejsilnějšího ze tří poníků dal Větru ve vlasech. Potom zbývající dva vedl táborem s davem zvědavců v zádech a když dorazil ke stanu Kopajícího ptáka, předal medicinmanovi oboje otěže.

	Kopající pták byl potěšen, ale i zaražen. Když mu kdosi vysvětlil, odkud koně pocházejí, rozhlédl se po Stojí s pěstí, přivolal ji a posuňkem dával na srozuměnou, že si přeje, aby mluvila jeho jménem.

	Byl na ni žalostný pohled, jak tam stála a naslouchala medicinmanovi. Měla od řeznické práce krev na rukou, na tváři i na zástěře.

	Naléhavě naznačovala, že na to nestačí, vrtěla hlavou, ale Kopající pták trval na svém a malé shromáždění před stanem ztichlo v očekávání, zda Stojí s pěstí zvládne angličtinu, o kterou ji Kopající pták žádá.

	Hleděla do země a němě několikrát převalovala v ústech jakési slovo. Pak se podívala na poručíka a učinila pokus.

	„Dokuja.“

	Poručíkovi škublo tváří.

	„Co?“ zeptal se a nutil se do úsměvu.

	„Deku.“

	Dotkla se prstem jeho ruky a ukázala na poníky.

	„Kón.“

	„Děkuji?“ domýšlel se poručík. „Že mi děkuje?“

	Stojí s pěstí přikývla.

	„Ano,“ řekla zřetelně.

	Poručík Dunbar napřáhl ruku, aby ji podal Kopajícímu ptákovi, ale žena ho zarazila. Ještě neskončila a se vztyčeným prstem si stoupla mezi oba poníky.

	„Kón,“ řekla a volnou rukou ukázala na poručíka. Opakovala to slovo a ukázala na Kopajícího ptáka.

	„Jeden pro mne?“ dotazoval se poručík a použil stejná znamení rukou jako ona. „A jeden pro něho?“

	Stojí s pěstí si šťastně oddechla a s vědomím, že jí rozuměl, se slabě usmála.

	„Ano,“ řekla a mimovolně jí z úst vyklouzlo další staré slovo, dokonale vyslovené. „Správně.“

	Znělo tak divně a stroze, to pořádné anglické slovo, že se poručík Dunbar nahlas zasmál a Stojí s pěstí si zakryla ústa jako mladá dívka, která právě řekla něco hloupého. Bylo to něco veselého, co chápali jenom oni dva. Stojí s pěstí věděla, že jí to slovo vylétlo z úst jakoby nedopatřením, a věděl to i poručík. Mimoděk se oba podívali na Kopajícího ptáka a na ostatní. Indiánské tváře však byly bezvýrazné a když se znovu střetly pohledy důstojníka kavalerie a ženy, která v sobě měla dva lidi, jiskřil v nich smích nad něčím důvěrným, co mohli sdílet jen oni dva. Neměli možnost vysvětlit to patřičně ostatním. Nešlo o nic natolik zábavného, aby to stálo za námahu.

	Poručík Dunbar si druhého poníka nenechal. Místo toho ho odvedl ke stanu Deseti medvědů a tím mimovolně ještě víc vylepšil své společenské postavení. Komančské zvyklosti vyžadovaly, aby bohatí dávali ze svého přebytku méně majetným. Ale Dunbar obrátil zvyk vzhůru nohama a ve starci zanechal pomyšlení, že ten bílý muž je opravdu zvláštní.

	Když ten večer seděl u ohně Kopajícího ptáka a naslouchal rozhovoru, kterému nerozuměl, poručík Dunbar náhodou zahlédl Stojí s pěstí. Seděla poblíž v podřepu a dívala se na něho. Hlavu měla nakloněnou a pohled jako by už nebyl tak zvědavý jako dřív. Dříve než mohla odvrátit oči, poručík pokynul hlavou směrem, kde si povídali válečníci, nasadil obřadný výraz a přiložil ruku k ústům.

	„Správně,“ zašeptal zřetelně.

	Nato se rychle odvrátila. Ale zřetelně přitom zaslechl uchichtnutí.

	

	tři

	

	Bylo zbytečné tam ještě zůstávat. Měli tolik masa, kolik mohli vůbec uvézt. Hned na úsvitu všechno sbalili a dopoledne se kolona vydala na pochod. Všechny smyky byly vysoko naložené, takže zpáteční cesta trvala dvojnásob dlouho, a už se stmívalo, když dorazili k Fort Sedgewicku.

	Přivezli jeden smyk s několika stovkami liber usušeného masa a vyložili je ve skladišti. Pak si vyměnili mnoho pozdravů na rozloučenou a zatímco poručík Dunbar přihlížel ze vchodu do své hliněné chatrče, výprava se vydala do stálého tábora proti proudu řeky.

	Aniž si to vlastně uvědomoval, pátral pohledem v pološeru, do kterého se nořila dlouhá a hlučná kolona, po Stojí s pěstí.

	Ale nezahlédl ji.

	

	čtyři

	

	Návrat domů vyvolával v poručíkovi smíšené pocity.

	Pevnůstku považoval za svůj domov a to bylo uklidňující. Bylo hezké zout si boty, lehnout si na kavalec a nikým nepozorován se tam protahovat. S napůl přivřenýma očima hleděl na tančící plamen v lampě a lenošně se poddával tichu, které obklopovalo chatrč. Všechno bylo na svém místě, on také.

	Ale neuplynulo ani pár minut a už si uvědomil, že jeho pravá noha se pohupuje v bezcílném náporu energie.

	Co to děláš, zeptal se sám sebe a zarazil pohyb nohou. Přece nejsi nervózní.

	Po chvilce však zase zjistil, že si netrpělivě poklepává na prsa.

	Nebyl nervózní. Nudil se. Nudil se a byl osamělý.

	Dříve by se natáhl pro kuřácké náčiní, ukroutil by si cigaretu, dal se do nějaké práce a přitom pokuřoval. Jenomže už neměl tabák.

	Ale proč se nezajít podívat k řece, řekl si, obul si boty a vykročil.

	Zastavil se při pomyšlení na náprsník, kterého si tolik vážil. Visel přes armádní sedlo, které přinesl ze skladiště. Vrátil se do chatrče, aby se na něj alespoň podíval.

	Dokonce i v slabém světle lampy se náprsník jasně třpytil. Poručík Dunbar přejel rukou po kostech. Byly jako skleněné. Když náprsník oblékal, zazněl silný rachot, jak jedna kost narážela do druhé. Měl rád ten pocit něčeho chladného a tvrdého na nahé hrudi.

	Z „podívání na řeku“ se stala dlouhá procházka. Měsíc byl už opět téměř v úplňku, takže nepotřeboval lucernu, když zlehka našlapoval po svahu nad vodním tokem.

	Dával si načas, zastavoval se a díval se na řeku, na větev pohybující se ve vánku nebo na králíka, jak ohryzává keř. Nic nevěnovalo jeho přítomnosti pozornost.

	Připadal si neviditelný. A ten pocit se mu zamlouval.

	Téměř po hodině se otočil a vydal se zpátky domů. Kdyby tam někdo byl, zjistil by, že přes veškerou lehkost kroků a pozornost, jakou Dunbar věnoval jiným věcem a ne sobě, byl asi sotva neviditelný.

	Ani ve chvílích, kdy se zastavil a vzhlédl k měsíci. Pak zdvihl hlavu, nastavil tělo rovnou jeho kouzelnému svitu a náprsník zazářil bělobou jasnější než pozemská hvězda.

	

	pět

	

	Příští den se stala divná věc.

	Dopoledne a část odpoledne strávil tím, že se snažil odvést na pevnůstce nějakou práci: přerovnat, co zbylo ze zásob, spálit různé zbytečné věci, vymyslet, jak dobře uložit maso a zapsat nové záznamy do zápisníku.

	To všechno dělal s nevalnou chutí. Napadlo ho znovu oplotit ohradu, ale pak si řekl, že by si tak jenom vymýšlel práci. Té už ostatně udělal dost, ale měl z ní jen pocit bezcílnosti.

	Když se slunce začalo chýlit k západu, dostal chuť znovu se projít po prérii. Byl to namáhavý den. Při práci mu pot prosákl kalhoty a na stehnech se mu dělaly opruzeniny. Neviděl důvod, proč by měl při procházce snášet takovou nepříjemnost. A tak se Dunbar vypravil do prérie bez šatů a doufal, že snad narazí na Dvě ponožky.

	Odbočil od řeky a šel přes nekonečnou travnatou plochu, která se všude kolem vlnila svým vlastním životem.

	Tráva už dosáhla vrcholu svého vzrůstu, místy mu sahala po boky. Nad jeho hlavou byla obloha plná bílých beránků, které se odrážely od syté modři jako vystřihovánky.

	Na malém kopečku asi míli od pevnůstky ulehl do vysoké trávy. Ze všech stran tam byl chráněn před větrem, vstřebával poslední odpolední paprsky a zasněně hleděl na pomalu plynoucí oblaka.

	Poručík se obrátil, chtěl si opalovat záda. Když se v trávě pohnul, přemohl ho náhlý pocit, jaký už nezažil dlouho, takže si zpočátku nebyl ani jistý, co to vlastně je.

	Tráva nad ním slabě šuměla, jak jí povíval vítr. Sluneční paprsky mu dopadaly na záda jako příkrov suchého horka. Ten pocit neustále stoupal a Dunbar se mu poddal.

	Ruka mu klesla a při tom pohybu přestal poručík myslet. Nic neurčovalo jeho počínání, žádné představy, slova nebo vzpomínky. Převalil se na záda, ruce natáhl podél těla jako nebožtík a chvilku se vznášel na loži z trávy a půdy.

	Pak zavřel oči a na půl hodiny si zdříml.

	

	šest

	

	Tu noc sebou mlátil a převaloval se, mysl mu přelétala z jednoho na druhé, jako kdyby zkoušel dlouhou řadu místností a hledal místo k odpočinku. Všechny místnosti byly uzamčené nebo nehostinné, až konečně dospěl k jedné, o níž věděl, že tam směřuje od začátku.

	Ta místnost byla plná Indiánů.

	Byl to tak dobrý nápad, že zauvažoval vydat se hned do tábora Deseti medvědů. Ale připadalo mu to příliš neuvážené.

	Vstanu hodně brzo, pomyslel si. Snad tam tentokrát zůstanu několik dnů.

	Nedočkavostí se probudil ještě před úsvitem, ale ubránil se nutkání vstát, odolával nápadu zbrkle spěchat do vesnice. Chtěl tam odjet, aniž by od toho něco unáhleně očekával, a proto zůstal ležet až do rozednění.

	Když si oblékal košili, zarazil se a podíval se oknem, jaké je počasí. V místnosti bylo teplo už teď, asi ne víc než venku.

	Bude pařák, řekl si, když si košili zase svlékl.

	Náprsník visel na kolíku, a když se po něm natahoval, uvědomil si, že ho chce nosit stále, ať je počasí jakékoliv.

	Košili strčil do torny, jen tak pro všechny případy.

	

	sedm

	

	Venku čekal Dvě ponožky.

	Když spatřil Dunbara vycházet, udělal dva tři rychlé kroky zpátky, otáčel se v kruhu, pak uhnul pár stop stranou, natáhl se a odfrkoval jako štěně.

	Dunbar na něho tázavě pohlédl.

	„Co to do tebe vjelo?“

	Vlk při poručíkově hlasu zdvihl hlavu. Díval se tak upřeně, že se Dunbar tlumeně zasmál.

	„Chceš jít se mnou?“

	Dvě ponožky vyskočil a zíral na poručíka, nehnul ani jediným svalem.

	„Tak teda jdeme.“

	

	osm

	

	Kopající pták se probudil s pomyšlením, že „Jun“ je v pevnosti bílého muže.

	„Jun“. To je ale divné jméno. Snažil se uhádnout, co může asi znamenat. Možná Mladý jezdec. Nebo Rychlý jezdec. Podle všeho bude mít něco společného s jízdou na koni.

	Bylo dobře, že už mají za sebou první letošní lov. Když se konečně objevili bizoni, vyřešil se problém s potravou a to znamenalo, že se teď může pravidelněji zabývat svým oblíbeným záměrem. Vrátí se k němu hned dneska.

	Medicinman zašel do stanů za svými dvěma blízkými rádci a zeptal se, zda tam s ním nechtějí ihned zajet. Překvapilo ho, jak dychtivě souhlasili, ale v každém případě to považoval za příznivé znamení. Nikdo se už nebál. Jak se zdálo, lidé se chovali k bílému vojákovi nenucené. Z řečí, které zaslechl za posledních pár dnů, dokonce vyplývalo, že si ho oblíbili.

	Kopající pták odjížděl z tábora s mimořádně dobrým pocitem z nadcházejícího dne. Při prvních krocích jeho záměru se všechno dařilo. Přípravy už skončily. Nyní se může pustit do skutečného zkoumání bílé rasy.

	

	devět

	

	Poručík Dunbar odhadoval, že už ujel téměř čtyři míle. Očekával, že po dvou mílích bude vlk už dávno pryč. Po třech mílích se začal doopravdy divit. A nyní, po čtyřech mílích, byl naprosto vyveden z míry.

	Dostali se do úzké travnaté úžlabiny vklíněné mezi dva svahy a vlk byl doposud s ním. Nikdy předtím ho tak daleko nedoprovázel.

	Poručík seskočil z Cisca a zahleděl se na Dvě ponožky. Vlk se podle svých zvyků také zastavil. Když Cisco sklonil hlavu, aby hryzal trávu, Dunbar vykročil k Dvěma ponožkám v domnění, že přiměje vlka, aby couvnul. Ale hlava a uši vyčnívající z trávy se ani nehnuly a když se poručík posléze zastavil, stál ve vzdálenosti jenom jednoho yardu.

	Vlk vyčkávavě naklonil hlavu, ale jinak zůstal nehybný, když si k němu Dunbar dřepl.

	„Myslím, že tam, kam jedu, by tě neuvítali zrovna dobře,“ řekl hlasitě, jako by si povídal s dobrým sousedem.

	Pohlédl na slunce. „Bude horko. Proč nejdeš domů?“

	Vlk pozorně poslouchal, ale stále se nehýbal.

	Poručík vstal.

	„No tak, Dvě ponožky,“ řekl podrážděně, „jdi domů.“

	Pohybem ruky ho odháněl a Dvě ponožky odskočil stranou.

	Znovu se ho snažil rukou odehnat, ale bylo jasné, že vlk vůbec nemá v úmyslu se vrátit.

	„Tak dobře,“ řekl Dunbar důrazně. „Nevracej se domů. Ale zůstaň. Zůstaň rovnou tady.“

	Svá slova zdůraznil tím, že pohrozil prstem a udělal čelem vzad. Sotva se otočil, už zaslechl zavytí. Nebylo příliš hlasité, nýbrž slabé, naříkavé a výmluvné.

	Zavytí.

	Poručík se rychle ohlédl. Dvě ponožky tam stál, čenich vztyčený, oči upřené na poručíka Dunbara a kvílel jako trucovité dítě.

	Pro nezúčastněného pozorovatele by to byla pozoruhodná podívaná, ale pro poručíka, který vlka tak dobře .znal, jen poslední kapka.

	„Půjdeš domů!“ zařval a vyrazil proti Dvěma ponožkám. Jako syn, který to s otcem přehnal, sklopil vlk uši a poslechl, pádil pryč s ocasem mezi nohama.

	V tentýž okamžik se poručík Dunbar rozběhl opačným směrem s úmyslem nasednout na Cisca, uhánět plným tryskem a ponechat Dvě ponožky osudu.

	Klestil si cestu trávou a myslel na svůj plán, když se vlk náhle objevil a radostně poskakoval vedle něho.

	„Půjdeš domů,“ vyjekl zlostně poručík a znenadání vyrazil proti svému pronásledovateli. Dvě ponožky ihned odskočil jako vylekaný králík a v náhlém zmatku se mu smekly tlapy. Když se postavil na nohy, poručík byl jenom krok za ním. Napřáhl se po ohonu Dvou ponožek a stiskl ho. Vlk se rozběhl, jako by za ním vybuchovaly dělbuchy a Dunbar se smál tak srdečně, že se musel zastavit.

	Dvě ponožky se po dvaceti yardech zastavil a ohlížel se tak zmateně, že se poručík neubránil soucitu.

	Zamával na rozloučenou, stále ještě se pochechtával a otočil se, načež zjistil, že se Cisco vrátil, odkud přišli a pase se na té nejchutnější trávě.

	Poručík se rozjel mírným klusem a nemohl se ubránit smíchu při pomyšlení, jak Dvě ponožky pádil z jeho dosahu.

	Najednou prudce povyskočil, když ho něco chňaplo za kotník a zase rychle pustilo. Otočil se připraven čelit neviditelnému útočníkovi.

	A tam byl Dvě ponožky, lapal po dechu jako zápasník mezi dvěma koly.

	Poručík Dunbar na něj chvíli hleděl.

	Dvě ponožky se občas zadíval směrem k domovu, jako by si myslel, že by ta hra už mohla skončit.

	„Tak dobře,“ řekl poručík mírně a rukama naznačoval, že se vzdává. „Můžeš jít nebo můžeš zůstat. Nemám už čas se tím zabývat.“

	Mohl to být slabý zvuk ve větru. Ať šlo o cokoliv, Dvě ponožky to zachytil. Najednou se obrátil a zahleděl se vpřed po stopě, srst měl zježenou.

	Dunbar se podíval tím směrem a ihned spatřil Kopajícího ptáka se dvěma dalšími muži. Byli blízko, pozorovali ho z vrcholu svahu.

	Dunbar radostně zamával a zahulákal „haló“, zatímco Dvě ponožky se začal plížit pryč.

	

	deset

	

	Kopající pták a jeho přátelé přihlíželi už nějakou dobu, natolik dlouho, aby viděli celé představení. Moc a moc se bavili. Kopající pták také věděl, že je svědkem něčeho vzácného, co poskytuje řešení pro jednu z hádanek kolem bílého muže... hádanku, jak ho nazývat.

	Každý člověk má mít nějaké skutečné jméno, pomyslel si, když sjížděl ze svahu vstříc poručíku Dunbarovi, hlavně když je někdo bílý a přitom si počíná takhle.

	Připomínal si stará jména, jako Muž, který září jako sníh, anebo některé z novějších, která se šířila, například Nalézá bizony. Ani jedno z nich vlastně nevyhovovalo. Určitě ne Jun.

	Byl si jistý, že toto jméno je to pravé. Hodilo se k vojákově osobnosti. Lidé si ho budou podle něj pamatovat. A Kopající pták osobně se dvěma svědky na svou podporu byl přítomný ve chvíli, kdy to Velký duch zjevil.

	Když sjížděl ze svahu, několikrát si to jméno pro sebe opakoval. Znělo právě tak dobře, jak bylo správné.

	Tančí s vlky.

	

	

	Kapitola XXI

	

	jedna

	

	Svým klidným průběhem byl tento den jedním z nejuspokojivějších v celém životě poručíka Dunbara.

	Rodina Kopajícího ptáka ho uvítala s úctou, která mu poskytla pocit, že je pro ně něčím víc než jen hostem. Byli upřímně rádi, že ho vidí.

	S Kopajícím ptákem si sedli, aby si pokouřili a protože je neustále někdo mile vyrušoval, protáhlo se to až dlouho do odpoledne.

	Zpráva o jménu poručíka Dunbara a o tom, jak je získal, se rozšířila po táboře s obvyklou překvapivou rychlostí a tato povzbuzující novinka rozptýlila jakékoliv hlodavé podezření, které snad v sobě ještě někteří lidé chovali.

	Nebyl bůh, ale nebyl ani jako kterýkoliv jiný muž s chlupatými ústy, se kterými se doposud setkávali. Byl to člověk s kouzelnou mocí. Neustále se ve stanu zastavovali válečníci, někteří chtěli pozdravit, jiní se jen podívat na Tančí s vlky.

	Poručík teď už většinu z nich znal. Kdykoliv někdo přišel, povstal a provedl svou malou úklonu. Někteří ji opětovali. Pár jich napřáhlo ruku, jak to viděli u něho.

	Nemohli si toho moc povídat, ale poručík si už dobře osvojil posunkovou řeč, rozhodně natolik, aby mohl s návštěvníky přetřásat vrcholné okamžiky nedávného lovu. To tvořilo podstatnou část většiny rozhovorů.

	Po několika hodinách neustálý příliv návštěvníků ustal, už nikdo nechodil a Dunbar si právě říkal, proč ještě nespatřil Stojí s pěstí a zda není někde za prací, když náhle vstoupil Vítr ve vlasech.

	Dříve než se stihli pozdravit, upoutaly pozornost obou mužů věci, které si vyměnili: rozepnutá blůza a třpytící se náprsník. Ten pohled oba potěšil.

	Když si potřásali rukama, poručík Dunbar si pomyslel, že má toho chlapíka rád, že je příjemné se s ním setkat.

	Stejné pocity převládaly v mysli Větru ve vlasech a oba usedli k přátelskému popovídání, třebaže si nerozuměli ani slovo.

	Kopající pták řekl manželce, aby přinesla jídlo, a zanedlouho už trojice obědvala pemmikan a bobule. Jedli beze slova.

	Po jídle si nacpali další dýmku a oba Indiáni zapředli hovor, jehož smysl nedokázal poručík uhádnout. Ale podle gest a řeči bylo patrné, že jde o víc než o pouhé tlachání.

	Podle všeho připravovali nějakou činnost a nepřekvapilo ho, když po skončení rozhovoru oba muži vstali a vyzvali ho, aby s nimi vyšel ze stanu.

	Dunbar je následoval za stan Deseti medvědů, kde na ně čekal nasbíraný materiál. Vedle uspořádané hranice vrbových tyčí ležela vysoká hromada suchého chrastí.

	Oba muži měli další, ještě kratší rozhovor, pak se dali do práce. Když poručík viděl, co tam vzniká, občas přiložil ruku k dílu, ale dříve než mohl být něco platný, vznikla ze dřeva čtyři nebo pět stop vysoká bouda.

	Malá část boudy zůstala nepřikryta, aby bylo možné vstoupit dovnitř. Poručík Dunbar měl vejít jako první. Nebylo tam dost místa, aby mohl stát, ale jakmile usedl, připadalo mu to tam dost prostorné a plné pohody. Chrastí dobře chránilo před sluncem a bylo natolik řídké, že tam mohl volně proudit vzduch.

	Teprve po krátké prohlídce zjistil, že Kopající pták a Vítr ve vlasech mezitím zmizeli. Ještě před týdnem by ho jejich náhlý odchod zneklidnil, ale teď už nebyl podezíravý, stejně jako Indiáni. Poručík se spokojeně usadil na zem u zadní, nečekaně silné stěny, očekával věci příští a naslouchal nyní už důvěrně známým zvukům v táboře Deseti medvědů.

	Vrátili se zanedlouho.

	Už za pár minut slyšel, jak se blíží kroky. Kopající pták přikrčeně vstoupil a usedl tak daleko, aby mezi nimi bylo dost místa.

	Stín padající do vchodu napověděl Dunbarovi, že ještě někdo čeká, aby vkročil dovnitř. Bez rozmýšlení usoudil, že to je Vítr ve vlasech.

	Kopající pták tiše zavolal. Stín se pohnul a za doprovodu cinkajících zvonečků se ve vchodu objevila skloněná Stojí s pěstí.

	Když se pohybovala mezi nimi, uhnul Dunbar stranou, aby udělal místo a za tu chvilku, než se posadila, na ní spatřil mnoho nového.

	Zvonečky byly připevněny po stranách mokasínů vyzdobených korálky. Kožené šaty vypadaly nádherně jako něco, co se pečlivě opatruje a není určeno pro každodenní nošení. Živůtek lemovaly malé, silné kůstky. Byly to jelení zuby.

	Na zápěstí blíž k němu měla silný mosazný náramek a kolem krku náhrdelník ze stejné trubkovité kosti, z nichž byl vyroben náprsník, který měl poručík Dunbar na hrudi. Lesklé a navoněné vlasy jí splývaly na krk v jediném copu a odhalovaly obličej s vysedlými lícními kostmi a vysoké čelo víc, než když ji viděl předtím. Připadala mu jemnější a ženštější. A také bělejší.

	Poručíkovi došlo, že tuto boudu postavili pro jejich setkání. A když si sedala, uvědomil si, jak moc se těšil, až ji opět uvidí.

	Stále ještě na něho nepohlédla a když jí Kopající pták něco zamumlal, Dunbar se rozhodl převzít iniciativu a pozdravit ji.

	Stalo se, že oba k sobě otočili hlavu, otevřeli ústa a pronesli to slovo v jediný okamžik. Jejich dvě „haló“ se střetla v prostoru mezi nimi a oba se při takové náhodě na začátek rozpačitě zarazili.

	Kopající pták spatřoval v této příhodě příznivé znamení. Viděl před sebou dva stejně smýšlející lidi. Byl upřímně potěšen, protože právě něco takového si přál.

	Medicinman se tlumeně zasmál. Pak ukázal na poručíka Dunbara a zabrumlal, jako by. chtěl říct: „Tak do toho... začni první.“

	„Hello,“ řekl poručík mile.

	Zdvihla hlavu. Měla věcný výraz, ale nerozpoznával v něm nic z oné nevraživosti, jakou dávala najevo dřív.

	„Hulo,“ odpověděla.

	

	dvě

	

	Ten den seděli v boudě dlouho, většinu času strávili opakováním několika jednoduchých slov, která si vyměnili při své první dojednané schůzce.

	Když před západem slunce všechny tři unavilo neustálé škobrtavé opakování, Stojí s pěstí náhle napadlo dozvědět se anglický překlad jejího indiánského jména.

	Vzrušilo ji to natolik, že jménu ihned začala učit poručíka Dunbara. Nejprve musela objasnit, co zamýšlí. Ukázala na něho a řekla „Jun“, potom ukázala na sebe a neřekla nic. Při tom pohybu zdvihla prst, čímž naznačila: „Pozor, ukážu ti to.“

	Postup byl takový, že poručík měl předvádět, o co ho požádala a potom vyslovit anglické slovo pro tuto činnost. Chtěla, aby povstal, jenomže v boudě to nešlo, a proto vystrčila oba muže ven, kde měli naprostou volnost pohybu.

	Poručík Dunbar zkusmo říkal „vstát“, „vstává“, „stoupá si“, „na nohou“, až nakonec správně trefil „stojí“. „S“ tak obtížné nebylo a „pěst“ se mu povedla na první pokus. Když to věděl anglicky, naučila ho své jméno komančsky.

	Pak už rychle zvládl jména Vítr ve vlasech, Deset medvědů a Kopající pták.

	Poručík Dunbar byl vzrušený. Požádal o něco, na co by si mohl dělat poznámky a kouskem dřevěného uhlí psal na pruh tenké bílé kůry.

	Po celou tu dobu zachovávala Stojí s pěstí zdrženlivost, ale v skrytu duše byla nadšená. Anglická slova se jí hrnula do hlavy jako záblesky, dokořán se otevřelo tisíce dveří, které byly tak dlouho uzamčené. Byla celá bez sebe vzrušením z učení.

	Pokaždé, když poručík procházel seznam slov zapsaných na kusu kůry a pokaždé, když se mu je podařilo správně vyslovit, povzbudila ho slabým úsměvem a slůvkem „ano“.

	Poručík Dunbar ani nepotřeboval vidět její úsměv, aby vytušil, že její povzbuzování je upřímné. Poznal to z toho, jak slůvko „ano“ znělo a také z lesku jejích bledých hnědých očí. Slyšet ho říkat ta slova anglicky a komančsky pro ni mělo mimořádný význam. V oněch slovech zaznívalo celé její vnitřní rozechvění. Poručík to samozřejmě vycítil.

	Nebyla to už ona žena, tak smutná a ztracená, kterou potkal na prérii. Ten okamžik byl nyní už daleko za nimi. Těšilo ho, jaké dělá pokroky.

	Nejlepší ze všeho byl onen kousek kůry, který držel v ruce. Pevně ho svíral s odhodláním o něj nepřijít. Znamenal první část mapy, která ho povede do budoucnosti, ať už jakékoliv, kterou prožije s těmito lidmi. Napříště už bylo možných tolik věcí.

	Vývoj událostí však zapůsobil nejvíc na Kopajícího ptáka. Pro něho to byl ten největší zázrak, na úrovni něčeho tak svrchovaného, jako je narození nebo smrt.

	Jeho sen se stal skutečností.

	Když slyšel, jak poručík vyslovuje jeho jméno komančsky, jako by se náhle obrátila v prach neproniknutelná zeď. A oni jí prošli. Navázali kontakt.

	Neméně zesílil i jeho názor na Stojí s pěstí. Nebyla to už Komančka. Tím, že si stavěla most ke svým slovům, stala se někým víc. Stejně jako poručík i Kopající pták to zaslechl ve zvuku jejích anglických slov a spatřil to v nové pronikavosti jejího pohledu. Něco přibylo, něco, co dřív chybělo a Kopající pták věděl, co to je.

	Znovu se rozproudila její dlouho skrytá krev, její nerozředěná bílá krev.

	Tyto věci zapůsobily víc, než dokonce i Kopající pták dokázal snášet, a proto jako profesor, který poznal, že pro jeho žáky nastal čas si odpočinout, řekl Stojí s pěstí, že pro dnešek už toho bylo dost.

	Na její tváři se mihla stopa zklamání. Pak sklonila hlavu a poslušně přikývla.

	Jenomže právě v té chvíli ji napadlo cosi úžasného. Pohlédla na Kopajícího ptáka a uctivě se ho zeptala, zda může ještě něco udělat.

	Chtěla naučit bílého vojáka jeho jméno.

	Byl to dobrý nápad, natolik dobrý, že Kopající pták nemohl osvojené dceři dát zamítavou odpověď. Řekl jí, aby pokračovala.

	Okamžitě se rozpomněla na ono slovo. Viděla ho, ale nemohla ho vyslovit. A nemohla si připamatovat, jak to dělala jako malé děvče. Muži čekali, zatímco se snažila si vzpomenout.

	Potom poručík Dunbar mimoděk vztáhl ruku, aby odehnal dotěrnou mouchu, a vtom Stojí s pěstí všechno znovu spatřila.

	Popadla poručíka za napřaženou ruku a konečky prstů své druhé ruky mu lehce položila na bok. A dřív než mohl některý z obou mužů něco podniknout, přiměla Dunbara, aby ji následoval do nedokonalé, ale neomylné připomínky valčíku.

	Po chvilce se plaše odtáhla od omráčeného poručíka. Musel vynaložit velké úsilí, aby přišel na to, jaký význam měl ten taneček.

	Pak mu svitlo v hlavě, světlo mu přeskočilo do očí a jako jediný žák, který z celé třídy zná správnou odpověď, se usmál na svou učitelku.

	

	tři

	

	Zbytek byl už velice snadný.

	Poručík Dunbar si klekl na koleno a připsal své jméno do učebnice z kůry. Kochal se pohledem, jak to vypadá v angličtině. Připadalo mu to jako něco víc než pouhé jméno, čím déle se díval, tím více se mu to líbilo.

	V duchu si říkal Tančí s vlky.

	Poručík povstal, krátce se uklonil směrem ke Kopajícímu ptákovi a jako komorník, který oznamuje příchod hosta na slavnostní večeři, pokorně a neokázale vyslovil to jméno ještě jednou.

	Tentokrát komančsky.

	„Tančí s vlky.“

	

	

	Kapitola XXII

	

	jedna

	

	Tu noc zůstal Tančí s vlky ve stanu Kopajícího ptáka. Byl sice vyčerpán, ale jak se někdy stává, byl příliš unaven, než aby usnul. V mysli mu vyvstávaly události uplynulého dne a poskakovaly jako kukuřičná zrnka na pánvičce.

	Když konečně začal upadat do spánku, vklouzl do příšeří snu, který už neměl od dob, kdy byl velmi mladý. Obklopen hvězdami se vznášel v chladné, tiché prázdnotě prostoru jako malý chlapec, v beztížném stavu, sám uprostřed stříbrného a černého světa.

	Ale nebál se. Bylo mu útulně a teplo jako pod přikrývkami postele s nebesy a nebylo trýznivé nechat se unášet jako osamocené semínko celým tím vesmírem, třeba i navěky. Působilo to radost.

	Takto usnul první noc v letním, po předcích zděděném komančském táboře.

	

	dvě

	

	V příštích měsících poručík Dunbar mnohokrát usínal v táboře Deseti medvědů.

	Vracel se do Fort Sedgewicku, ale k návštěvám ho vedl pocit provinilosti, nikoliv přání. A dokonce i když tam pobýval, věděl, že udržuje jenom to nejslabší zdání. Přesto pociťoval nutnost to dělat.

	Věděl, že nemá žádný rozumný důvod tam zůstat. Nyní si už byl jist, že armáda ponechala pevnůstku napospas a s ní i jeho, takže občas pomýšlel na návrat do Fort Haysu. Svůj úkol už splnil. Projevil vlastně příkladnou oddanost pevnůstce i celé armádě. Mohl odejít s hlavou vztyčenou.

	Držela ho zde lákavost jiného světa, světa, který právě začínal prozkoumávat. Nevěděl přesně, kdy se to stalo, ale došlo mu, že jeho sen o službě na hranicích, sen prolínající se s drobnými povinnostmi vojenské služby, směřoval od samého začátku k bezmeznému dobrodružství, které teď prožíval. Vedle toho bledly armády a rasy, vlastenectví. Poznal velkou žízeň a nemohl ji zapudit, stejně jako umírající člověk nedokáže odmítnout vodu.

	Chtěl poznat, co se stane a kvůli tomu nemyslel na návrat k armádě. Ale úplně se nevzdal pocitu, že se armáda vrátí k němu. Musela, dříve nebo později.

	A tak se při svých návštěvách pevnůstky zabýval drobnostmi: opravil díru v plachtě proti slunci, smetl pavučiny v rozích hliněné chatrče, psal záznamy do zápisníku.

	Ukládal si tyto povinnosti jako křečovité pokusy o setrvání ve styku se svým starým životem. Ať byl sebehlouběji spjat s Komanči, nemohl se smířit s představou, že všechno hodí za hlavu a ony bezúčelné práce, které prováděl, mu umožňovaly držet se útržků minulosti.

	Téměř pravidelnými návštěvami pevnůstky dodržoval kázeň, i když už nebyla nezbytná, a tím si také udržoval sám o sobě představu jako o poručíkovi americké armády Johnu J. Dunbarovi.

	Záznamy do zápisníku teď už neobsahovaly líčení, jak probíhají dny. Většinou to byl jen odhad, kolikátého je, krátká zmínka o počasí nebo zdravotním stavu a podpis. I kdyby chtěl, znamenalo by příliš velký úkol nastínit nový způsob života, který nyní vedl. Kromě toho šlo o osobní záležitost.

	Pokaždé chodíval dolů po svahu k řece, obvykle s Dvěma ponožkami v patách. Vlk byl první bytostí, s níž tu navázal styk, a tak ho poručík vždy viděl rád. Liboval si ve chvílích, které tiše trávili pospolu.

	Míval ve zvyku zastavit se na chvilku u řeky a dívat se, jak plyne voda. Pokud bylo příznivé světlo, viděl se na hladině jako v zrcadle. Vlasy už mu spadaly přes ramena. Sluneční paprsky a vítr mu ztmavily obličej. Otáčel se na obě strany jako nějaký švihák a obdivoval náprsník, který teď nosil jako uniformu. Nic z toho, co vlastnil, nemělo, kromě Cisca, větší cenu.

	Odraz na hladině v něm někdy vyvolával zmatek. Nyní už vypadal jako jeden z nich. Když ho ten pocit přemohl, neobratně udržoval rovnováhu na jedné noze a druhou zdvihal tak vysoko, aby ve vodě mohl vidět odraz kalhot se žlutými pruhy a vysoké černé jezdecké boty.

	Občas uvažoval, že je vymění za kožené náholenice, jenomže odraz na hladině mu vždycky napověděl, že to takhle je v pořádku. Kalhoty a boty jaksi tvořily součást kázně. Bude obojí nosit, dokud se to nerozpadne. Pak se uvidí.

	Někdy, když si připadal víc jako Indián než jako běloch, se vyškrábal nahoru na svah a pevnůstka mu připadala jako něco dávného, jako přízračný pozůstatek minulosti tak vzdálené, až bylo těžké uvěřit, že s ní měl vůbec kdy co společného.

	Jak míjel čas, jízdy do Fort Sedgewicku se staly něčím otřepaným. Jezdíval tam stále méně. Ale i nadále navštěvoval připomínku vlastní minulosti.

	

	tři

	

	Středem jeho života se stala vesnice Deseti medvědů, ale i když se zde cítil úplně volně, i nadále se tam pohyboval jako někdo, kdo stojí stranou. Pleť, řeč, kalhoty a boty ho označovaly za návštěvníka z jiného světa a stal se, stejně jako předtím Stojí s pěstí, člověkem, v němž jsou dva lidé.

	Jeho začleňování do komančského života neustále zeslabovaly pozůstatky světa, který zanechal za sebou, a když se Dunbar snažil přemýšlet o svém pravém místě ve světě, jeho zrak se najednou stával nepřítomným. Mysl mu zahalila černá a bezvýchodná mlha, jako by přestaly všechny jeho obvyklé životní funkce. Za chvilku se mlha vždy rozptýlila a Dunbar se znovu mohl věnovat své běžné činnosti, aniž dobře věděl, co ho přemohlo.

	Tyto nápory časem bohudík přestaly.

	Prvních šest týdnů jeho pobytu v táboře Deseti medvědů se točilo kolem jednoho určitého místa: kolem malé boudy z chrastí za stanem Kopajícího ptáka.

	Právě tam při každodenních schůzkách dopoledne i odpoledne, trvajících pokaždé několik hodin, poručík Dunbar poprvé volně rozmlouval s medicinmanem.

	Stojí s pěstí mluvila stále plynuleji a koncem prvního týdne vedli všichni tři dlouhé rozhovory.

	Poručík si od samého začátku myslel, že Kopající pták je dobrý člověk, ale když Stojí s pěstí začala překládat do angličtiny dlouhé úseky jeho úvah, Dunbar zjistil, že má co činit s inteligencí vyšší, než jakou dosud poznal.

	Zpočátku se většinou střídaly otázky a odpovědi. Poručík Dunbar vyprávěl, jak se stalo, že přijel do Fort Sedgewicku i o své dosud neobjasněné opuštěnosti. Příběh byl sice velmi zajímavý, ale u Kopajícího ptáka vyvolal zklamání. Tančí s vlky neznal téměř nic, dokonce ani poslání armády a tím méně její skutečné záměry. O vojenských záležitostech se od něj nebylo co naučit. Byl to prostý voják.

	Bílá rasa byla něco jiného.

	„Proč přicházejí bílí muži do naší země?“ vyptával se Kopající pták.

	A Dunbar pokaždé odpovídal: „Nemyslím, že chtějí přijít do vaší země. Myslím, že chtějí jenom projít.“

	Načež Kopající pták namítal: „Texasané jsou už v naší zemi, porážejí stromy a rozrývají půdu. Zabíjejí bizony a nechávají je ležet v trávě. To se děje teď. Je tady už příliš mnoho takových lidí. Kolik jich ještě přijde?“

	Nato poručík pokaždé sevřel rty a pak řekl: „To nevím.“

	„Slyšel jsem,“ pokračoval medicinman, „že bílí chtějí v této zemi jenom mír. Tak proč pokaždé přicházejí i vojáci s chlupatými ústy? Proč nás napadají texasští jezdci, když my si nepřejeme nic jiného, než aby nás nechali na pokoji? Slyšel jsem o rozhovorech, které měli bílí náčelníci s mými bratry. Ty rozhovory prý byly mírumilovné a dávaly sliby. Jenomže ty sliby nikdy nebyly dodrženy. Jestliže za námi přijdou bílí náčelníci, jak poznáme, co doopravdy zamýšlejí? Máme od nich brát dary? Máme podepisovat jejich listiny na důkaz, že mezi námi bude vládnout mír? Když jsem byl ještě chlapec, mnoho Komančů odjelo do texasského domu zákona na velké zasedání s bílými náčelníky a všichni byli postříleni.“

	Poručík se snažil dávat na otázky Kopajícího ptáka poctivé odpovědi, jenomže v nejlepším případě to byly chabé teorie, a když na něho medicinman naléhal, poručík vždy nakonec řekl: „To opravdu nevím.“

	Byl opatrný, protože za dotazováním Kopajícího ptáka rozpoznával hlubokou starostlivost a neodvažoval se mu povědět, co si doopravdy myslí. Pokud sem bílí někdy přijdou ve velkém množství, Indiáni budou neodvratně přemoženi, ať se budou bránit sebeúporněji. Budou poraženi už jenom početní vojenskou převahou.

	Přitom nemohl také Kopajícímu ptákovi říct, aby si přestal dělat starosti. Musel si je dělat. Poručík mu prostě nemohl říct pravdu. Také nemohl medicinmanovi lhát. Byla to bezvýchodná situace a když se Dunbar octl v úzkých, schoval se za zeď neznalosti a doufal, že se hovor stočí na něco jiného, příjemnějšího.

	Jenomže dnes a denně zůstávala jedna úhelná otázka jako skvrna, kterou nelze smýt.

	„Kolik jich ještě přijde?“

	

	čtyři

	

	Stojí s pěstí se na hodiny trávené v boudě z chrastí začala poznenáhlu těšit.

	Když skupina přijala Tančí s vlky mezi sebe, přestal být velkým problémem. Jeho spojitost s bílou společností zeslábla a třebaže to, co představoval, bylo i nadále něčím hrozivým, voják jako takový nikoliv. Ostatně už ani nevypadal jako voják.

	Všeobecný zájem o to, co probíhalo v boudě, zpočátku Stojí s pěstí vadil. Vyučování, které dával Tančí s vlky, jeho přítomnost v táboře a její klíčová role prostředníka byla ve vesnici neustálým předmětem hovorů. Ta proslulost jí byla nepříjemná, jako by ji sledovali. Zvlášť vnímala výtky, že se méně věnuje běžným povinnostem, které se očekávají od každé komančské ženy. Byla pravda, že jí Kopající pták ony povinnosti promíjel, ale přesto si dělala starosti.

	Jenomže po dvou týdnech se tyto obavy ukázaly jako plané a úcta, které se nyní těšila, měla blahodárný vliv na její osobnost. Častěji se usmívala a chodila zpříma. Význam nové role dal její chůzi náznak důležitosti a toho si mohli všichni ostatní všimnout. Její život nabyl na významu a ona v nitru věděla, že je to dobře.

	Ostatní to věděli také.

	Jednoho večera sbírala dříví, když žena, která se u ní zastavila, znenadání řekla: „Lidé o tobě mluví.“

	Stojí s pěstí se napřímila a nebyla si jistá, jak si má ta slova vyložit.

	„Co říkají?“ zeptala se přímo.

	„Říkají, že děláš kouzla. A prý by sis možná měla změnit jméno.“

	„Na jaké?“

	„No, to nevím,“ odpověděla přítelkyně. „Možná Kouzelný jazyk nebo něco takového. Ale to jsou jenom takové řeči.“

	Když spolu kráčely soumrakem, Stojí s pěstí si to přemílala v hlavě. Promluvila až na kraji tábora.

	„Mé jméno se mi líbí,“ řekla s vědomím, že zvěst o jejím přání se rychle rozšíří po celém táboře. „Ponechám si je.“

	Za několik dnů se večer vracela do stanu Kopajícího ptáka a vtom zaslechla, jak se někdo dal v blízkém stanu do zpěvu. Zastavila se, aby naslouchala, a užasla nad tím, co slyšela.

	

	„Komančové mají most,

	který vede do jiného světa,

	ten most se jmenuje Stojí s pěstí.“

	

	Zmocnily sejí příliš velké rozpaky, aby naslouchala dál. Spěchala si lehnout. Ale když si přitáhla pokrývky až po bradu, nevzpomínala na tu píseň vůbec ve zlém. Vzpomínala si jenom na slova, která slyšela, a když to nyní uvážila, připadala jí docela hezká.

	Tu noc spala hluboce. Když se příští ráno probudila, bylo už světlo. Chtěla dohnat, co zameškala, a proto co nejrychleji vyběhla ze stanu, ale venku se hned zastavila.

	Tančí s vlky odjížděl z tábora na malém plavém koni. Ten pohled ji zasmušil o něco víc, než by tušila. Nijak zvlášť jí nevadilo pomyšlení, že odjíždí, avšak představa, že by se už nemusel nikdy vrátit, ji sklíčila do té míry, že se to obráželo na její tváři.

	Stojí s pěstí se zarděla při pomyšlení, že ji někdo zahlédl. Rychle se rozhlédla a zčervenala ještě víc.

	Díval se na ni Kopající pták.

	Srdce jí prudce tlouklo, ale snažila se ho uklidnit. Medicinman k ní přistoupil.

	„Dnes se nebude mluvit,“ řekl a díval se na ni tak zkoumavě, až ji to zarazilo.

	„Tak dobře,“ odpověděla a snažila se o netečný tón.

	V jeho pohledu však mohla rozpoznat zvědavost, vyžadující vysvětlení.

	„Mně se to povídání líbí,“ pokračovala. „Jsem ráda, když dělám bílá slova.“

	„Chce se podívat na pevnost bílých lidí. O západu slunce se vrátí.“

	Medicinman se na ni znovu bedlivě podíval a řekl: „Popovídáme si zítra.“

	

	pět

	

	Den se jí neuvěřitelně vlekl.

	Sledovala slunce podobně jako nudící se úředník sleduje každé zatikání hodin. Nic se nepohybuje pomaleji než sledovaný čas. Proto jí dělalo velké potíže soustředit se na práci.

	Pokud nesledovala čas, oddávala se snění.

	Teď, když Dunbar vyvstal jako skutečná postava, našly se věci, které na něm obdivovala. Některé z nich vyplývaly z toho, že oba byli bílí. Jiné se týkaly pouze jeho. A všechny vyvolávaly její zájem.

	Pociťovala nevysvětlitelnou pýchu, když pomyslela na činy, které vykonal, na činy, které znali všichni její lidé. Když si vybavila jeho komediantství, musela se smát. Někdy býval moc směšný. Směšný, ale ne bláznivý. Ve všech směrech se zdál být upřímný, se srdcem na dlani, zdvořilý a stále v dobré náladě. Byla si jistá, že tyto vlastnosti jsou u něho ryzí.

	Vidět ho s náprsníkem na hrudi jí zpočátku připadalo jako něco nepatřičného, jako kdyby Komanč měl na hlavě cylindr. Ale nosil ten náprsník den po dni, aniž by něčemu takovému věnoval vůbec pozornost. A nikdy ho neodkládal. Bylo jasné, že si ho oblíbil.

	Vlasy měl rozpuštěné stejně jako ona, ne sčesané nazad a utažené jako ostatní. A nesnažil se to změnit.

	Neodložil boty ani kalhoty a oboje nosil právě tak nenucené jako náprsník.

	Tyto úvahy ji dovedly k závěru, že Tančí s vlky je poctivý člověk. Každý si u jiných lidí váží některých vlastností víc než všech ostatních a pro Stojí s pěstí to byla poctivost.

	Nepřestávala dumat o Tančí s vlky a jak míjelo odpoledne, napadaly ji stále troufalejší myšlenky. Představovala si, jak se vrací při západu slunce. Představovala si, jak spolu budou sedět příští den v boudě.

	Když si pozdě odpoledne klekla u řeky a nabírala do džbánu vodu, vybavila se jí ještě jedna představa. Byli spolu v boudě. Vyprávěl o sobě a ona ho poslouchala. Ale byli tam jenom oni dva.

	Kopající pták odešel.

	

	šest

	

	Hned příští den se její snění stalo skutkem.

	Sotva si všichni tři začali povídat, přišla zpráva, že skupina mladých válečníků vyhlásila záměr podniknout válečnou výpravu proti Paunům. Protože se o ničem takovém předtím nejednalo a protože oni mladíci byli nezkušení, Deset medvědů narychlo svolal radu.

	Kopající pták tam musel odejít a oni se najednou octli sami.

	Ticho v boudě bylo tak tíživé, že je oba zneklidňovalo. Oba si přáli mluvit, ale bránily jim v tom úvahy, co říkat a jak to říkat. Mlčeli.

	Stojí s pěstí se po čase odhodlala promluvit, ale poručík ji předešel.

	V tu chvíli se k ní totiž otočil a začal sám, sice plaše, ale naléhavě.

	„Chci se o tobě něco dovědět,“ řekl.

	Odvrátila se a snažila se o jeho slovech přemýšlet. Angličtina jí dosud dělala potíže. Po chvilce ze sebe vypravila zřetelná, ale napůl zajíkavá slova.

	„Cú... co víš... chceš vědět?“ zeptala se.

	

	sedm

	

	Celý zbytek odpoledne mu povídala o sobě, udržovala poručíkovu dychtivou pozornost vyprávěním o bílém děvčátku, o zajetí a hlavně o dlouhém životě mezi Komanči.

	Kdykoliv chtěla příběh uzavřít, položil jí další otázku. Přes veškerou snahu se jí nepodařilo převést řeč na něco jiného.

	Zeptal se jí, jak přišla ke svému jménu a Stojí s pěstí začala vyprávět o svém příchodu do tábora před mnoha lety. Vzpomínky na první měsíce byly zamlžené, ale den, kdy dostala své jméno, si pamatovala dobře.

	Nikdo si ji přímo neosvojil ani ji nepřijali za členku skupiny. Jenom pracovala. Protože plnila uložené úkoly zdárně, nevykonávala už tak podřadné práce jako zpočátku a dostávalo se jí poučení o mnoha stránkách života na prérii. Ale čím déle pracovala, tím víc ji mrzelo její bezvýznamné postavení. A některé ženy si ji nelítostně dobíraly.

	Jednou ráno před stanem se do nejhorší z těch žen obula. Byla sice mladá a nezkušená a neměla nejmenší vyhlídky v zápase zvítězit, ale zasadila tvrdý a načasovaný úder. Zasáhla ženu do špičky brady a srazila ji na zem. Několikrát do ní kopla a pak se postavila ostatním ženám se zaťatými pěstmi. Drobná bílá dívka připravená vypořádat se s každým, kdo si na ni dovolí.

	Ani jedna ji nenapadla. Pouze se dívaly. Za chvilku se začaly věnovat své práci a nechaly onu hnusnou ženu ležet na místě, kde se skácela.

	Pak už si malou bílou dívku nikdo nedobíral. Rodina, která ji vzala do péče, se k ní chovala laskavě a cesta k tomu, aby se z ní stala Komančka, byla už hladká. Od té doby byla Stojí s pěstí.

	Když dokončila svůj příběh, boudou se rozšířila zvláštní vřelost. Poručík Dunbar chtěl vědět, kam přesně zasáhla tu ženu do brady a Stojí s pěstí se bez váhání lehce dotkla jeho čelisti.

	Pomalu zakoulel očima a svalil se na zem.

	Ten žert se jí líbil a pokračovala v něm, přiváděla ho k vědomí jemným poklepáváním paže.

	Tato drobná příhoda mezi nimi navodila dosud nebývalou nenucenost, ale třebaže to bylo dobře, náhlá důvěrnost způsobila Stojí s pěstí určité starosti. Nepřála si, aby se jí ptal na její osobní záležitosti, aby jí kladl otázky týkající se jejího postavení jako ženy. Tušila, že k takovým otázkám dojde a tato tíživá předtucha narušovala její soustředěnost. Zneklidňovala ji a oslabovala její sdílnost.

	Poručík vycítil, že se stáhla do sebe. I on trochu zneklidněl.

	Ale poručík se přece jen zeptal. Nevěděl přesně proč, ale bylo to něco, na co se zeptat musel. Kdyby tak neučinil nyní, možná by se už nezeptal nikdy.

	Co nejnenuceněji natáhl nohu a zívl.

	„Jsi vdaná?“

	Stojí s pěstí sklonila hlavu a upřela zrak do svého klína. Krátce, stísněně zavrtěla hlavou a řekla: „Ne.“

	Poručík se už už chtěl zeptat, proč ne, když si všiml, že si Stojí s pěstí pomalu zakryla tvář dlaněmi. Chvilku vyčkával a v duchu si kladl otázku, co se stalo.

	Seděla naprosto nehybně.

	Právě ve chvíli, kdy chtěl mluvit dál, náhle vstala a odešla z boudy.

	Byla pryč dřív, než na ni Dunbar stačil zavolat. Zoufalý seděl celý bez sebe, proklínal se, že se na tu věc zeptal a oddával se slabé naději, že jestli něco pokazil, snad to zase napraví. Jenomže pro to nemohl nic podniknout. Nemohl Kopajícího ptáka požádat o radu. Nyní s ním ani nemohl promluvit.

	Deset krušných minut seděl v boudě. Pak zamířil ke stádu poníků. Potřeboval se projet.

	Stojí s pěstí se také vydala na vyjížďku. Přejela řeku, jezdila sem a tam úžlabinami a snažila se udělat si v hlavě pořádek.

	Příliš se jí to nedařilo.

	Její pocity vůči Tančí s vlky byly hrozně pomíchané. Ještě nedávno se jí pouhé pomyšlení na něho příčilo, ale v posledních dnech její mysl zaměstnával pouze on. A bylo tady ještě mnoho jiných protikladů.

	Vylekaně si uvědomila, že si za tu dobu vůbec nevzpomněla na mrtvého manžela. Ještě před nedávném znamenal, střed jejího života a teď na něho zapomínala. Zmocnil se jí pocit provinilosti.

	Obrátila poníka, vydala se zpátky a snažila se zapudit Tančí s vlky z hlavy modlitbami za mrtvého manžela.

	Vesnice ještě nebyla v dohledu, když poník napřímil hlavu a odfrkl si, jak to dělají koně, když se něčeho leknou.

	V křoví za ní něco zarachotilo a protože Stojí s pěstí věděla, že zvuk byl příliš silný, aby ho způsobilo něco jiného než medvěd, pobídla koníka a spěchala domů.

	Pak se Stojí s pěstí přinutila tu myšlenku zahnat. To nesmí být, nesmí na něj neustále myslet. Je to nepřípustné.

	Když se dostala žena, ve které byli dva lidé, na druhý břeh, byla už rozhodnuta, že napříště se její úloha tlumočnice omezí pouze na věcnou stránku. Dál nepůjde, ani v myšlenkách.

	Musí s tím přestat.

	

	

	Kapitola XXIII

	

	jedna

	

	Osamělá jízda poručíka Dunbara také vedla podél řeky. Ale zatímco Stojí s pěstí jela na jih, jeho cesta mířila na sever.

	Přes prudké vedro odbočil po jedné dvou mílích od řeky, vyrazil do otevřené krajiny s představou, že si začne připadat lépe, když bude obklopen širým prostorem.

	Poručík byl ve velmi skleslé náladě.

	Znovu a znovu si připomínal okamžik, kdy odešla z boudy a snažil se přijít na něco, čeho by se mohl chytit. Ale v jejím odchodu bylo něco neodvolatelného, co v něm probouzelo hrozný pocit, že mu něco nádherného proklouzlo mezi prsty právě ve chvíli, kdy to uchopil.

	Poručík si nelítostně vyčítal, že nešel za ní. Kdyby tak učinil, mohli si teď spolu příjemně povídat a ona choulostivá záležitost, ať už šlo o cokoliv, by byla vyřízená a smazaná.

	Chtěl jí povědět něco o sobě. Teď už k tomu možná nikdy nedojde. Přál si být znovu s ní. Místo toho se tady nyní pod pražícím sluncem potuloval jako bludná duše.

	Tak daleko na sever od tábora ještě nikdy nebyl a překvapovalo ho, jak rázně se krajina měnila. Před ním se zdvihaly opravdové pahorky, už ne jenom travnaté hrbolky. Mezi pahorky se rozbíhaly hluboké, klikaté kaňony.

	Vedro spolu s neustálými výčitkami z toho, co způsobil, mu stouplo do hlavy, zmocňovala se ho závrať, a proto slabě koleny stiskl Cisca. Půl míle před sebou viděl na prérii ústí tmavého kaňonu.

	Z obou stran se tyčily sto a možná ještě více stop vysoké stěny a tma, která padla na koně i jezdce, ihned začala osvěžovat. Ale jak opatrně pokračovali v cestě po kamenité půdě kaňonu, začalo to tam vypadat zlověstně. Stěny se nad nimi zužovaly. Cítil, jak se Ciscovy svaly neklidně chvějí a v naprostém odpoledním tichu si stále víc uvědomoval dutý tlukot svého srdce.

	Udivovalo ho, s jakou jistotou věděl, že vstoupil do něčeho starobylého. Možná to bylo něco zlého.

	Už ho napadlo vrátit se, ale právě v té chvíli se kaňon znenadání začal rozšiřovat. Daleko vpředu viděl přes jeho stěny skupinu topolů, jejichž vrcholky se třpytily v jasném slunečním světle.

	Po několika zákrutách se najednou dostal s Ciscem na širokou mýtinu s topoly. Dokonce i nyní na vrcholku léta tam bylo všechno pozoruhodně zelené a třebaže nezahlédl žádný potok, věděl, že tam někde musí být voda.

	Plavý kůň sklonil krk k zemi a větřil. Určitě má taky žízeň a Dunbar mu popustil otěže. Cisco minul topoly a pokračoval ještě sto yardů dál ke strmé skále, kterou kaňon končil. Tam se zastavil.

	U jeho nohou byla studánka asi šest stop široká, s tenkou vrstvou listů a řas na hladině. Ještě než mohl poručík vůbec seskočit, Cisco už prorazil vrchní vrstvu na hladině a začal pít dlouhými doušky.

	Když poručík poklekl vedle koně a chystal se nabrat vodu do dlaní, něco upoutalo jeho zrak. Dole ve stěně byla rozsedlina. Vedla do srázu a byla natolik vysoká, že se tam pohodlně vešel člověk a nemusel se při tom krčit.

	Poručík se naklonil vedle Cisca a rychle se napil. Pak mu přetáhl uzdu přes hlavu, odhodil ji vedle studánky a vydal se do temné rozsedliny.

	Uvnitř byl úžasný chládek. Půda pod nohama byla měkká a kam až mohl dohlédnout, bylo prázdno. Ale když přelétl zrakem zem, poznal, že tam dřív pobývali lidé. Po zemi byly jako oškubané peří rozsety pozůstatky ze spousty ohňů.

	Strop se začal snižovat a když se ho poručík Dunbar dotkl, zůstaly mu na konečcích prstů saze.

	Ještě se mu točila hlava, proto si sedl a dopadl na zem tak ztěžka, že zasténal.

	Díval se směrem, odkud přišel a vchod sto yardů od něho tvořil nyní okno do odpoledního světla. Cisco spokojeně spásal trsy trávy kolem studánky. Listy topolů za ním se třpytily jako zrcadla. Jak teď byl poručík Dunbar obklopen chladem, přepadla ho najednou silná, všepohlcující únava. Založil si ruce jako polštář pod hlavu, ležel na hladké písčité zemi a zíral do stropu.

	Klenba z pevné skály byla zčernalá kouřem a v ní byly zřetelné čáry. Do kamene byly vyryty hluboké rýhy a když je Dunbar prozkoumal, zjistil, že je to dílo lidských rukou. Chtělo se mu spát, ale ty čáry ho uchvacovaly. Usilovně se snažil zjistit jejich smysl, podobně jako se člověk při pohledu na hvězdnou oblohu pokouší objevit souhvězdí Býka.

	Čáry přímo nad ním do sebe najednou zapadly. Byl to bizon, sice jen v hrubých obrysech, ale se všemi podstatnými detaily. Dokonce i malý ohon měl vztyčený.

	Vedle bizona byl lovec. Držel tyč, podle všeho kopí. Mířilo na bizona.

	Pak už nemohl odolat spánku. Když se mu ztěžklá víčka začala zavírat, napadlo ho, že voda ve studánce je snad závadná.

	I když zavřel oči, stále ještě viděl bizona a lovce. Ten lovec mu byl povědomý. Nebyla to přesná podoba, ale měl v obličeji něco z Kopajícího ptáka, něco předávaného ze století na století.

	Potom byl tím lovcem on sám.

	Potom už o sobě nevěděl...

	

	dvě

	

	Stromy neměly listí.

	Na zemi byly záplavy sněhu.

	Bylo velmi chladno.

	Nesčetné množství obyčejných vojínů malátně vyčkávalo, pušky po boku.

	Chodil od jednoho k druhému, hleděl do zmrzlých namodralých obličejů, pátral v nich po známkách života. Nikdo ho nebral na vědomí.

	Našel mezi nimi svého otce, v jedné ruce mu jako přirozené pokračování těla visela příruční lékařská brašna. Viděl kamaráda z dětství, který se utopil. Viděl muže, který měl u nich ve městě stáj a bil koně, když vybočili z řady. Viděl generála Granta, nehybného jako sfinga a s vojenskou čepicí na hlavě. Viděl muže s vodnatýma očima a kněžským kolárkem. Viděl prostitutku s rtěnkou a pudrem na mrtvém obličeji. Viděl svou učitelku z obecné školy s mohutným poprsím. Viděl matčin něžný obličej se slzami zmrzlými na tváři.

	Tato velká armáda jeho života se mu vznášela před očima, jako by nikdy neměla mít konce. Byla tam děla, velké mosazně zbarvené kanóny na kolech.

	K čekajícímu kruhu vojáků někdo přistoupil.

	Byl to Deset medvědů. Zlehka kráčel v pronikavém chladu, přes kostnatá ramena měl přehozenou jen jedinou přikrývku. Vypadal jako výletník, ale najednou se ocitl před jedním z děl. Zpod pokrývky napřáhl ruku barvy médi, aby se dotkl hlavně.

	Velké dělo vystřelilo a Deset medvědů zmizel v oblaku dýmu. Horní polovina jeho těla dělala přemety na pozadí zimní oblohy. Z místa, kde měl dřív pas, prýštila krev jako voda z hadice. Tvář měl bezvýraznou. Cůpky mu pomalu létaly kolem uší.

	Spustila další děla a stejně jako Deset medvědů se vznesly do vzduchu i stany jeho vesnice. Kroužily prostorem jako těžké papírové kužely a když se vrátily na zem, zapíchly se špičkami do země zmrzlé na kost.

	Armáda byla nyní bezejmenná. Jako stádo rozjařených koupajících se lidí na mořském pobřeží za horkého dne se přiřítila na lidi, kteří vydáni napospas zůstali pod stany.

	Nejprve byly vymrštěny malé děti a nemluvňata. Vyletěly vysoko do vzduchu. Větve holých stromů probodávaly jejich těla a děti se tam svíjely, jejich krev stékala po kmenech a armáda pokračovala dál ve své práci.

	Rozkuchali muže a ženy, otevřeli je, jako by to byly vánoční dárky: stříleli je do hlav a vršky lebek odlétaly, břicha jim párali bajonety a pak netrpělivýma rukama rvali kůži, odtrhávali končetiny a mávali jimi.

	Každý Indián měl v sobě peníze. Z končetin se jim sypaly stříbrné mince. Z břich vypadávaly bankovky. V lebkách byly zlaté mince jako bonbóny v dózách.

	Velká armáda odtáhla na vozech vysoko naložených bohatstvím. Někteří vojáci běželi vedle vozů a sbírali ze země, co spadlo.

	Ve vojsku vypukl boj a ještě dlouho potom, co armáda zmizela, se vřava čas od času ozvala nad horami jako blýskání na časy.

	Jeden voják zůstal pozadu, kráčel smutný a v mrákotách mezi mrtvolami.

	Byl to on sám.

	Srdce roztrhaných lidí dosud tloukla, jednohlasně bušila v rytmu, který zněl jako hudba.

	Strčil ruku pod blůzu a sledoval, jak se zdvihá a klesá spolu s tlukotem jeho srdce. Viděl, jak mu před obličejem mrzne dech. Brzo zmrzne i on sám.

	Lehl si mezi mrtvoly a když se natáhl, ze rtů mu unikl dlouhý truchlivý vzdech. Místo aby slábl, naopak sílil. Kroužil nad místem, kde došlo ke krveprolití, stále rychleji mu zněl do uší, naříkavě sděloval poselství, které nedokázal pochopit.

	

	tři

	

	Poručík Dunbar prochladl až na kost.

	Byla tma.

	Rozsedlinou vál vítr.

	Naráz vyskočil, hlavou narazil do stropu z tvrdé skály a klesl zpátky na kolena. Rána ho bolela, přivíral oči a ve vchodu do rozsedliny spatřil bílé světlo. Měsíční svit.

	Dunbar se ve zmatku drápal ven, krčil se jako opice, s jednou rukou nad hlavou si dával pozor na strop. Když už se mohl postavit zpříma, rozběhl se k východu a nezastavil se, dokud nestanul v jasném měsíčním světle na mýtině.

	Cisco byl pryč.

	Poručík hlasitě a pronikavě zahvízdal.

	Nic.

	Šel dál po mýtině a znovu zahvízdal. Slyšel, že se něco pohybuje mezi topoly. Pak zaslechl tiché zaržání a mezi stromy se objevil Cisco. Jeho plavá srst zářila v měsíčním svitu jako jantar.

	Dunbar šel právě pro uzdu, kterou nechal u studánky, když ve vzduchu zašelestil nějaký pohyb. Ohlédl se právě včas, aby zahlédl žlutohnědé tělo velkého kalouse ušatého, jak se mihl kolem Ciscovy hlavy, začal prudce stoupat a nakonec zmizel ve větvích nejvyššího topolu.

	Kalousův let zapůsobil znepokojivě a tajuplně zřejmě i na Cisca, protože když k němu přišel, malý koník se třásl strachy.

	

	čtyři

	

	Jeli zpátky kaňonem a když se znovu ocitli na volné prérii, byl to tak úlevný pocit, jaký má plavec, když po dlouhém a hlubokém potápění vypluje na hladinu.

	Poručík Dunbar přenesl váhu mírně dopředu a Cisco zrychlil, nesl ho přes stříbrné travnaté plochy mírným tryskem.

	Jel posílen, byl moc rád, že bdí a že je naživu, že se zvětšuje vzdálenost mezi ním a oním zvláštním, znepokojivým snem. Bylo mu lhostejné, z čeho ten sen vyvěral a co znamenal. Ty výjevy byly příliš čerstvé a příliš hluboké, aby si je nyní znovu vybavoval. Jak naslouchal slabému dusotu Ciscových kopyt, potlačil přeludy a myslel na jiné věci.

	Zmocňoval se ho pocit síly, zvětšoval se každou ujetou mílí. Rozpoznával ho v plynulém tempu Ciscova klusu a také v jednotě sebe samého: v souladu s koněm, s prérií a vyhlídkou na návrat do vesnice, která se nyní stala jeho domovem. V hloubi duše tušil, že dojde k vyjasnění té záležitosti se Stojí s pěstí a že ten prapodivný sen zákonitě vyjeví někdy v průběhu jeho budoucího života svůj smysl.

	Jenomže teď tyto věci nebyly důležité. Ani v nejmenším ho neohrožovaly, protože čelil poznání, že jeho život byl znenadání jako nepopsaný list papíru a že se záznamy o jeho minulosti smazaly. Budoucnost měl před sebou tak otevřenou dokořán jako v den, kdy se narodil, a to dávalo jeho duši křídla. Byl jediný člověk na zemi, byl králem bez poddaných, putoval po bezmezném území svého života.

	Byl rád, že se setkal Komanči a ne jinými Indiány, protože si vzpomněl na jejich přezdívku, kterou kdysi v mrtvé minulosti slyšel nebo četl.

	Vládci plání, tak se jim tíká. A on byl jedním z nich.

	V záchvatu snění pustil otěže, zkřížil ruce a přitiskl dlaně k náprsníku, který mu zakrýval hruď.

	„Jsem Tančí s vlky,“ zvolal hlasitě. „Jsem Tančí s vlky.“

	

	pět

	

	Když tu noc přijel, Kopající pták, Vítr ve vlasech a pár dalších mužů sedělo kolem ohně.

	Medicinman si dělal velké starosti, vyslal dokonce malou skupinu, aby na všech čtyřech světových stranách pátrala po bílém vojákovi. Ale nedošlo k všeobecnému poplachu, všechno proběhlo v klidu. Muži se vrátili bez jakýchkoliv zpráv a Kopající pták přestal na věc myslet. Když došlo na záležitosti mimo oblast jeho vlivu, vždy důvěřoval moudrosti Velkého ducha. Víc než zmizení Tančí s vlky ho zneklidňovalo, jak se tvářila a chovala Stojí s pěstí. Při zmínce o jménu bílého vojáka na ní rozpoznal nejasný neklid, jako by něco tajila.

	Ale dospěl k názoru, že i to je mimo jeho vliv. Pokud se mezi těmi dvěma stalo něco důležitého, v pravou chvíli se to projeví.

	Ulevilo se mu, když v záři ohně spatřil, že se blíží plavý kůň a jeho jezdec.

	Poručík sklouzl z Ciscova hřbetu a komančsky pozdravil muže u ohně. Opětovali pozdrav a vyčkávali, zda jim o své nepřítomnosti poví něco důležitého.

	Dunbar stál před nimi jako nezvaný host, hleděl na ně a v rukou svíral Ciscovy otěže. Všem bylo jasné, že se v duchu na něco připravuje. Po chvilce upřel pohled přímo na Kopajícího ptáka a medicinmana napadlo, že ještě nikdy neviděl, aby se poručík díval tak klidně a sebejistě.

	Pak se Dunbar usmál. Byl to lehký úsměv, plný sebedůvěry.

	Dokonalou komančštinou řekl: „Jsem Tančí s vlky.“

	Pak se odvrátil od ohně a odvedl Cisca k řece, aby mu dal pořádně napít.

	

	

	Kapitola XXIV

	

	jedna

	

	První porada u Deseti medvědů nevedla nikam, ale den po návratu poručíka Dunbara se konala druhá schůzka a tentokrát snad dospěli k rozumnému kompromisu.

	Místo aby vyrazili okamžitě, jak si přáli mladíci, nechají na přípravu válečné stezky proti Paunům ještě týden. Také rozhodli, že se přidají zkušení válečníci.

	Velení se ujme Vítr ve vlasech a pojede také Kopající pták, aby svými názory poskytl duchovní vedení pro praktické záležitosti, jako je výběr místa pro táboření nebo doba útoku, a aby věštil nepředvídaná znamení, která se určitě objeví. Měla to být malá výprava asi dvaceti válečníků a jejím smyslem byla spíše kořist než pomsta.

	O tuto skupinku byl velký zájem, protože někteří mladíci odcházeli poprvé jako plnoprávní válečníci a vedli je vynikající muži, takže vládlo dost velké vzrušení, které obrátilo vzhůru nohama obvyklý poklidný každodenní život v táboře Deseti medvědů.

	Také každodenní rozhovory, pozměněné už podivným dnem a nocí ve starobylém kaňonu, byly teď zmatené. Protože se toho teď tolik dělo, schůzky v boudě byly neustále přerušovány, až po dvou dnech ustaly úplně.

	I když byl Kopající pták sebevíc zaměstnán, věnoval rád plnou pozornost přípravě nájezdu. Stojí s pěstí těšilo, že nastala přestávka a stejně tak tomu bylo j v případě Tančí s vlky. Bylo mu jasné, že žena se mimořádně snaží udržovat odstup a pocítil úlevu, že schůzky skončily právě z onoho důvodu a nikoliv z nějakého jiného.

	V přípravách na válečnou výpravu se nevyznal, a proto se pokud možno držel ve stínu Kopajícího ptáka.

	Medicinman byl zřejmě ve styku s celým táborem a Tančí s vlky byl rád, že ho přijímali, i když jenom jako pozorovatele. Teď už téměř dokázal uhodnout, o čem se mluví. Posunkovou řeč zvládal tak dobře, že poslední dny před odchodem výpravy jen málokdy museli přivolat Stojí s pěstí.

	Pro bývalého poručíka Dunbara to znamenalo výbornou průpravu. Zúčastnil se mnoha schůzek, kde se každému členu skupiny s pozoruhodnou péčí a citlivostí přidělovaly jeho úkoly. Vypozoroval, že mezi mnoha vynikajícími vlastnostmi Kopajícího ptáka se ani jedna nevyrovnala jeho schopnosti vyvolat v každém pocit, že právě on je nejdůležitějším členem připravované výpravy.

	Tančí s vlky trávil čas s Větrem v zádech, který při mnoha příležitostech bojoval proti Paunům, takže jeho vyprávění o těchto střetnutích byla středem zájmu. Byla vlastně zásadně důležitá pro přípravu mladších účastníků výpravy. Ve stanu Větru ve vlasech i před ním se konalo neplánované vyučování válečného umění a jak dny rychle míjely, Tančí s vlky se nakazil.

	Nákaza měla zpočátku jen nevinnou podobu, projevovala se pouze jako nezávazné uvažování o tom, jaká asi bude ta válečná stezka. Ale posléze se ho zmocnila silná touha vypravit se proti nepřátelům Komančů.

	Trpělivě čekal na vhodnou dobu, kdy by mohl požádat, aby mohl jít s ostatními. Příležitosti se naskytly, jenomže přišly a zase minuly, aniž se odhodlal promluvit. Neosměloval se z obavy, že by mohl být někým odmítnut.

	Dva dny před plánovaným odjezdem skupiny válečníků zahlédli poblíž tábora velké stádo antilop a skupina válečníků včetně Tančí s vlky vyjela na lov.

	S použitím stejné obkličovací techniky jako v případě lovu na bizony se jim podařilo zabít mnoho zvířat, asi šedesát kusů.

	Čerstvé maso bylo vždy vítané, ale víc záleželo na tom, že příchod antilop a úspěšný lov byl považován za znamení, že malá válka proti Faunům skončí dobře. Muži, kteří se do ní měli vydat, budou klidnější s vědomím, že jejich rodiny nebudou trpět nedostatkem potravy, i kdyby měli být pryč několik týdnů.

	Ten večer uspořádali tanec na projev díků a všichni byli ve výborné náladě. Všichni až na Tančí s vlky. Přihlížel zpovzdáli a jak noc míjela, byl stále nevrlejší. Myslel jenom na to, že ho asi s sebou nevezmou, a teď už nemohl to pomyšlení vydržet.

	Klestil si cestu ke Stojí s pěstí a když přestali tancovat, stál už po jejím boku.

	„Chci mluvit s Kopajícím ptákem,“ řekl.

	„Kdy?“

	„Teď.“

	

	dvě

	

	Z nějaké příčiny se nedokázal uklidnit. Byl nezvykle nervózní a jako na jehlách. Když přicházeli ke stanu, Stojí s pěstí i Kopající pták to vnímali.

	Jeho nepokoj byl zřejmý ještě ve chvíli, kdy usedli u Kopajícího ptáka. Medicinman se přenesl přes obvyklé úvodní řeči a rychle přešel k věci.

	„Promluv,“ řekl prostřednictvím Stojí s pěstí.

	„Chci jít.“

	„Kam jít?“ zeptal se.

	Tančí s vlky neklidně poposedl a sbíral odvahu.

	„Proti Paunům.“

	Tato odpověď byla tlumočena Kopajícímu ptákovi. Až na to, že trošku víc rozevřel oči, medicinman nebyl vyveden i míry.

	„Proč chceš válčit s Pauny?“ zeptal se věcně. „Tobě nic neprovedli.“

	Tančí s vlky chvilku uvažoval.

	„Jsou to nepřátelé Komančů.“

	Ta odpověď se Kopajícímu ptákovi nezamlouvala. V žádosti bylo něco násilného. Tančí s vlky příliš spěchal.

	„Na tu výpravu mohou jet jenom komančští válečníci,“ řekl přímo.

	„Byl jsem válečníkem ve vojsku bílého muže déle, než se cvičili někteří mladí muži, kteří jdou s výpravou. Někteří budou bojovat poprvé.“

	„Získali komančský výcvik,“ řekl medicinman mírně. „Ty ne. Způsoby bílého muže nejsou komančské způsoby boje.“

	Rozhodnost Tančí s vlky nyní trošku ochabla. Věděl, že prohrává. V jeho hlase zazněla váhavost.

	„Nemohu se naučit komančský způsob válčení, když zůstanu v táboře,“ řekl potichu.

	Pro Kopajícího ptáka to byla obtížná situace. Přál si, aby k ní nedošlo.

	Jeho náklonnost k Tančí s vlky byla hluboká. Měl za bílého vojáka odpovědnost a ten prokázal, že si zaslouží riziko, jaké na sebe Kopající pták vzal. Zaslouží si je víc než dost.

	Naproti tomu si medicinman získal vysoké a uznávané postavení obětavým shromažďováním moudrosti. Nyní už byl moudrý a dokázal rozumět světu natolik dobře, aby mohl svému lidu prokazovat velké služby.

	Kopající pták byl rozpolcen mezi náklonnost k jednomu muži a službu své obci. Veškerá jeho moudrost mu napovídala, že vzít Tančí s vlky s sebou by byl omyl.

	Když se usilovně zabýval touto otázkou, zaslechl, jak Tančí s vlky něco říká Stojí s pěstí.

	„Chce, aby sis promluvil s Deseti medvědy,“ řekla.

	Kopající pták pohlédl do napjatě vyčkávavých očí svého svěřence a zaváhal.

	„Udělám to,“ řekl.

	

	tři

	

	Tu noc spal Tančí s vlky špatně. Měl sám sobě za zlé, že je příliš rozčilený, aby usnul. Věděl, že se do druhého dne nic nerozhodne a zítřek mu připadal příliš vzdálený. Celou noc spal po deseti minutách, pak se na dvacet minut probouzel. Půldruhé hodiny před rozbřeskem to konečně vzdal a šel se k řece vykoupat.

	Představa, že by vzkazu vyčkával v táboře, byla nesnesitelná, a proto uvítal příležitost, když se ho Vítr ve vlasech zeptal, zda by nechtěl jet na průzkum za bizony. Zamířili daleko na východ a do tábora se vrátili teprve pozdě odpoledne.

	Nechal Hodně se směje, aby zavedl Cisca do stáda poníků a s divoce bušícím srdcem vstoupil do stanu Kopajícího ptáka.

	Nikdo tam nebyl.

	Rozhodl se čekat, až se někdo vrátí, ale za zadní stěnou slyšel ženské hlasy doprovázené pracovním ruchem, a čím déle naslouchal, tím méně si dokázal představit, co se tam děje. Neuplynulo moc času a zvědavost ho vyhnala ven.

	Přímo za příbytkem Kopajícího ptáka, pár yardů od boudy, našel Stojí s pěstí a medicinmanovy manželky, jak dokončují poslední úpravy na nově postaveném stanu.

	Ženy šily poslední švy a on chvilku přihlížel, jak pracují, aniž promluvil.

	„Kde je Kopající pták?“

	„U Deseti medvědů,“ odpověděla.

	„Počkám na něho,“ řekl Tančí s vlky a chystal se odejít.

	„Jestli chceš,“ řekla, aniž vzhlédla od práce, „můžeš čekat tady.“

	Zastavila se, aby si setřela kapky potu, které jí stékaly po spáncích, a pak se na něho podívala.

	„Tohle děláme pro tebe.“

	

	čtyři

	

	Rozhovor s Deseti medvědy netrval dlouho, alespoň ne to podstatné.

	Starý muž byl v dobré náladě. Pro jeho kosti, které ho už dlouho bolely, bylo teplé počasí dobré a třebaže se neúčastnil výpravy, vyhlídka na úspěšný výpad proti nenáviděným Faunům ho těšila. Kolem sebe měl vnoučata, k nejmladšímu se všechny tři jeho ženy chovaly obzvlášť mile.

	Kopající pták si nemohl pro návštěvu vybrat vhodnější okamžik.

	Když mu Kopající pták povídal o žádosti Tančí s vlky, Deset medvědů poslouchal bez hnutí. Než odpověděl, nacpal si znovu dýmku.

	„Řekl jsi mi, co je v jeho srdci,“ zasípal starý muž. „A co je ve tvém?“

	„Mé srdce říká, že je moc dychtivý. Chce toho příliš a moc brzo. Je sice válečník, ale není Komanč. A ještě nějakou dobu z něho Komanč nebude.“

	Deset medvědů se usmál.

	„Ty vždycky mluvíš dobře, Kopající ptáku. A vidíš to správně.“

	Stařec si zapálil dýmku a předal ji. „A teď mi pověz,“ řekl, „v jaké věci chceš ode mne radu?“

	

	pět

	

	Nejprve to pro něj byla hrozná rána. Mohl to přirovnat jenom k degradaci v armádě a pociťoval ještě větší zklamání. Ještě nikdy takové nezažil.

	A přesto ho zarazilo, jak rychle se rána zahojila. Hned potom, co Kopající pták a Stojí s pěstí vyšli ze stanu.

	Ležel na novém loži v novém domově a dumal nad touto změnou. Tu zprávu dostal teprve před deseti minutami, ale už nebyl ani trošku zdrcený. Teď už to bylo jenom drobné zklamání.

	Má to něco společného s tím, že jsem tady, pomyslel si, že jsem s těmito lidmi. Má to něco společného s pocitem, že jsem nepopsaný list.

	Kopající pták předtím všechno provedl velmi zevrubně. Přišel a za ním dvě ženy, Stojí s pěstí a jedna z jeho manželek, nesly přikrývky. Když bylo lože hotové, manželka odešla a oni tři, Kopající pták, Stojí s pěstí a Tančí s vlky, stáli proti sobě uprostřed stanu.

	Kopající pták se ani slůvkem nezmínil o výpravě nebo o záporném rozhodnutí. Prostě se dal do řeči.

	„Bylo by dobře, kdybys hovořil se Stojí s pěstí. Můžete mluvit v mém stanu, aby má rodina byla u toho. Chci, aby tě poznali, zatímco budu pryč, a abys ty poznal je. Budu klidnější, když budu vědět, že mi dohlížíš na rodinu, když tady nebudu. Pojď k ohni a najez se, jestli máš hlad.“

	Hned po pozvání na večeři se medicinman náhle otočil a odešel, Stojí s pěstí ho následovala.

	Když pozoroval, jak odcházejí, Tančí s vlky překvapilo, jak se rozptýlila jeho sklíčenost. Místo ní pociťoval velkou radost. Vůbec si nepřipadal nicotný, naopak významnější než dřív.

	Rodina Kopajícího ptáka bude pod jeho ochranou a představa, že jí bude tímto způsobem nápomocný, ho okamžitě potěšila. Bude znovu se Stojí s pěstí a to mu také zdvihlo náladu.

	Válečná výprava bude nějakou dobu pryč, to mu poskytne příležitost intenzivně se učit komančsky. A věděl, že učením si osvojí víc než pouhý jazyk. Když bude pilně pracovat, bude po návratu svých rádců už na docela jiné úrovni. Ta představa se mu líbila.

	Po vesnici se rozlehlo víření bubnů. Začínal velký tanec na rozloučenou a Tančí s vlky tam chtěl jít. Měl tanec rád.

	Vstal z lože a rozhlédl se po stanu. Byl prázdný, ale zanedlouho v něm budou drobné součásti jeho života. Ta představa, že bude mít něco, co bude moci nazývat svým, byla příjemná.

	Prošel plachtou ve vchodu a venku se zastavil. Po večeři se oddával snění, ale vzduch byl dosud plný kouře z ohňů, na nichž se vařilo, a ten pach se mu zamlouval.

	Pak Tančí s vlky něco napadlo.

	Zůstanu tady, pomyslel si, bude to mnohem lepší.

	Vydal se směrem, odkud přicházelo bubnování.

	Když došel na hlavní cestu, narazil na dvojici známých válečníků. Posuňky se ho zeptali, zda bude večer tancovat. Tančí s vlky přitakal tak náruživě, až se oba rozesmáli.

	

	

	Kapitola XXV

	

	jedna

	

	Jakmile výprava odjela, ve vesnici zavládl obvyklý poklidný život, věčný koloběh od úsvitu do soumraku, jako by prérie byla jediným místem na celém světě.

	Tančí s vlky se rychle přizpůsobil onomu koloběhu, procházel jím příjemně jako ve snu. Život plný jízdy na koni, lovu a průzkumu byl tělesně náročný, ale jeho tělo se dobře přizpůsobovalo a jakmile se ustálil rytmus dnů, většina činností mu připadala snadná.

	Mnoho času vyžadovala rodina Kopajícího ptáka. Zeny vykonávaly vlastně veškerou práci v táboře, ale považoval za svou povinnost dohlížet na jejich každodenní život i na život dětí, což mělo za následek, že měl jaksi pořád plné ruce práce.

	Vítr ve vlasech mu při tanci na rozloučenou daroval dobrý luk a toulec se šípy. Dar ho nadchl a vyhledal starého válečníka jménem Kamenné tele a ten ho zasvětil do jemností zacházení s těmi věcmi. Za pouhý týden se stali důvěrnými přáteli a Tančí s vlky do jeho stanu chodíval pravidelně.

	Naučil se, jak pečovat o zbraně a jak je rychle opravovat. Naučil se slova a melodie několika důležitých písní. Pozoroval, jak Kamenné tele rozdělává oheň z malé hromádky dřeva a jak vyrábí svůj vlastní luk.

	Při těch cvičeních se přičinlivý žák rychle učil, tak rychle, že mu Kamenné tele dal přezdívku Hbitý.

	Každý den strávil jako ostatní muži několik hodin na průzkumu. Jezdili v malých skupinách po třech nebo po čtyřech a zakrátko si osvojil základní znalost potřebných věcí, například jak poznat stáří stop nebo jak předpovídat počasí.

	Bizoni se objevovali a opět mizeli záhadným způsobem. Někdy nespatřili ani jediného, jindy pro změnu tolik, že to snad ani nebyla pravda.

	Ve dvou věcech, na kterých záleželo, byl výsledek průzkumu příznivý. Bylo dost čerstvého masa, které budou moci získat, a v okolí se nevyskytovali žádní nepřátelé.

	Po pár dnech mu připadalo divné, proč vlastně všichni lidé na světě nebydlí ve stanech. Když si vzpomněl, v čem bydlíval kdysi, vybavovala se mu jen řada bez výrazných místností.

	Stan pro něho znamenal opravdový domov. Bylo tam i v nejteplejších dnech chladno a ať vládl v táboře jakýkoliv hluk, prostor uvnitř byl plný poklidu.

	Začal se mu líbit čas, který trávil sám.

	Jeho oblíbenou denní dobou bylo pozdní odpoledne a tehdy ho bylo nejčastěji možno zastihnout, jak se před vchodem do stanu věnuje nějaké drobné práci, například čistění bot, a přitom pozoruje, jak se mění tvary oblaků nebo naslouchá jemnému šumění větru.

	Aniž o to vlastně usiloval, tato pozdní odpoledne v něm sama o sobě vypínala soustrojí mysli a nechávala je osvěživě odpočívat.

	

	dvě

	

	Netrvalo však dlouho a jedna stránka jeho života převládla nad ostatními.

	Byla to Stojí s pěstí.

	Znovu začaly jejich rozhovory, tentokrát za nenápadných, ale vždy přítomných pohledů rodiny Kopajícího ptáka.

	Medicinman sice zanechal pokyn, aby se ve schůzkách pokračovalo, ale když je neřídil, neexistovaly žádné přesné pokyny, jak má vyučování probíhat.

	První dny hlavně mechanicky a beze spěchu opakovali.

	Svým způsobem to bylo v pořádku. Stojí s pěstí byla dosud zmatená a rozpačitá. Střízlivý ráz jejich první schůzky mezi čtyřma očima jim umožnil lehce navázat na minulost. Prozatím musela udržovat odstup, a tak si na Tančí s vlky znovu přivykala.

	Tančí s vlky byl s tímto stavem věcí spokojený. Nezáživnost jejich rozhovoru vyvažovalo jeho upřímné přání napravit cokoliv, co narušilo jejich vztah, a první dny trpělivě vyčkával s nadějí na oblevu.

	Komančština mu šla dobře, ale brzo se jasně ukázalo, že vysedávat celé odpoledne ve stanu omezuje pokroky ve vyučování. Potřeboval znát tolik věcí, které byly venku. A rodina v jednom kuse vyrušovala.

	Ale čekal a nestěžoval si, nechal Stojí s pěstí přeskakovat slova, která nedokázala vysvětlit.

	Když jednou odpoledne hned po obědě nemohla najít slovo pro trávu, vzala ho Stojí s pěstí ven. Jedno slovo vedlo k druhému a ten den se vrátili do stanu jenom na jedinou hodinu. Jinak chodili po vesnici tak zaujati vyučováním, že čas plynul, aniž si ho příliš uvědomovali.

	V následujících dnech tento postup opakovali a ještě vylepšili. Stali se běžným obrazem. Dvojice, která si povídá, prochází se po vesnici a nevnímá nic jiného něž to, co souvisí s její prací: kost, plachta u vchodu do stanu, slunce, podkova, kotlík, pes, tyč, obloha, dítě, vzduch, pokrývka, obličej, daleko, blízko, tady, tam, jasný, kalný a tak dále a tak dále.

	Jazyk v něm zapouštěl kořeny den ze dne hlouběji a Tančí s vlky brzo zvládal víc než jednotlivá slova. Vznikaly věty vytvářené s horlivostí, která zavinovala mnoho omylů.

	„Oheň roste na prérii.“

	„Jíst vodu je pro mne dobré.“

	„Je ten muž kost?“

	Podobal se dobrému běžci, který sice na každé třetí překážce upadne. Ale neustále zápasil s nástrahami nového jazyka a jen silou vůle překonával veškeré mluvnické záludnosti.

	Ať dělal sebevíc chyb, nepolevoval v úsilí a překonával každou překážku s tak dobrou náladou a odhodlaností, že práce pro něj byla radostí.

	
Ve stanu zůstávali čím dál tím méně. Venku měli větší volnost a ve vesnici nyní vládlo zvláštní ticho. Byl tam nezvyklý klid.

	Všichni mysleli na muže, kteří se vypravili do země Paunů čelit nejistému osudu. Jak míjely nekonečně se vlekoucí dny, příbuzní a přátelé se stále vroucněji modlili za bezpečí účastníků výpravy. Ze dne na den jako by se modlitby staly nejvýraznějším rysem táborového života, pronikaly do každého jídla, do každého setkání i sebedrobnější činnosti.

	Nábožnost, která zahalila tábor, poskytla pro Tančí s vlky a Stojí s pěstí dokonalé prostředí pro jejich působení. Ostatní byli tak pohrouženi do čekání a modlení, že si bílé dvojice příliš nevšímali. Ta tam chodila jakoby v klidné, dobře chráněné bublině, jako něco samo pro sebe.

	Trávili každý den společně tři čtyři hodiny, aniž by se dotkli nebo mluvili o sobě. Na povrchu pečlivě zachovávali zdrženlivost. Společně se smáli různým věcem a vyjadřovali se k běžným jevům, jako například k počasí. Ale po celou tu dobu zůstávaly pocity jednoho o druhém skryty. Stojí s pěstí své city pečlivě střežila a Tančí s vlky na to bral ohled.

	

	tři

	

	Dva týdny po odjezdu výpravy došlo k zásadní změně.

	Jednou odpoledne se po průzkumu v prudkém slunečním žáru Tančí s vlky vrátil do stanu Kopajícího ptáka a nikoho tam nezastihl. Napadlo ho, že celá rodina odešla k řece a vydal se za nimi dolů k vodě.

	Byly tam manželky Kopajícího ptáka a drhly děti. Stojí s pěstí nikde neviděl. Zůstal tak dlouho, aby děti měly čas ho postříkat, načež se vyšplhal po stezce k vesnici.

	Slunce stále ještě žhnulo a když zahlédl boudu, pomyšlení na její stín ho do ní zavedlo.

	Ocitl se napůl uvnitř, když si uvědomil, že tam je Stojí s pěstí. Ten den už měli za sebou pravidelnou schůzku a oba dva upadli do rozpaků.

	Tančí s vlky se posadil do patřičné vzdálenosti od ní a pozdravil.

	„Je... je horko,“ odpověděla, jako by omlouvala svou přítomnost.

	„Ano,“ souhlasil, „moc horko.“

	I když to nebylo třeba, přejel si rukou po čele. Byl to neobratný způsob, jak ji ujistit, že přišel z téhož důvodu jako ona.

	Ale když dělal ten předstíraný pohyb, Tančí s vlky se zarazil. Najednou se ho zmocnilo naléhavé nutkání povědět jí, co cítí.

	Zkrátka a dobře, začal mluvit. Řekl jí, že je zmaten. Řekl jí, jak dobrý pocit je být tady. Řekl jí o stanu a jak je dobré ho mít. Vzal do obou rukou náprsník a řekl jí, co si o něm myslí, že pro něho znamená něco velkolepého. Přiložil si ho k tváři a řekl: „Mám to moc rád.“

	Potom řekl: „Ale jsem bílý... a jsem voják. Je ode mne správné, že jsem tady nebo je to bláznovství? Jsem bláznivý?“

	V jejím pohledu zaznamenal soustředěnou pozornost.

	„Je ne... Já nevím,“ odpověděla.

	Zavládlo krátké mlčení. Bylo mu jasné, že Stojí s pěstí vyčkává.

	„Nevím, kam jít,“ řekl klidně. „Nevím, kde bych měl žít.“

	Pomalu odvrátila hlavu a zadívala se ven.

	„Já vím,“ řekla.

	Byla dosud ponořena do myšlenek a dívala se ven do odpoledního jasu, když Tančí s vlky řekl: „Chci být tady.“

	Otočila se znovu k němu. Její obličej vypadal velký. Zapadající slunce mu vdechlo jemný lesk. A tentýž lesk měly i její oči, doširoka rozevřené pocity. „Ano,“ řekla a plně chápala, jak je Tančí s vlky.

	Sklonila hlavu. Když znovu vzhlédla, Tančí s vlky si připadal pohlcen jejím pohledem, právě tak, jako když se s Timmonsem ocitl první den na prérii a cítil se pohlcen úžasným prostorem. Měla oči jako člověk prodchnutý city, byly plné krásy, jakou pozná jen málo mužů. Ty oči byly věčné.

	Když to viděl, Tančí s vlky se zamiloval.

	Stojí s pěstí se zamilovala už předtím. Došlo k tomu ve chvíli, kdy začal mluvit, nikoliv najednou, nýbrž pomalu a postupně, až to už nakonec nemohla popírat. Shlížela se v něm. Viděla, že oni dva by mohli být jedinou bytostí.

	Ještě chvíli si povídali a pak umlkli. Dívali se do odpoledního světla, oba věděli, co cítí ten druhý, ale neodvažovali se promluvit.

	Kouzlo bylo porušeno, když se venku objevil jeden z malých chlapců Kopajícího ptáka, nahlédl dovnitř a zeptal se, co tam dělají.

	Stojí s pěstí se usmála jeho bezděčnému vpádu a odpověděla komančsky: „Je horko. Sedíme ve stínu.“

	Chlapec si to vyložil po svém. Vlezl dovnitř a posadil se Tančí s vlky na klín. Chvilku si hráli, zápasili spolu, ale dovádění netrvalo dlouho.

	Chlapec náhle vstal a řekl Stojí s pěstí, že má hlad.

	„Tak dobře,“ odpověděla komančsky a vzala ho za ruku.

	Podívala se na Tančí s vlky.

	„Jíst?“

	„Ano, mám hlad.“

	Vylezli z budky a zamířili do stanu Kopajícího ptáka rozdělat oheň na vaření.

	

	čtyři

	

	Druhý den ráno nejdříve navštívil Kamenné tele. Dostavil se k válečníkově stanu už časně a okamžitě byl vyzván, aby se posadil a posnídal.

	Když pojedli, šli si oba muži povídat ven. Kamenné tele při tom pracoval, dělal z vrbového dřeva šípy. Tančí s vlky nevedl zatím s nikým kromě Stojí s pěstí tak osudový rozhovor.

	Na Kamenné tele zapůsobilo, že Tančí s vlky, takový nováček mezi nimi, už hovoří komančsky. A že hovoří dobře.

	Postarší válečník vytušil, že Tančí s vlky něco chce, a když se řeč stočila na Stojí s pěstí, bylo mu jasné, co to bude.

	Tančí s vlky se snažil mluvit co nejlhostejněji, ale Kamenné tele byl natolik mazaný, že poznal, jak je ta otázka pro hosta důležitá.

	„Je Stojí s pěstí vdaná?“

	„Ano,“ odpověděl Kamenné tele.

	To poznání zasáhlo Tančí s vlky jako nejhorší ze všech zpráv, které by mohl slyšet. Odmlčel se.

	Nakonec se zeptal: „Kde je její manžel? Nevidím ho tady.“

	„Je mrtvý.“

	Tato možnost ho nikdy nenapadla.

	„Kdy zemřel?“

	Kamenné tele vzhlédl od práce.

	„Mluvit o mrtvých je nezdvořilé,“ řekl. „Ale ty jsi nový, a tak ti to povím. Bylo to za růžového úplňku, na jaře. Ten den, kdy jsi ji našel a přivedl zpět sem, Stojí s pěstí oplakávala svého muže.“

	Tančí s vlky se už na nic neptal, ale Kamenné tele sám od sebe přidal ještě pár věcí. Zmínil se o poměrně vysokém postavení mrtvého muže a o tom, že jeho manželství se Stojí s pěstí bylo bezdětné.

	Tančí s vlky se potřeboval vypořádat s tím, co slyšel, proto poděkoval svému informátorovi a odešel.

	Kamenné tele chvilku dumal, zda mezi těmi dvěma něco je, ale pak usoudil, že to není jeho věc a znovu se věnoval své práci.

	

	pět

	

	Tančí s vlky učinil to jediné, čím si mohl spolehlivě vyčistit myšlenky. Vyhledal ve stádu poníků Cisca a vyjel z vesnice. Věděl, že Stojí s pěstí na něho bude čekat ve stanu Kopajícího ptáka, ale v jeho mozku prudce vířila fakta, která slyšel, a nedovedl si představit, že by jí nyní stanul tváří v tvář.

	Vydal se po proudu řeky a po jedné či dvou mílích se rozhodl jet až do Fort Sedgewicku. Nebyl tam už alespoň dva týdny a nyní pocítil chuť tam zajet, jako by mu z jakéhosi zvláštního důvodu mohlo to místo něco napovědět.

	Už zdálky viděl, že bouřky pozdního léta poničily plachtu proti slunci. Odtrhla se skoro ze všech kůlů.

	A plátno bylo hodně potrhané. Co zbylo, třepotalo se ve větru jako rozedraná hlavní plachta opuštěné lodi.

	Dvě ponožky čekal poblíž svahu. Hodil starému kamarádovi kus sušeného masa, které vzal s sebou na zakousnutí. Sám neměl hlad.

	Když nahlédl do trouchnivějícího skladiště, rozutekli se před ním polní hraboši. Zničili to jediné, co tam zanechal, totiž režný pytel s plesnivými suchary.

	V hliněné chatrči, která bývala jeho domovem, si na chvilku lehl na malou pryčnu a hleděl na bortící se stěny.

	Sundal z kolíčku hodinky po otci a chtěl si je dát do kapsy u kalhot. Ale pár vteřin se na ně díval a pak je vrátil, odkud je vzal.

	Otec byl mrtvý už šest let. Nebo sedm? Matka zemřela dokonce ještě dřív. Dokázal si vybavit podrobnosti ze společného života, ale rodiče... rodiče jako by zmizeli už před sto lety.

	Všiml si zápisníku, který ležel na jednom skládacím sedátku, a vzal ho do rukou. Listoval zápisy a připadaly mu podivné. Také všechno ostatní se mu zdálo být staré, jako něco, co zmizelo v minulém životě.

	Občas se zasmál tomu, co kdysi napsal, ale celkem vzato byl dojat. Jeho život se mezitím změnil a útržky toho, co bývalo, byly zachyceny v zápisníku. Teď už znamenaly jenom něco podivného, co nemělo nejmenší vztah k budoucnosti. Ale bylo zajímavé ohlédnout se zpět a zjistit, jak daleko dospěl.

	Když dočetl, našel ještě pár nepopsaných stránek. Dostal rozmarný nápad, že by bylo dobré dopsat nějakou doušku, něco chytrého a snad i zásadního.

	Ale když vzhlédl od zápisníku, aby zapřemýšlel, viděl na pozadí prázdné hliněné stěny jenom ji. Viděl, jak se pod obrubou koženého oděvu pro všední den rýsují pevně tvarovaná lýtka. Viděl dlouhé krásné ruce půvabně vystupující z rukávů. Viděl pod živůtkem jemnou křivku ňader. Viděl vysoké lícní kosti, husté výrazné obočí a kštici volně rozpuštěných višňově rudých vlasů.

	Zbožňoval všechno, co viděl. Všechno, na co pomyslel.

	Když se znovu podíval na prázdnou stránku, rozloženou na klíně, už věděl, co tam napsat. Byl přešťastný, že to uvidí oživlé slovy.

	

	Pozdní této 1863

	Miluji Stojí s pěstí.

	Tančí s vlky

	

	Zavřel zápisník, pečlivě ho uložil doprostřed lože a s úsměvem ho napadlo, že ho zanechá budoucím generacím, aby si s ním lámaly hlavu.

	Když vyšel ven, s ulehčením pozoroval, že Dvě ponožky už zmizel. S vědomím, že ho už nespatří, se za dědečka vlka pomodlil a popřál mu hezký život po všechny zbývající roky.

	Pak vyskočil na Ciscův statný hřbet, komančsky vykřikl sbohem a dal se do plného trysku.

	Když se ohlédl přes rameno po Fort Sedgewicku, spatřil už jenom širou vlnící se prérii.

	

	šest

	

	Čekala už téměř celou hodinu, než se jedna z manželek Kopajícího ptáka zeptala: „Kde je Tančí s vlky?“

	Čekání bylo moc těžké. Každá chvilka byla plná myšlenek na něho. Když ta otázka padla, snažila se na ni odpovědět tónem, který by neprozradil její city.

	„Aha... Tančí s vlky... Ne, nevím kde je.“

	Pak se vyšla poptat. Někdo ho viděl brzo ráno odjíždět jižním směrem a ona správně uhádla, že se vydal do pevnosti bílého muže.

	Nepřála si vědět, proč odjel, a tak se pustila do dokončování jezdeckých brašen, na kterých pracovala. Přitom se snažila nevnímat dění v táboře, aby se mohla soustředit pouze na něho.

	Ale to nestačilo.

	Chtěla s ním být sama, i když jen v myšlenkách, a proto se po obědě vypravila po hlavní cestě k řece.

	Po obědě obvykle všichni odpočívali a u vody k její radosti nikdo nebyl. Zula si mokasíny, šla po tlustém prkně, které sloužilo jako molo, posadila se na ně obkročmo a ponořila nohy do chladivé mělčiny.

	Vál jen slabý vítr, ale stačil zmírnit vedro. Položila ruce na stehna, uvolnila ramena a hleděla přivřenýma očima na pomalý proud řeky.

	Kdyby tak pro ni teď přišel. Kdyby se na ni jen podíval tím výrazným pohledem, kdyby se tak divně zasmál a řekl, že odejdou. Šla by ihned a bylo by jí jedno kam.

	Náhle si vzpomněla na jejich první setkání tak jasně, jako by to bylo včera. Odvážel ji napůl bezvědomou zpět do tábora, byl celý od její krve. Vzpomínala, jak si připadala v bezpečí s jeho rukou kolem zad a s tváří přitisknutou k divně vonící látce jeho blůzy.

	Nyní už chápala, co to znamenalo. Chápala, že to, co nyní pociťuje, je totéž, co cítila tenkrát. Tenkrát to bylo jenom šéme skryté v zemi a neviditelné, nevěděla, co znamená. Ale Velký duch to věděl. Nechal šéme vzklíčit. Velký duch s celým svým Velkým tajemstvím dbal, aby ono šéme celou tu dobu žilo a vzrůstalo.

	Cítila bezpečí. Teď už věděla, že to nebylo bezpečí pociťované na ochranu před nepřítelem, bouřkou nebo bezprávím. Nebylo to vůbec nic tělesného. Bylo to bezpečí, které cítíme v srdci. A zůstalo v něm po celou tu dobu.

	Stala se ta nejvzácnější věc na světě, pomyslela si. Velký duch nás spojil.

	V hlavě se jí honily myšlenky, vzpomínky. Náhle zaslechla, jak pár stop od ní tiše šplouchla voda.

	Seděl v podřepu na malé kamenité pláži a pomalu, beze spěchu si stříkal vodu do obličeje. Podíval se na ni a aniž si utřel vodu, usmál se jako malý chlapec.

	„Hello,“ řekl. „Byl jsem v pevnosti.“

	Řekl to, jako by spolu byli celý život. Odpověděla stejně.

	„Já vím.“

	„Můžeme si popovídat?“

	„Ano,“ odpověděla, „čekala jsem na to.“

	Z dálky, poblíž stezky nahoře, zazněly hlasy.

	„Kam bychom mohli jít?“ zeptal se.

	„Vím o jednom místě.“

	Rychle vstala a vedla Tančí s vlky, který šel jeden dva kroky za ní, ke staré postranní stezce, kudy mířila v den, kdy ji Kopající pták vyzval, aby se rozpomněla na bílý jazyk.

	Šli mlčky, obklopeni slabým zvukem svých kroků, šuměním vrb a zpěvem ptáků, jichž byly plné úžlabiny.

	Srdce jim bušila tušením, co se stane a napětím, kde a kdy k tomu dojde.

	Konečně se před nimi otevřela skrytá mýtina, kde si tenkrát vybavovala minulost. Stále ještě mlčky se se zkříženýma nohama posadili pod vysoký topol, odkud měli výhled na řeku.

	Nebyli schopni promluvit. A všechny ostatní zvuky jako by ustaly. Všechno bylo tiché.

	Stojí s pěstí sklonila hlavu a všimla si, že Tančí s vlky má na kalhotách rozpáraný šev. Přidržoval si tam v půli stehna ruku.

	„Je to roztržené,“ zašeptala a zlehka přiložila prsty na trhlinu. Jakmile tam měla ruku, už ji nedokázala odtáhnout. Její drobné prsty tam nehnutě spočívaly. Jejich ruce se lehce setkaly, jako by je vedla nějaká vnější síla. Jejich prsty se propletly. Ten dotyk byl právě tak úchvatný jako milování. Ani jeden z nich nevěděl, jak se to stalo, ale už v příštím okamžiku se políbili.

	Nebyl to velký polibek, pouhý dotek a pak slabé přitisknutí rtů.

	Ale zpečetilo to jejich lásku.

	Přitiskli k sobě tváře, ucítili vůni toho druhého, oddali se snění. V tom snění se pomilovali a když skončili, leželi vedle sebe pod velkým topolem. Tančí s vlky se jí podíval do očí a spatřil v nich slzy.

	Dlouho čekal, ale Stojí s pěstí nepromluvila.

	„Řekni něco,“ zašeptal.

	„Jsem šťastná,“ řekla. „Jsem šťastná, že mi Velký Duch dopřál, abych se dožila této chvíle.“

	„Já cítím totéž,“ odpověděl a oči mu zvlhly.

	Pak se k němu přitiskla a rozplakala se. Pevně ji svíral, zatímco plakala, a radost, která jí stékala po tvářích, ho neděsila.

	

	sedm

	

	Milovali se celé odpoledne a mezitím si dlouze povídali. Když konečně začaly na mýtinu padat stíny, posadili se, protože si oba uvědomili, že kdyby zůstali ještě déle, ve vesnici by si všimli jejich nepřítomnosti.

	Dívali se na třpytivé odlesky ve vodě, když vtom promluvil: „Povídal jsem si o tobě s Kamenným teletem. Vím, proč jsi tenkrát utekla... ten den, kdy jsem se tě zeptal, jestli jsi vdaná.“

	Vstala a napřáhla ruku. Uchopil ji a ona mu pomohla vstát.

	„Žilo se mi s ním dobře. Odešel ode mne, protože jsi přicházel ty. Tak to vidím nyní.“

	Vyvedla ho z mýtiny a vydali se na zpáteční cestu. Za chůze se k sobě tiskli. Když už slabě slyšeli hlasy z vesnice, zastavili se a naslouchali. Těsně před sebou měli hlavní cestu.

	Milenci se vzali za ruce, bez rozmýšlení vklouzli mezi vrby a jako by jim to mělo pomoci prožít noc odloučeně, znovu se spojili a pospíchali jako při rychlém polibku na rozloučenou.

	Jeden dva kroky před hlavní cestou do vesnice se znovu zastavili a když se objali, zašeptala mu do ucha.

	„Držím smutek a lidé by neschvalovali naši lásku. Musíme ji pečlivě střežit, než nadejde čas, aby ji všichni spatřili.“

	S pochopením přikývl, rychle se sevřeli v náručí a Stojí s pěstí vyšla z podrostu.

	Tančí s vlky čekal mezi vrbami ještě deset minut, a pak ji následoval. Když stoupal po svahu do vesnice, byl rád, že je sám.

	Šel rovnou do svého stanu a posadil se na lože. Díval se vchodem na zbytky denního světla a oddával se snění o jejich odpoledni pod topolem.

	Když se setmělo, položil se na záda na tlusté pokrývky a uvědomil si, že je vyčerpán. Když se převrátil, ucítil na ruce vůni jejího spodního prádla. Doufal, že ta vůně vydrží celou noc a ponořil se do spánku.

	

	

	Kapitola XXVI

	

	jedna

	

	Příštích několik dnů prožili Tančí s vlky a Stojí s pěstí v úžasné pohodě.

	Neustále se usmívali, na tvářích měli milostný ruměnec a ať šli kamkoliv, jejich nohy jako by se ani nedotýkaly země.

	Ve společnosti ostatních se chovali zdrženlivě, dávali si pozor, aby nejmenším znamením nedali najevo svou náklonnost. Dbali na utajení natolik, že jejich jazykové hodiny probíhaly věcněji než kdykoliv předtím. Když byli ve stanu sami, využívali příležitost, drželi se za ruce a milovali se prsty. Ale dál nezacházeli.

	Snažili se o tajné setkání aspoň jednou denně, obvykle u řeky. To jim nebylo mnoho platné, ale trvalo nějakou dobu, než našli úplné ústraní a o jeho vyhledání se snažila především Stojí s pěstí.

	Od samého začátku pomýšleli na manželství. Bylo to něco, co chtěli oba. A čím dřív, tím lépe. Jenomže hlavní zábranou bylo její vdovství. V komančském způsobu života neexistovala pevně stanovená doba pro držení smutku a ukončit ji mohl pouze ženin otec. Pokud otce neměla, ujímal se této odpovědnosti válečník, který byl jejím živitelem. Stojí s pěstí mohl zprostit povinnosti držet smutek jedině Kopající pták. Jenom on mohl rozhodnout, kdy přestane být vdovou. A to mohlo trvat dlouho.

	Tančí s vlky se pokoušel svou milenku uklidňovat, říkal jí, aby si nedělala starosti. Jenomže ona si je dělala. Při jednom návalu sklíčenosti z této věci navrhla, aby spolu utekli. Ale Tančí s vlky se jenom zasmál a už nikdy o tomto nápadu nepadlo ani slovo.

	Využívali příležitosti. Čtyři dny po jejich odpoledni u řeky Stojí s pěstí opustila brzo ráno, ještě za tmy, stan Kopajícího ptáka a nepozorovaně se vkradla do stanu Tančí s vlky. Tam spolu leželi až do prvního světla, šeptem rozmlouvali a nazí se objímali pod přikrývkou.

	Zkrátka počínali si tak rozumně, jak lze očekávat od dvou lidí, které přemohla láska. Chovali se důstojně, obezřele a ukázněně.

	A téměř nikoho nepřelstili.

	Každý v táboře, kdo byl natolik starý, aby věděl, jak vypadá láska mezi mužem a ženou, to vyčetl z tváří Stojí s pěstí i Tančí s vlky.

	Většina lidí nedokázala něco tak krutého, jako bylo odsoudit lásku, ať už byly okolnosti jakékoliv. Těch pár, kteří se snad pohoršovali, drželo pro nedostatek důkazů jazyk za zuby. Nejdůležitější bylo, že jejich vzájemná přitažlivost nijak neohrožovala skupinu jako takovou. Dokonce i starší konzervativní jedinci připouštěli, že případný svazek dává smysl.

	Vždyť byli konec konců oba bílí.

	

	dvě

	

	Pátý den po setkání u řeky se s ním Stojí s pěstí chtěla sejít znovu. Čekala, až všichni ve stanu Kopajícího ptáka usnou. Čekala ještě dlouho poté, co se stanem rozléhaly zvuky tichého chrápání, protože chtěla mít jistotu, že její odchod proběhne bez povšimnutí.

	Zrovna když zjistila, že je ve vzduchu silně cítit nadcházející déšť, pronikla tichem změť rozčilených hlasů. Ty hlasy byly dost silné, aby všechny probudily a lidé za chvilku shazovaly přikrývky a spěchali ven.

	Něco se stalo. Celá vesnice byla na nohou. Stojí s pěstí spěchala k velkému ohni, který byl podle všeho středem pozornosti. Ve všeobecném zmatku marně hledala Tančí s vlky a zahlédla ho teprve, když se dostala blízko k ohni.

	Když se k sobě prodírali davem, všimla si, že se u ohně choulí nějací noví Indiáni. Byl jich asi půltucet. Pár dalších leželo na zemi, někteří mrtví, jiní s hroznými ranami. Byli to Kiowové, dávní přátelé Komančů a jejich společníci při lovu.

	Oněch šest nezraněných mužů bylo bez sebe strachem. Horlivě gestikulovali, mluvili posuňky s Deseti medvědy a dvěma či třemi jeho blízkými rádci. Ti, co přihlíželi, napjatě mlčeli a sledovali, jak příběh Kiowů dostává podobu.

	Stojí s pěstí a Tančí s vlky už byli skoro u sebe, když nějaká žena začala křičet. Dav se rychle rozpadl, ženy a děti běžely do stanů, ve zmatku do sebe narážely. Válečníci se semkli kolem Deseti medvědů a ze všech úst vycházelo jediné slovo. Valilo se vesnicí zároveň s tím, jak černou oblohou začalo prorážet hromobití.

	Tančí s vlky znal to slovo dobře, protože je slyšel mnohokrát při rozhovorech se Stojí s pěstí.

	„Pauni.“

	Se Stojí s pěstí po svém boku se protlačil blíž k válečníkům, obklopujícím Deset medvědů. Dívali se a ona mu do ucha povídala, co se stalo Kiowům.

	Malá skupina, ani ne dvacet mužů, se vydala za bizony asi deset mil na sever od komančského tábora. Tam je přepadla velká válečná výprava Paunů, přinejmenším osmdesát válečníků, možná ještě víc. Zaútočili za červánků zapadajícího slunce a nezachránil by se nikdo nebýt tmy a toho, že se Kiowové v kraji lépe vyznali.

	Kryli ústup jak nejlépe mohli, jenomže při tak velkém počtu útočníků bylo jen otázkou času, než Pauni objeví tábor. Je dokonce možné, že už nyní zaujali postavení. Kiowové se domnívali, že na přípravy zbývá nanejvýš pár hodin. Bylo mimo jakoukoliv pochybnost, že za rozbřesku pravděpodobně zaútočí.

	Deset medvědů začal udílet rozkazy, které ani Stojí s pěstí ani Tančí s vlky nezaslechli. Ze starcova výrazu bylo však jasné, že si dělá starosti. Z nejlepších válečníků bylo deset pryč s Kopajícím ptákem a Větrem ve vlasech. Ti, co zůstali, byli sice dobří bojovníci, ale osmdesát útočících Paunů znamenalo nebezpečnou přesilu.

	Schůzka kolem ohně skončila zvláštním zmatkem, méně zdatní válečníci odcházeli různými směry za muži, o kterých se domnívali, že by je měli vést.

	Tančí s vlky měl stísněný pocit. Všechno vypadalo tak neuspořádaně. Nad nimi v krátkých přestávkách hřmělo a déšť byl zřejmě na spadnutí. To pomůže krýt Paunům jejich příchod.

	Jenomže nyní to byla jeho vesnice, a tak běžel za Kamenným teletem s jedinou myšlenkou v hlavě.

	„Půjdu s tebou,“ řekl, když ho dohonil.

	Kamenné tele na něho ponuře pohlédl.

	„Bude to těžký boj,“ řekl. „Pauni si nikdy nepřicházejí pro koně. Přicházejí pro krev.“

	Tančí s vlky přikývl.

	„Vezmi si zbraně a přijď k mému stanu,“ nařídil postarší válečník.

	„Já je přinesu,“ nabídla se Stojí s pěstí, rozběhla se, šaty vykasané do půli lýtek a nechala Tančí s vlky, aby šel s Kamenným teletem.

	Tančí s vlky se pokoušel spočítat, kolik nábojů má do pušky a do námořnického revolveru, když vtom si vzpomněl na něco, co ho přimělo zastavit se.

	„Kamenné tele!“ křičel. „Kamenné tele!“

	Válečník se k němu otočil.

	„Mám pušky,“ vyhrkl Tančí s vlky. „V zemi u pevnosti bílého muže je zakopáno hodně pušek.“

	Oba ihned udělali čelem vzad a vrátili se k ohni.

	Deset medvědů se dosud vyptával kiowských lovců.

	Ubožáci, už nyní napůl bez smyslů z toho, jak málem přišli o život, se při pohledu na Tančí s vlky schoulili do sebe a uklidnili se teprve po krátké překotné rozmluvě.

	Tvář Deseti medvědů se rozjasnila, když mu Kamenné tele řekl, že mají pušky.

	„Jaké pušky?“ zeptal se dychtivě.

	„Zbraně bílých vojáků... pušky.“

	Pro Deset medvědů to znamenalo těžké rozhodování. I když Tančí s vlky důvěřoval, cosi v jeho staré komančské krvi bílému muži úplně nevěřilo. Pušky byly zakopané v zemi a zabere nějaký čas, než je vykopou. Pauni jsou už možná blízko a on potřebuje, aby všichni muži bránili vesnici. Také se musela brát v úvahu dlouhá jízda do tábora bílého muže. A každou chvíli se může rozpršet.

	Jenomže boj bude velice těžký a Deset medvědů věděl, že pušky by podstatně změnily situaci. Podle všeho jich Pauni moc nemají. Do úsvitu ještě zbývalo několik hodin, takže bylo dost času na cestu do pevnosti lidí s chlupatými ústy a zpátky.

	Jeho úvahy přerušil Tančí s vlky. „Pušky jsou v bednách... Jsou přikryty dřevem,“ řekl. „Budeme potřebovat jenom pár mužů se smyky.“

	Starý muž musel riziko podstoupit. Řekl Kamennému teleti, aby si vzal Tančí s vlky a další dva muže se šesti poníky, čtyři pro jezdce a dva na tažení smyků. Řekl jim, aby se rychle vydali na cestu.

	

	tři

	

	Když přišel ke svému stanu, Cisco už stál před ním a měl nasazenou uzdu. Uvnitř hořel oheň a Stojí s pěstí u něj seděla na bobku a míchala cosi v malé misce.

	Jeho zbraně, puška, velký námořnický revolver, luk, toulec plný šípů a nůž s dlouhou čepelí, ležely pěkně srovnané na zemi.

	Když si zapínal opasek s námořnickým revolverem, přinesla misku.

	„Nastav obličej,“ poručila.

	Stál nehnutě, zatímco nabrala na prst červenou hmotu. „To bys měl dělat sám, ale není čas a ty nevíš, jak se to dělá. Udělám to tedy místo tebe.“

	Rychlými a jistými tahy mu namalovala jeden vodorovný pruh na čelo a dva kolmé na každou tvář. Přes jeden pruh na tváři pak tečkami namalovala vlčí tlapu. Pak poodstoupila, aby se podívala na svůj výtvor.

	Když si Tančí s vlky přehazoval luk a toulec přes rameno, souhlasně přikývla.

	„Umíš střílet?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděla.

	„Tak si vezmi tohle.“

	Podal jí pušku.

	Neobjali se, ani si neřekli sbohem.

	Vyšel, vyskočil na Cisca a odjel.

	

	čtyři

	

	Odbočili od řeky a jeli nejkratší cestou přes pastviny. Obloha vypadala hrozivě. Všude kolem nich se křižovaly blesky jako dělostřelba. Museli se zastavit, když se jeden ze smyků odvázal a bylo nutné ho opravit. Tančí s vlky napadlo něco, nad čím ho zamrazilo. Co když se jim nepodaří pušky nalézt? Bizoní žebro, zaražené jako znamení, už dlouho neviděl. I když je doposud na svém místě, nebude snadné ho najít. Při tomto pomyšlení v duchu zaúpěl.

	Když dojeli k pevnůstce, začalo pršet velkými, těžkými kapkami. Vedl je tam, kde si myslel, že je to správné místo, jenomže ve tmě nic neviděli. Řekl jim, co mají hledat a čtveřice se rozjela na ponících různými směry pátrat ve vysoké trávě po dlouhé bílé kosti.

	Pršelo už prudčeji a ani po deseti minutách nebylo po žebru ani vidu. Foukal vítr a co chvíli se zablesklo. Světlo, které blesky vrhaly na zem, mělo i nevýhodu, protože hledající muže oslepovalo.

	Po dvaceti skličujících minutách Tančí s vlky zcela propadl malomyslnosti. Prohledávali nyní dokola stejný úsek a pořád nic neměli.

	Potom uprostřed větru, deště a hřmění zaslechl pod Ciscovým kopytem praskavý zvuk.

	Tančí s vlky zavolal na ostatní a seskočil z koně. Za chvilku už všichni lezli po čtyřech a naslepo hmatali v trávě.

	Kamenné tele se najednou vymrštil. Mával dlouhým bílým kusem žebra.

	Tančí s vlky si stoupl na místo, kde se žebro našlo a čekal na příští záblesk. Když se obloha rozsvítila, rychle se podíval na staré stavení Fort Sedgewicku a podle tohoto orientačního bodu se vydal krok za krokem na sever.

	Po několika krocích ucítil pod botou kyprou zem a přivolal ostatní. Sehnuli se a pomáhali mu hrabat. Půda se jim snadno poddávala a po chvíli vytáhli dvě dřevěné bedny s puškami z jejich rozbláceného úkrytu.

	

	pět

	

	Byli na zpáteční cestě teprve půl hodiny, když se bouře rozpoutala plnou silou. Déšť se snášel ve velkých prudkých clonách. Nebylo nic vidět a čtveřice mužů, která dopravovala přes pláň dva smyky, nalézala cestu zpět jen podle odhadu.

	Ale protože ze všeho nejvíc měli na mysli důležitost svého poslání, ani na okamžik se nezastavili a dorazili do cíle překvapivě brzo.

	Když byla vesnice konečně v dohledu, bouře se zmírnila. Nad ní se na temné obloze objevilo pár dlouhých šedivých pruhů a v prvním slabém světle nového dne viděli, že vesnice je dosud v bezpečí.

	Právě začali sjíždět do doliny vedoucí k táboru, když blesky ozářily směrem proti proudu řeky část krajiny. Dvě tři vteřiny tam bylo vidět jako ve dne.

	To, co spatřil Tančí s vlky, zahlédli i ostatní.

	Nanejvýš půl míle od vesnice jela přes řeku dlouhá řada jezdců.

	Znovu se zablesklo a nyní bylo vidět, jak se nepřátelé ztrácejí v úžlabinách. Jejich záměr byl jasný. Přijedou od severu a využijí přitom listoví kolem řeky, aby se dostali až sto yardů od vesnice. Pak zaútočí.

	Zhruba za dvacet minut zaujmou Pauni pozice.

	

	šest

	

	V každé bedně bylo čtyřiadvacet ručnic. Tančí s vlky je osobně rozdal válečníkům shromážděným kolem stanu Deseti medvědů a stařec zatím udílel poslední pokyny. Věděl sice, že hlavní útok přijde od řeky, ale bylo pravděpodobné, že Pauni vyšlou na odvrácení pozornosti své lidi také do otevřené prérie, čímž poskytnou skutečným útočníkům příležitost napadnout vesnici odzadu. Deset medvědů určil dva vlivné válečníky a pár dalších mužů, aby odrazili případný útok z prérie.

	Pak poklepal Tančí s vlky na rameno a válečníci poslouchali, co říká.

	„Kdybys byl bílý voják a měl tyto muže s puškami,“ zeptal se lišácky, „co bys udělal?“

	Tančí s vlky si to nechal rychle projít hlavou.

	„Schoval bych se ve vesnici...“

	Z úst válečníků, kteří byli v doslechu, zazněl posměšný křik.

	Deset medvědů je utišil zdvižením ruky a napomenutím.

	„Tančí s vlky ještě nedomluvil,“ řekl přísně.

	„Schoval bych se ve vesnici, za stany. Pozoroval bych úžlabiny a ne ty, co se blíží z prérie. Nechal bych nepřátele, aby se ukázali jako první. Nechal bych je v domnění, že se chystáme bojovat na opačné straně a že dobýt vesnici bude snadné. Potom bych řekl těm mužům schovaným za stany, aby vyskočili a stříleli. Potom bych je nechal zaútočit proti nepříteli s noži a sekyrami. Zahnal bych nepřátele do řeky a zabil jich tolik, aby se už nikdy nevrátili.“

	Starý muž bedlivě naslouchal. Rozhlédl se po válečnících a zvýšil hlas.

	„Tančí s vlky a já máme stejný názor. Zabijeme jich tolik, že se už nikdy nevrátí. Tak půjdeme... a potichu.“

	Muži se pokradmu vydali se svými novými puškami vesnicí a zaujali postavení za stany směrem k řece.

	Než Tančí s vlky zaujal své místo za nimi, zaskočil do stanu Kopajícího ptáka. Děti se k sobě choulily pod pokrývkami. Vedle nich mlčky seděly ženy. Manželky Kopajícího ptáka měly na klíně palice. Stojí s pěstí držela jeho pušku. Nic neříkaly, Tančí s vlky také ne.

	Chtěl se jenom přesvědčit, že jsou připraveny.

	Vykradl se kolem boudy a zastavil se před svým stanem. Stál mezi nejbližšími u řeky. Z druhé strany tam byl Kamenné tele. Kývli na sebe a upřeli pozornost na otevřený prostor před sebou. Svažoval se asi sto yardů a pak vedl do úžlabin.

	Teď už pršelo řidčeji, ale déšť doposud ztěžoval výhled. Nad hlavami jim visely husté mraky a světlo rozbřesku bylo velmi slabé. Viděli jen málo, ale Tančí s vlky si byl jist, že tam jsou.

	Přejel pohledem řadu stanů vlevo i vpravo od sebe. Za všemi se tísnili komančští válečníci s puškami a čekali. Byl tam dokonce i Deset medvědů.

	Světlo teď už bylo jasnější. Bouřkové mraky stoupaly a odnášely s sebou déšť. Náhle jimi prorazilo slunce a za okamžik se ze země zdvihla pára hustá jako mlha.

	Tančí s vlky hleděl přimhouřenýma očima skrz mlhu do úžlabin a spatřil temné obrysy mužů, kteří jako duchové postupovali mezi vrbami a topoly.

	Začal pociťovat něco, co už dlouho nepoznal. Bylo to ono nepostižitelné, co mu ztemňovalo zrak, co uvádělo do pohybu stroj, který nebyl k zastavení.

	Ať byli muži pohybující se v mlze jakkoliv silní, ať jich bylo kdovíkolik, ať byli schopni čehokoliv, nebylo třeba se jich obávat. Byli to nepřátelé a byli u jeho prahu. Chtěl s nimi bojovat. Nemohl se dočkat.

	Za ním zazněly výstřely z pušek. Skupina na odvrácení pozornosti narazila na malou skupinku obránců z druhé strany.

	Když hluk boje zesílil, rozhlédl se po linii na své straně. Několik unáhlenců chtělo opustit stanoviště a běžet na místo onoho druhého boje, ale starší válečníci je dokázali zarazit, takže se ani jeden nevzdálil.

	Znovu se podíval mlhou zakrývající úžlabiny.

	Pomalu se blížili, někteří pěšky, jiní na koních. Krok za krokem stoupali do svahu jako stíny. Nepřátele s vlasy vyčesanými do kohoutku a chystající se ke krveprolití.

	Jezdectvo Paunů bylo za pěšáky a Tančí s vlky chtěl, aby bylo před nimi. Chtěl, aby první nápor palby zasáhl jezdce.

	Jeďte dopředu, vyzýval je potichu. Jeďte dopředu.

	Rozhlédl se na obě strany, doufal, že ještě chvilku vyčkají. Překvapilo ho, kolik očí se na něj upírá. Pozorovali ho, jako by čekali na znamení.

	Tančí s vlky zdvihl ruku nad hlavu.

	Ze svahu zazněl vzrušený hrdelní zvuk. Neustále sílil, pronikal jako horký vzduch klidným deštivým ránem. Pauni volali do útoku.

	Když vyrazili, jezdectvo se hnalo před pěšáky.

	Tančí s vlky spustil ruku a vyrazil ze svého postavení za stanem s napřaženou puškou. Ostatní Komančové ho následovali.

	Palba z jejich pušek zasáhla jezdce asi z dvaceti yardů a prudce, jako když ostrý nůž rozřezává kůži, rozvrátila útok Paunů. Jezdci padali z koní jako hračky střásané z poličky a ti, co nebyli přímo zasaženi, byli ohromeni prudkou střelbou ze čtyřiceti pušek.

	Při střelbě vyrazili Komančové do protiútoku, hrnuli se ze svahu clonou modrého kouře, aby se vrhli na omráčeného nepřítele.

	Výpad byl tak prudký, že se Tančí s vlky srazil s prvním Paunem, který mu přišel do cesty. Když se nemotorně váleli po zemi, přitiskl nepříteli hlaveň námořnického revolveru ke spánku a vystřelil.

	Pak střílel po Paunech, kdykoliv nějakého ve vřavě zahlédl a rychle za sebou zabil další dva.

	Něco velkého do něho zezadu vrazilo, až málem upadl. Byl to jeden z paunských poníků, který ještě zůstal naživu. Uchopil jeho uzdu a vyšvihl se mu na hřbet.

	Pauni byli jako slepice napadené vlkem a už prchali, zoufale se snažili dostat do bezpečí úžlabin. Tančí s vlky si vybral vysokého válečníka, který utíkal, aby si zachránil život, najel na něho a srazil ho na zem. Zamířil mu do zátylku, ale rána nevyšla. Uchopil revolver za hlaveň a udeřil prchajícího válečníka druhým koncem zbraně. Paun klesl k zemi přímo před ním a Tančí s vlky v jízdě cítil, jak poníkova kopyta dopadají na jeho tělo.

	Přímo před ním další Paun, hlavu omotanou jasně červeným šátkem, právě vstával ze země. Také on mířil k úžlabinám.

	Tančí s vlky prudce kopl poníka do slabin a když dostihl prchajícího Pauna, vrhl se po něm a jak sklouzával z poníkova hřbetu, pevně ho popadl za ovázanou hlavu. Silou nárazu se skutáleli posledním úsekem otevřeného prostoru a tvrdě narazili do velkého topolu. Tančí s vlky měl muže před sebou. Mlátil mu hlavou o kmen stromu a teprve pak si všiml válečníkova vyhaslého pohledu. Paun se napíchl na zlomenou větev na spodní části topolu jako maso na rožeň.

	Když couvl před odpornou podívanou, mrtvý se předklonil a jeho ruce se žalostně kývaly kolem boků Tančí s vlky, jako by Paun chtěl obejmout toho, kdo ho zabil. Tančí s vlky odskočil a mrtvola dopadla tváří na zem.

	V tom okamžiku si uvědomil, že křik ustal.

	Boj skončil.

	Náhle cítil slabost, vrávoral po okraji úžlabin, dal se hlavní stezkou a spěchal k řece, při tom se v chůzi vyhýbal mrtvolám Paunů.

	Na protějším břehu tucet Komančů na koních, mezi nimi i Kamenné tele, pronásledovalo zbytek paunských bojovníků.

	Tančí s vlky čekal, až skupina zmizí z dohledu. Pak se pomalu vracel. Cestou do svahu zaslechl výskot. Když došel nahoru, doširoka se před ním rozprostřelo bojiště, na němž ještě nedávno byl.

	Vypadalo jako narychlo opuštěné místo, na kterém se konal piknik. Všude byly roztroušené zbytky. Leželo tam mnoho mrtvých Paunů. Mezi nimi vzrušeně přecházeli komančští válečníci.

	„Já jsem zabil tohohle,“ zvolal někdo.

	„Tady ten ještě dýchá,“ oznamoval jiný a vybízel všechny v blízkosti, aby mu pomohli Pauna dorazit.

	Ženy a děti vyšly ze stanů, běžely na bojiště. Některé mrtvé zohavily.

	Tančí s vlky stál jako socha, příliš unaven, aby šel do úžlabin a příliš odpuzován, aby pokračoval směrem k vesnici.

	Jeden válečník ho zahlédl a zvolal: „Tančí s vlky!“ Než se nadál, obklopili ho komančští bojovníci. Jako mravenci, kteří válejí do vrchu oblázek, ho strkali na bojiště. V chůzi provolávali jeho jméno.

	Nechal se jako omámen unášet, neschopen chápat jejich nesmírnou radost. Byli přešťastní ze smrti a zkázy ležící jim u nohou a Tančí s vlky to nemohl pochopit.

	Ale pak porozuměl, jak tam stál a slyšel vykřikovat své jméno. Nikdy předtím se nezúčastnil podobného boje, ale postupně se začal dívat na vítězství v novém světle.

	Zabíjení se neprovádělo ve jménu nejasného politického cíle. Nebyla to bitva kvůli území, bohatství nebo osvobození lidí. Tato bitva neměla podobné záměry.

	Svedla se na ochranu domovů, které stály jenom pár stop odtud. A na ochranu žen, dětí, milovaných bytostí, které se choulily uvnitř. Ta bitva se svedla pro zachování zásob potravin, které jim pomohou přečkat zimu, zásob potravin, s jejichž nashromážděním měli všichni tak těžkou práci.

	Bylo to velké osobní vítězství pro každého člena skupiny.

	Náhle byl hrdý, když slyšel volat své jméno a když opět zaostřil zrak, pohlédl na zem a rozpoznal jednoho z těch, které zabil.

	„Tohohle jsem zastřelil,“ zaječel.

	Někdo mu křičel do ucha.

	„Ano, já tě viděl ho zastřelit.“

	Po chvilce obcházel Tančí s vlky bojiště s nimi a když zahlédl některého známého Komanče, zvolal jeho jméno.

	Sluneční paprsky zalévaly vesnici a bojovníci se zničehonic dali do tance na oslavu vítězství, poplácávali se navzájem po zádech a vyráželi vítězoslavné výkřiky. Přitom pobíhali po bojišti mezi mrtvými Pauny.

	

	sedm

	

	Dva nepřátele zabil oddíl bránící vesnici vpředu. Na hlavním bojišti leželo dvaadvacet mrtvých. Další čtyři našli v úžlabinách a skupině pronásledovatelů pod vedením Kamenného telete se podařilo zabít tři. Nikdo nevěděl, kolik jich uteklo zraněných.

	Sedm Komančů utrpělo zranění, jenom dva vážné, ale opravdovým zázrakem byl počet mrtvých. Nezahynul ani jediný komančský bojovník. Dokonce ani staří muži se nedokázali rozpomenout na tak jednoznačné vítězství.

	Dva dny vesnice oslavovala triumf. Všichni muži byli zahrnováni projevy poct, ale jeden válečník byl vynášen nad všechny ostatní. Byl to Tančí s vlky.

	Během všech těch měsíců na pláních se názory místních lidí na něho mnohokrát změnily. A nyní se kruh uzavřel. Nyní na něho pohlíželi způsobem, který se podobal původní představě. Nikdo ho sice nepovažoval za boha, ale v životě těchto lidí zaujal místo hned po něm.

	Po celý týden bylo možno vidět mladíky, jak pobývají kolem jeho stanu. Dívky s ním nepokrytě flirtovaly. Všichni měli v mysli jeho jméno. Neproběhl ani jeden rozhovor, aby bez ohledu na to, o čem byla řeč, nepadla zmínka o Tančí s vlky.

	Svrchovaného vyznamenání se mu dostalo od Deseti medvědů. S dosud nevídaným gestem mu daroval dýmku ze svého vlastního stanu.

	Tančí s vlky se tato pozornost líbila, ale nedělal nic, aby ji podporoval. Jeho dny utíkaly pod tlakem ustavičného a trvalého oslavování. Měl dojem, že kolem něho stále někdo je. A co bylo ze všeho nejhorší, měl jen velmi málo soukromí pro chvíle se Stojí s pěstí.

	Když viděl, že se vracejí Kopající pták a Vítr ve vlasech, pocítil snad největší úlevu ze všech lidí v táboře.

	Po několika týdnech cesty stále ještě nenarazili na nepřítele a na úpatí horského hřebenu je zastihla náhlá metelice, pro toto roční období nezvyklá.

	Kopající pták si to vyložil jako předzvěst předčasné a kruté zimy, proto zrušil výpravu a všichni chvátali domů dělat přípravy pro velký přesun na jih.

	

	

	Kapitola XXVII

	

	jedna

	

	Obavy členů výpravy z toho, že se vracejí s prázdnýma rukama, rozehnala neuvěřitelná zpráva o tom, jak byli Pauni poraženi na hlavu.

	Jejich návrat domů měl mimo jiné za následek i zmírnění pozornosti, s jakou byl až dosud Tančí s vlky oslavován. Byl i nadále chován ve stejné úctě, ale velká část pozornosti se znovu zaměřila na Kopajícího ptáka a Vítr ve vlasech, kteří měli vždy vysoké postavení, a tak se celkem vzato život dostal do normálních kolejí.

	Třebaže to Kopající pták nedával veřejně najevo, žasl nad pokrokem, jaký učinil Tančí s vlky. Jeho odvahu a obratnost, s jakou odrazil útok Paunů, nemohl nikdo přehlédnout, ale na medicinmana zapůsobilo víc, jaký pokrok udělal jako Komanč, zejména jak zvládl jazyk.

	Původně se jenom chtěl dovědět něco o bílé rase. Nyní bylo obtížné, dokonce i pro někoho se zkušenostmi Kopajícího ptáka, vyrovnat se se skutečností, že z osamělého bílého vojáka, který ještě před několika měsíci neviděl jediného Indiána, byl nyní Komanč.

	A ještě obtížnější bylo uvěřit, že se stal vůdcem ostatních Komančů. Ale pro toho, kdo měl oči k vidění, tady byl jasný důkaz: mladí lidé ho vyhledávali a všichni o něm mluvili.

	Kopající pták nedokázal pochopit, jak k tomu všemu došlo. Nakonec dospěl k závěru, že to byla zkrátka jen další část Velkého tajemství, které obklopuje Velkého ducha.

	Bylo dobře, že se dovedl smířit s tímto rychlým vývojem věcí. Pomohla se tak upravit cesta k dalšímu překvapení. Řekla mu to manželka, když leželi na loži první noc po jeho návratu.

	„Jsi si tím jistá?“ zeptal se naprosto ohromen. „Nemohu tomu ani uvěřit.“

	„Až je uvidíš spolu, poznáš to sám,“ zašeptala spiklenecky. „Každý si toho musí všimnout.“

	„Myslíš, že to je dobře?“

	Manželka odpověděla na tuto otázku uchichtnutím.

	„Copak to není vždycky dobře?“ dobírala si ho a přitiskla se k němu ještě o něco těsněji.

	

	dvě

	

	Druhý den ráno se Kopající pták objevil u vchodu do stanu slavné osoby s tak zakaboněným výrazem, že to Tančí s vlky vyvedlo z míry.

	Vyměnili si pozdravy a usedli.

	Tančí s vlky si zrovna začal nacpávat novou dýmku, když se Kopající pták projevil nezvykle nezdvořile tím, že vpadl hostiteli do řeči.

	„Mluvíš dobře,“ řekl.

	Tančí s vlky si přestal nacpávat dýmku.

	„Děkuji ti,“ odpověděl. „Líbí se mi mluvit komančsky.“

	„Pověz mi tedy... co je mezi tebou a Stojí s pěstí?“

	Tančí s vlky málem upustil dýmku z ruky. Vykoktal pár nesrozumitelných zvuků a teprve za chvíli dokázal říci něco souvislého.

	„Co máš na mysli?“

	Kopající pták měl tváře zrudlé hněvem, když opakoval otázku.

	„Je něco mezi ní a tebou?“

	Tančí s vlky se takový tón nezamlouval. Jeho odpověď vyzněla vzdorovitě.

	„Já ji miluji.“

	„Chceš se s ní oženit?“

	„Ano.“

	Kopající pták s tou možností počítal. Měl by námitky proti lásce pro lásku samotnou, ale nenacházel důvod, proč neschvalovat lásku, pokud bude zpečetěna manželským svazkem.

	Povstal.

	„Počkej tady ve stanu,“ řekl přísně. Dřív než mohl Tančí s vlky odpovědět, byl už medicinman pryč.

	Tančí s vlky by řekl ano v každém případě. Příkré chování Kopajícího ptáka v něm vyvolalo velké obavy. Zůstal sedět na místě.

	

	tři

	

	Kopající pták se zastavil ve stanech Větru ve vlasech a Kamenného telete, ale v každém z nich setrval sotva pár minut.

	Když se vracel do svého stanu, přistihl se, jak znovu potřásá hlavou. Stalo se něco, co očekával. Ale přesto ho to dosud vyvádělo z míry.

	„Ach, to Velké tajemství,“ povzdechl si pro sebe. „Pokaždé se snažím zahlédnout, jak přichází, ale nikdy se mi to nepodaří.“

	Když vešel do stanu, seděla tam.

	„Stojí s pěstí!“ řekl úsečně, aby upoutal její pozornost. „Už nejsi vdova.“

	Po těch slovech opustil stan a šel vyhledat svého oblíbeného poníka. Potřeboval dlouhou a samotářskou projížďku.

	

	čtyři

	

	Tančí s vlky nečekal dlouho, když se před vchodem do stanu objevili Vítr ve vlasech a Kamenné tele. Viděl, jak nakukují dovnitř.

	„Co tady děláš?“ zeptal se Vítr ve vlasech.

	„Kopající pták mi řekl, abych na něho počkal.“

	Kamenné tele se potutelně usmál.

	„To si tedy ještě chvilku počkáš,“ uchechtl se. „Kopající pták před chvilkou odjel do prérie. Vypadalo to, že vůbec nepospíchal.“

	Tančí s vlky nevěděl, co má dělat nebo říkat. Všiml si, že se Vítr ve vlasech uculuje.

	„Můžeme dovnitř?“ zeptal se slavný válečník jakoby nic.

	„Ano, prosím.. .prosím, posaďte se.“

	Oba návštěvníci usedli proti Tančí s vlky. Chovali se jako způsobní školáci.

	„Čekám na Kopajícího ptáka,“ řekl Tančí s vlky. „Co chcete?“

	Vítr ve vlasech se mírně předklonil. Stále ještě se culil.

	„Říká, že se chceš oženit.“

	Obličej Tančí s vlky začal měnit barvy. Za pár vteřin přešel ze slabého růžového nádechu do nejhlubšího, nejsytějšího nachu.

	Oba návštěvníci se hlasitě zasmáli.

	„S kým?“ vydechl.

	Oba válečníci se zatvářili nejistě.

	„Se Stojí s pěstí,“ řekl Vítr ve vlasech. „To jsme aspoň slyšeli. Nebo snad ne s ní?“

	„Má přece smutek,“ vypravil ze sebe. „Je...“

	„Ode dneška už ne,“ přerušil ho Kamenné tele. „Dnes přestala být vdovou. Zařídil to Kopající pták.“

	Tančí s vlky musel polknout.

	„Tohle že udělal?“

	Oba muži přikývli, teď už se tvářili vážněji a Tančí s vlky si uvědomil, že s manželstvím, s jeho manželstvím, bude spojeno dodržení určitých zvyklostí.

	„Co mám podniknout?“

	Návštěvníci se rozhlédli po téměř prázdném stanu a zatvářili se vážně. Na závěr stručné obhlídky smutné potřásli hlavou.

	„Jsi hrozné chudý, příteli,“ řekl Vítr ve vlasech. „Nevím, jestli se můžeš oženit. Musíš zaplatit věno a tady toho moc nevidím.“

	Tančí s vlky se také rozhlédl a jeho výraz byl stále smutnější.

	„Ne, moc toho opravdu nemám,“ přiznal.

	Zavládlo krátké mlčení.

	„Můžete mi pomoci?“ zeptal se.

	Oba muži si co nejvíc vychutnali situaci. Kamenné tele nasadil nic neříkající výraz. Vítr ve vlasech sklonil hlavu a vraštil obočí.

	Po odmlce, která byla pro Tančí s vlky dlouhá a mučivá, si Kamenné tele zhluboka oddechl a podíval se mu rovnou do očí.

	„Snad to půjde,“ řekl.

	

	pět

	

	Vítr ve vlasech a Kamenné tele prožili hezký den. Měli legraci z Tančí s vlky, zejména z toho, jak se tvářil. Přitom chodili po vesnici a vyjednávali kvůli koním.

	Svatby zpravidla probíhaly klidně, ale mimořádnost nevěsty i ženicha, to všechno těsně spjaté s velkým vítězstvím nad Pauny, způsobilo, že všichni překypovali netrpělivostí a laskavostí.

	Lidé se dychtivě podíleli na novince, na sbírce pro Tančí s vlky. Zúčastnit se chtěla vlastně celá vesnice.

	Ti, co měli hodně koní, přispěli s radostí. Dokonce i chudší rodiny se chtěly vzdát zvířat, která nemohly postrádat. Bylo těžké je odmítat, ale podařilo se to.

	Jak bylo předem naplánováno, podílníci na sbírce přicházeli za soumraku z celé vesnice s koňmi a když vyšla večernice, před stanem Tančí s vlky stálo dvacet pěkných poníků.

	Pod dohledem Kamenného telete a Větru ve vlasech, kteří ho zasvětili do zvyklostí, vzal nastávající ženich provazy od poníků a přivázal je před stanem Kopajícího ptáka.

	Štědrost sousedů mu hluboce zalichotila. Ale protože chtěl dát také něco svého, co mu bylo drahé, odepnul si velký námořnický revolver a nechal ho před vchodem.

	Pak se vrátil k sobě, propustil své rádce a strávil noc plnou vyčkávání.

	Za úsvitu vyklouzl ven, aby se podíval ke stanu Kopajícího ptáka. Vítr ve vlasech mu pověděl, že pokud byla nabídka přijata, koně tam už nebudou. Jinak by ještě ráno stáli před stanem.

	Koně byli pryč.

	Příští hodinu se dával do gala. Oholil se, vyčistil si boty, vyleštil náprsník a namastil si vlasy.

	Právě když skončil přípravy, zaslechl, jak ho zvenku volá Kopající pták.

	„Tančí s vlky!“

	Ženich by byl raději, kdyby tam nebyl tak sám, ale sklonil hlavu ve vchodu do svého domova a vyšel ven.

	Tam čekal Kopající pták, ve slavnostním oděvu působil mimořádně hezky. Pár kroků za ním stála Stojí s pěstí. A za nimi se shromáždila celá vesnice, všichni vážně přihlíželi.

	Obřadně se pozdravil s medicinmanem a pozorně naslouchal, když Kopající pták spustil projev o tom, co se očekává od komančského manžela.

	Tančí s vlky nemohl spustit oči z nevěstiny křehké postavy. Stála bez hnutí s lehce skloněnou hlavou. Měla na sobě sváteční kožené šaty s jeleními zuby na živůtku. Na nohou měla znovu ony zdobené mokasíny a kolem krku náhrdelník z malých trubkovitých kostí.

	Zatímco Kopající pták mluvil, jedenkrát vzhlédla a když Tančí s vlky uviděl její okouzlující obličej, věděl bezpečně, že se nikdy nenabaží pohledu na ni.

	Vypadalo to, že Kopající pták nikdy nepřestane mluvit, ale konečně přece jen skončil.

	„Slyšel jsi všechno, co jsem povídal?“ zeptal se medicinman.

	„Ano.“

	„Tak dobře,“ zamumlal Kopající pták. Obrátil se ke Stojí s pěstí a vyzval ji, aby předstoupila.

	Přiblížila se s hlavou ještě stále skloněnou a Kopající pták ji uchopil za ruku. Pak ji předal Tančí s vlky a řekl, aby vzal Stojí s pěstí do stanu.

	Manželství bylo uzavřeno v tom okamžiku, kdy prošli vchodem. Když se tak stalo, vesničané se tiše rozešli a zamířili do svých domovů.

	Po celé odpoledne lidé z tábora Deseti medvědů přicházeli v malých skupinkách a pokládali dary ke vchodu do stanu novomanželů. Zdrželi se jen tak dlouho, aby darované předměty položili. Když zapadalo slunce, navršila se před stanem působivá sbírka věcí.

	Bylo to jako o vánocích bílého muže.

	Tento krásný čin spoluobčanů proběhl, aniž by si ho nová dvojice zpočátku všimla. V den své svatby nespatřila ani jediného člověka, ani dary. V den své svatby zůstala doma. A látka ve vchodu stanu zůstala zavřená.

	

	

	Kapitola XXVIII

	

	jedna

	

	Dva dny po svatbě se konala důležitá porada. Nedávné prudké deště, které nastaly teprve ke konci ročního údobí, byly blahodárné pro vadnoucí trávu, a proto bylo rozhodnuto kvůli stádu poníků odložit zimní přesun. Když zde zůstanou o něco déle, koně přiberou pár liber navíc, což se může během zimy projevit jako velmi důležité. Takže pobudou v letním táboře ještě dva týdny.

	Nikoho tento vývoj situace nepotěšil tolik jako Tančí s vlky a Stojí s pěstí. Bezstarostně proplouvali prvními dny svého manželství a nechtěli tento zvláštní rytmus přerušit. Už jenom vstát z lože pro ně bylo těžké. A sbalit věci a pochodovat stovky mil v dlouhé hřmotné koloně bylo prozatím nepředstavitelné.

	Rozhodli se, že se pokusí, aby Stojí s pěstí otěhotněla a kolemjdoucí málokdy viděli plachtu u vchodu otevřenou. Pokud se Tančí s vlky vůbec objevil, druhové si ho v jednom kuse dobírali. Obzvlášť neoblomný byl v žertování Vítr ve vlasech. Když se Tančí s vlky zastavil, aby si zakouřili, pokaždé byl místo pozdravu uvítán otázkou, jak je to vlastně s jeho mužstvím, nebo předstíraným údivem, že ho vidí jinde než na loži. Vítr ve vlasech se dokonce pokoušel přilepit mu přezdívku Jedna včela, což byla narážka na opylování jediné květiny, ale naštěstí pro novomanžela se to jméno neujalo.

	Tančí s vlky si z těch žertů vůbec nic nedělal. Měl ženu, kterou chtěl, a to ho činilo nepřemožitelným, nic mu nemohlo ublížit.

	Pokud jde o život mimo stan, byl nanejvýš uspokojivý. Každý den jel na lov, téměř pokaždé s Větrem ve vlasech a Kamenným teletem. Ti tři se velmi spřátelili a málokdy bylo možné vidět jednoho z nich bez ostatních dvou.

	Rozhovory s Kopajícím ptákem pokračovaly. Nyní už byly plynulé s neomezenými náměty. Tančí s vlky měl mnohem větší chuť se něco naučit než Kopající pták a medicinman mu dopodrobna vysvětloval všechno možné od dějin kmene až po léčení bylinkami. Velmi ho povzbuzoval živý zájem, jaký jeho žák projevoval o duchovní záležitosti, a s radostí ho uspokojoval.

	Komančské náboženství bylo prosté, zakládalo se na přirozeném prostředí zvířat a přírodních sil. Ale náboženské úkony byly složité. Oplývaly obřady a zákazy a už jenom tento námět oba muže velmi zaměstnával.

	Jeho nový život byl bohatší, než jaký poznal kdykoliv předtím. Projevovalo se to i ve způsobu jeho chování. Nenápadně se zbavoval prostoduchosti, aniž by však ztrácel osobní kouzlo. Zmužněl, ale nepozbyl jiskru a hladce se vpravil do role jednoho kolečka v soukolí, i když si ponechával pečeť své výrazné osobnosti.

	Kopající pták, vždy citlivý na duši věcí, byl na svého učedníka nesmírně hrdý, a když se jednoho večera po jídle procházeli, položil Tančí s vlky ruku na rameno a řekl:

	„V tomto životě je mnoho cest, ale po té, na které záleží nejvíc, dokáže jít jen málo lidí... dokonce i Komančů. Je to cesta opravdové lidské bytosti. Myslím, že ty po té cestě kráčíš. Vidět to je pro mě velice dobré. Je to dobré pro mé srdce.“

	Tančí s vlky si vryl ta slova hluboko do paměti už v okamžiku, kdy je slyšel a střežil je jako poklad. Ale neřekl o tom nikomu, dokonce ani Stojí s pěstí. Učinil z nich součást své soukromé kouzelné síly.

	

	dvě

	

	Zbývalo už jenom několik dnů do velkého přesunu, když za ním jednoho rána přišel Kopající pták a řekl, že pojede najedno zvláštní místo. Okružní cesta potrvá celý den a možná ještě část noci, ale jestliže Tančí s vlky chce jet, bude vítán.

	Vydali se do hlubin prérie, po několik hodin jeli jihovýchodním směrem. Nesmírnost prostoru, do kterého pronikali, byla až drtivá a ani jeden z nich toho moc nenamluvil.

	Před polednem se obrátili na jih a za hodinu stáli poníci na vrcholku dlouhého svahu, který mih od nich končil u řeky.

	Daleko na východ i na západ mohli rozpoznat obrysy řeky, ale vidět ji nebylo.

	Zastíral ji obrovský les.

	Tančí s vlky několikrát zamrkal, jako by chtěl zapudit přelud. Z této vzdálenosti bylo obtížné přesně odhadnout výšku stromů, ale bylo mu jasné, že jsou vysoké. Některé určitě šedesát nebo sedmdesát stop.

	Les se táhl téměř celou míli po proudu řeky, jeho rozlehlost byla v příkrém rozporu s plochou, prázdnou krajinou kolem dokola. Působil jako vrtošivý výtvor nějakého záhadného ducha.

	„Je to skutečné?“ zeptal se napůl v žertu.

	Kopající pták se usmál.

	„Možná není. Pro nás je to posvátné místo... a dokonce i pro některé naše nepřátele. Říká se, že zde se obrozuje všechna zvěř. Stromy dávají úkryt všem zvířatům, která Velký duch stvořil. Prý se tady narodila v dobách, kdy začal život a neustále se vracejí na místo svého zrodu. Už dlouho jsem tam nebyl. Napojíme koně a podíváme se tam.“

	Když se přiblížili, přeludovost lesa zesílila a když do něho vjeli, připadal si Tančí s vlky nepatrný. Vybavila se mu rajská zahrada.

	Ale když se kolem nich sevřely stromy, oba vytušili, že něco není v pořádku.

	Neozval se ani jediný zvuk.

	„Je tady ticho,“ poznamenal Tančí s vlky.

	Kopající pták neodpověděl. Naslouchal a díval se se soustředěností kočky.

	Jak pronikali hlouběji do lesa, ticho bylo dusivé a Tančí s vlky si se zachvěním uvědomil, že takovou absenci zvuku může způsobovat jediná věc. Cítil její pach. Její chuť měl na jazyku.

	Ve vzduchu byla smrt.

	Kopající pták se náhle zastavil. Stezka se rozšířila a když se Tančí s vlky podíval přes rameno svého učitele, ohromila ho krása toho, co spatřil.

	Před nimi bylo otevřené prostranství. Stromy stály dál od sebe a mezi nimi bylo dost místa, aby se tam vešly všechny stany, lidé a koně tábora Deseti medvědů. Slunce dopadalo na zem ve velkých hřejivých plochách.

	V duchu se mu vybavovala fantastická utopie, plná bohabojných lidí vedoucích poklidný život v souladu se vším živým.

	Lidská ruka by nedokázala nic, co by mohlo soupeřit s rozsahem a krásou této katedrály pod širým nebem.

	Lidská ruka ji však mohla zničit. A už tady byl důkaz.

	Všechno bylo strašlivě znesvěcené.

	Stromy nejrozmanitějších velikostí zůstaly ležet, kde byly pokáceny, někdy jeden pres druhý jako párátka na stole. Většina jich nebyla zbavena větví a nedovedl si představit, proč vlastně byly poraženy.

	Pokračovali na ponících dál a Tančí s vlky přitom postřehl děsivý bzukot.

	Zpočátku si myslel, že se rojí včely nebo vosy, a proto si prohlížel větve nad hlavou, aby objevil jejich hnízdo.

	Ale jak pokračovali do středu katedrály, zjistil, že zvuk nepřichází zezhora. Přicházel zdola. A vyluzovala ho křídla nesčíslných tisíců hodujících much.

	Kamkoliv se podíval, ležela na zemi těla nebo jejich části. Byla tam malá zvířata, jezevci, skunkové a veverky. Většinou nedotčená. Některá měla ohon. Hnila na místě, kde byla zastřelena bez jakéhokoliv jiného zjevného důvodu, než že posloužila jako střelecký terč. Hlavní obětí vyhlazování se stala vysoká zvěř, ležící všude kolem. Několik těl bylo celých, až na nejvybranější kusy masa. Většina byla zohavená.

	Zíraly na ně tupé mrtvé oči nádherných hlav, které byly nerovně odříznuty od trupu. Některé ležely osamoceny na zemi. Jiné byly až po půltuctech nazdařbůh navršeny na hromady.

	Na jednom místě ležely hlavy čenichy k sobě, jako by si povídaly. Mělo to asi být vtipné.

	Končetiny působily ještě podivněji. Byly také odříznuty od trupu, který kdysi nesly. Protože se rozkládaly jen pomalu, vypadaly v pořádku a pěkně, jak by ještě mohly sloužit svému účelu.

	Bylo to však smutné: drobná rozdělená kopýtka a půvabné srstnaté nohy... které nikam neběžely. Byly nakupeny do malých hromádek jako palivové dříví a kdyby si Tančí s vlky dal tu práci a spočítal je, byla by jich určitě víc než stovka.

	Oba byli unaveni dlouhou jízdou, ale ani nepomysleli na to, že by sesedli z koně. Pokračovali v jízdě. V prohlubni na velké mýtině stály čtyři vetché chatrče, čtyři ošklivé rány zamořující les.

	Lidé, kteří porazili tolik stromů, neměli zřejmě už jako stavitelé moc chuti do práce. Ale i kdyby se věnovali své práci poctivě, výsledek by byl podle všeho stejný. Obydlí, která se jim tam podařilo vystavět, byla ohavná už sama o sobě.

	Nebylo to rozhodně místo, kde by se dalo přebývat.

	Kolem hrozných barabizen ležela spousta lahví od whisky, odhozených tam, kde byly dopity. Bylo tam ještě mnoho jiných zbytečných předmětů, rozbitý šálek, poškozený řemen, ulomená pažba pušky, všechno zanechané, kde to dopadlo na zem.

	Mezi dvěma chatrčemi objevili pár divokých krocanů, přivázaných k sobě za nohy, ale jinak nedotčených.

	Za chýšemi našli velkou jámu, plnou rozkládajících se zbytků pobité zvěře se staženou kůží, bez noh a bez hlav.

	Mouchy bzučely tak hlasitě, že Tančí s vlky musel křičet, aby ho bylo slyšet.

	„Počkáme na ty lidi?“

	Kopající pták křičet nepotřeboval. Stočil poníka těsně k Tančí s vlky.

	„Odešli před týdnem, možná ještě dřív. Napojíme koně a pojedeme domů.“

	

	tři

	

	Na zpáteční cestě nepromluvili první hodinu ani slovo. Kopající pták hleděl zarmouceně před sebe a Tančí s vlky se díval do země, hanbil se za bílou rasu, ke které patřil a usilovně přemýšlel o snu, který měl v starodávném kaňonu.

	Nikomu o něm ještě neřekl, ale nyní cítil, že musí. Nyní to koneckonců ani nevypadalo jako sen. Mohla to být předtucha.

	Když se zastavili, aby si koně odpočinuli, vyprávěl Kopajícímu ptáku o onom snu, který měl doposud v čerstvé paměti, a nevynechal jedinou podrobnost.

	Medicinman naslouchal dlouhému líčení Tančí s vlky a ani jednou ho nepřerušil. Když vyprávění skončilo, zachmuřeně se zahleděl do země.

	„Všichni jsme byli mrtví?“

	„Všichni, kteří tam byli,“ odpověděl Tančí s vlky, „ale neviděl jsem každého. Tebe jsem nezahlédl.“

	„Ten sen by měl slyšet Deset medvědů,“ řekl Kopající pták.

	Vyskočili na koně, rychle ujížděli prérií a do tábora se vrátili po západu slunce.

	

	čtyři

	

	Podali zprávu o zhanobení posvátného háje, které mohla způsobit jedině velká bílá lovecká výprava. Mrtvá zvířata v lese bezpochyby představovala jenom vedlejší činnost. Lovci se pravděpodobně vydali na bizony a budou je pobíjet v mnohem větším rozsahu.

	Když Deset medvědů zprávu vyslechl, několikrát pokýval hlavou. Ale na nic se nevyptával.

	Potom Tančí s vlky vyprávěl podruhé svůj hrůzostrašný sen.

	Starý muž stále ještě nic neříkal, jeho výraz byl jako vždy nevyzpytatelný. Když Tančí s vlky skončil, nijak se nevyjádřil. Místo toho si nacpal dýmku a řekl: „Na to si musíme zakouřit.“

	Tančí s vlky měl dojem, že si Deset medvědů nechává všechno projít hlavou, ale když si předávali dýmku, začal být netrpělivý, protože se chtěl svěřit s něčím, co ho tísnilo.

	Posléze řekl: „Chtěl bych povědět ještě něco.“

	Starý muž přikývl.

	„Když jsme Kopající pták a já začali mluvit poprvé,“ spustil Tančí s vlky, „položil mi otázku, na kterou jsem neznal odpověď. Kopající pták se několikrát zeptal, kolik bílých mužů přijde, a já pokaždé odpověděl, že nevím. To je pravda. Nevím, kolik jich přijde. Ale mohu vám říci, že jich bude mnoho.“

	„Bílých lidí je moc, víc, než by dokázal kdokoliv z vás spočítat. Jestliže s vámi budou chtít válčit, pošlou tisíce vojáků s chlupatými ústy. Vojáci budou mít velká děla, která mohou střílet do tábora, jako je náš, a všechno v něm zničit.“

	„Mám z toho strach. Mám dokonce strach ze svého snu, protože vím, že by se mohl splnit. Nedokážu říct, co bychom měli udělat. Ale pocházím z bílé rasy a znám ty lidi. Dnes je znám tak, jak jsem je dřív neznal. Mám strach o všechny Komanče.“

	Deset medvědů za jeho řeči přikyvoval, ale Tančí s vlky nedokázal poznat, jak se starý muž k věci staví.

	Náčelník ztěžka povstal, učinil pár kroků po stanu a zastavil se u svého lože. Natáhl ruku k síti nad ním, sundal odtamtud ranec velikosti melounu a vrátil se k ohni.

	Se zamručením se posadil.

	„Myslím, že máš pravdu,“ oslovil Tančí s vlky. „Je těžké poznat, co se má dělat. Jsem starý člověk, který zažil mnoho zim, a dokonce i já váhám, co udělat, když vyvstane otázka bílých lidí a jejich vojáků s chlupatými ústy. Ale něco ti chci ukázat.“

	Zkřivenými prsty škubl provazem na ranci ze surové kůže, který se ihned rozevřel. Shrnul okraje a uvnitř se objevil kus zrezavělého kovu, velkého asi jako lidská hlava.

	Kopající pták tu věc nikdy předtím neviděl a neměl tušení, co by to mohlo být.

	Ani Tančí s vlky to nikdy dřív nespatřil. Ale věděl, co to je. Viděl kdysi kresbu něčeho podobného v učebnici vojenských dějin. Byla to přilba španělského conquistadora.

	„Tito lidé přišli do naší země jako první. Přijeli na koních... tenkrát jsme my ještě koně neměli... a stříleli na nás z velkých hromových zbraní, které jsme nikdy předtím nespatřili. Hledali lesklý kov a my jsme se jich báli. To bylo v dobách, kdy žil praděd mého praděda. Nakonec jsme ty lidi vyhnali.“

	Starý náčelník několikrát dlouze a silně zatáhl z dýmky.

	„Potom začali přicházet Mexičané. Museli jsme s nimi válčit a měli jsme úspěch. Moc se nás báli a už sem víckrát nepřišli.“

	„Za mých časů začali přicházet bílí lidé. Texasané. Byli stejní jako všichni ostatní, kteří u nás hledají něco, co potřebují. Berou si to bez ptaní. Rozzlobí se, když nás vidí, jak žijeme ve své vlastní zemi, a když neděláme to, co po nás chtějí, snaží se nás zabíjet. Zabíjejí ženy a děti, jako by to byli válečníci.“

	„Když jsem byl mladý, bojoval jsem proti Texasanům. Zabili jsme jich mnoho a odvedli jim nějaké ženy a děti. Jedno z těch dětí je manželka Tančí s vlky.“

	„Po nějaké době se mluvilo o míru. Setkávali jsme se s Texasany a uzavírali s nimi dohody. Ale oni je pokaždé porušili. Jakmile po nás bílí lidé chtěli něco nového, slova na papíru už neplatila. Tak to bylo pořád.“

	„Unavilo mě to, a proto jsem před mnoha lety odvedl lidi z naší skupiny sem, daleko od bílých lidí. Dlouho jsme tady žili v klidu.“

	„Ale toto je poslední kus naší země. Nemáme už kam odejít. Když pomyslím, že bílí lidé teď přijdou sem, je to tak, jak jsem říkal. Je těžké poznat, co se má udělat.“

	„Vždy jsem byl mírumilovný člověk, šťastný, že žiji ve své zemi. Od bílých jsem nic nechtěl. Vůbec nic. Ale myslím si, že máš pravdu. Myslím, že budou přicházet pořád.“

	„Když na to pomyslím, podívám se na tento ranec. Vím, co je uvnitř a jsem si jistý, že budeme bojovat, abychom si zachovali naši zemi a všechno, co obsahuje. Naše země je všechno, co máme. Je všechno, co potřebujeme. Budeme bojovat, abychom si ji udrželi. Ale nezdá se mi, že budeme muset bojovat už tuto zimu, a po tom všem, co jsi mi řekl, si myslím, že nyní je čas jít. Zítra ráno vyklidíme vesnici a vydáme se do zimního tábora.“

	

	

	Kapitola XXIX

	

	jedna

	

	Když tu noc Tančí s vlky usínal, pocítil, že ho v hloubi duše něco hryže. Když se druhý den ráno probudil, ten pocit ještě nezmizel, a třebaže věděl, že má něco společného s přítomností bílých lovců vzdálených půl dne jízdy od tábora, s jeho snem a s vyprávěním Deseti medvědů, nedokázal si udělat jasno.

	Hodinu po rozbřesku, když byl tábor vyklízen, začal uvažovat, jaká je to úleva, že odchází. Zimní tábor bude ještě odlehlejší než letní. Stojí s pěstí se domnívala, že je v jiném stavu, a už se těšil na ochranu, jakou poskytne vzdálený tábor jeho rodině.

	Tam se za nimi nikdo nedostane. Zmizí beze stopy. On sám už nebude existovat jinak než v očích lidí, kteří ho přijali za svého.

	Pak ho to napadlo, tak naráz ho to napadlo, že se mu srdce okamžitě prudce rozbušilo. Přece jen existoval.

	A byl tak hloupý, že za sebou zanechal důkaz. Úplná zpráva o poručíku Johnu J. Dunbarovi byla zapsána a kdokoliv si ji mohl přečíst. Ležela na kavalci v hliněné chatrči, bezpečně zachycená na stránkách jeho zápisníku.

	Protože sami měli málo na práci, Stojí s pěstí odešla pomáhat jiným rodinám. Ve zmatku, jaký vládl před odchodem, by trvalo nějakou dobu ji vyhledat a on nechtěl ztrácet čas vysvětlováním. Každá další minuta existence zápisníku nyní znamenala hrozbu.

	Běžel ke stádu poníků a nebyl schopen myslet na cokoliv jiného než na získání výmluvného svědectví.

	Právě když přicházel s Ciscem do tábora, narazil na Kopajícího ptáka.

	Když vyslechl, co mu Tančí s vlky sdělil, medicinman měl námitky. Chtěli vyrazit v poledne a nemohli čekat, kdyby cesta k pevnosti bílého muže a zpět trvala déle, než se dalo očekávat.

	Ale Tančí s vlky byl neústupný a Kopající pták mu nerad řekl, aby tedy jel. Kdyby se opozdil, snadno by je mohl následovat po jejich stopě, ale medicinman naléhal, aby si pospíšil. Podobné překvapení na poslední chvíli se mu nezamlouvalo.

	

	dvě

	

	Malý plavý kůň byl rád, že uhání prérií. V posledních dnech začal být vzduch svěží a dnes ráno vál vítr. Ciscovi se líbilo, jak mu vítr fouká do nozder a uháněl rychle míli po míli k pevnůstce.

	Před nimi se objevil poslední dobře známý svah. Tančí s vlky se přikrčil a pobídl koně, aby poslední půl míli uháněl plnou rychlostí.

	Přehnali se přes svah a pak dolů k bývalému stanovišti.

	Tančí s vlky spatřil všechno v jediném ohromujícím okamžiku.

	Ve Fort Sedgewicku bylo plno vojáků.

	Ujeli ještě sto yardů, než se mu podařilo Cisca zastavit. Plavý kůň zběsile dupal kopyty a točil se, Tančí s vlky měl co dělat, aby ho uklidnil. Musel bojovat sám se sebou, když se snažil vzít na vědomí neskutečný obraz rušného vojenského tábora.

	Kolem starého skladiště a hliněné chatrče bylo postaveno asi dvacet plátěných stanů. Nedaleko jeho bývalého stanoviště stála na dvoukolových podvozcích dvě děla. Napůl rozpadlá ohrada byla plná koní. A všude se to hemžilo muži v uniformách. Chodili, povídali si, pracovali.

	Padesát yardů před ním stál vůz, ze kterého na něj s údivem hleděli čtyři obyčejní vojíni. Neviděl jim tak zřetelně do tváří, aby poznal, že to jsou mladíčkové.

	Vojáci, kterým ještě nebylo dvacet, nespatřili doposud divokého Indiána, ale za pár týdnů výcviku po odvodu jim stále dokola připomínali, že zanedlouho budou bojovat proti proradnému, prohnanému a krvežíznivému nepříteli. A teď skutečně hleděli na jeho zjevení.

	Zmocnil se jich zmatek.

	Tančí s vlky viděl, jak právě v okamžiku, kdy se Cisco vzepjal na zadní nohy, namířili pušky. Nedalo se nic dělat. Salva nebyla přesná a v okamžiku, kdy zazněly výstřely, byl Tančí s vlky sražen z koňského hřbetu a dopadl nezraněn na zem.

	Jedna kulka však zasáhla Cisca přímo do hrudi a prošla srdcem. Byl mrtvý ještě dřív, než klesl na zem.

	Tančí s vlky si nevšímal vojáků, kteří křičeli a běželi k němu, a po čtyřech se plazil ke koni. Popadl Ciscovu hlavu a zdvihl mu tlamu. Ale život už z něho vyprchal.

	Přemohl ho hněv. V mysli mu vyvstala věta. Podívejte se, co jste udělali! Obrátil se směrem, odkud zazníval zvuk běžících mužů, a chtěl ta slova zavolat.

	Když vzhlédl, do tváře ho udeřila pažba pušky. Všechno kolem bylo naráz černé.

	

	tři

	

	Cítil špínu. Obličejem se tiskl k hliněné podlaze. Slyšel tlumené hlasy a pár slov k němu dolehlo zřetelně.

	„Seržante Murphy... přichází k sobě.“

	Tančí s vlky otočil hlavu a bolestí zkřivil tvář, když se zlomená lícní kost dotkla tvrdě udusané podlahy.

	Dotkl se prstem zraněné tváře a znovu dopadl hlavou na zem, když mu tváří projela bolest.

	Snažil se otevřít oči, ale podařilo se mu to jen s jedním. Druhé bylo oteklé. Když se zdravé oko vzpamatovalo, poznal, kde se octl. Byl ve starém skladišti.

	Někdo ho kopl do boku.

	„Hele, ty, vstávej!“

	Špička boty ho převalila na záda a Tančí s vlky se odtáhl z dosahu. Zarazil se o zadní zeď skladiště.

	Odtamtud hleděl zdravým okem nejprve do tváře vousatého seržanta, který stál nad ním, potom do zvědavých tváří bílých vojáků, kteří se shlukli ve vchodu.

	Někdo za nimi najednou zvolal: „Vy tam, udělejte místo pro majora Hatche!“ a obličeje ve vchodu zmizely.

	Do skladiště vstoupili dva důstojníci, mladý, hladce oholený poručík a mnohem starší muž s dlouhými šedivými licousy a ve špatně padnoucí uniformě. Starší muž měl malé oči. Zlaté prýmky na ramenou měly dubové listy, označení majora.

	Oba na něj koukali s výrazem odporu.

	„Co je zač, seržante?“ zeptal se major drsným a obezřetným tónem.

	„To zatím nevím, pane majore.“

	„Mluví anglicky?“

	„Ani to nevím, pane majore... Ty tam... mluvíš anglicky?“

	Tančí s vlky zamžoural zdravým okem.

	„Mluvit?“ vyptával se znovu seržant a přiložil si prst k ústům. „Mluvit?“

	Lehce kopl do zajatcovy černé jezdecké boty a Tančí s vlky se posadil vzpřímeněji. Nebyl to výhružný pohyb, oba důstojníci však sebou při něm trhli.

	Báli se ho.

	„Vy mluvit,“ zeptal se seržant znovu.

	„Mluvím anglicky,“ odpověděl Tančí s vlky ochable. „Ale mluvení mě bolí... Jeden z vašich lidí mi zlomil lícní kost.“

	Vojáci byli ohromeni, když slyšeli tak dokonale pronesená slova, a chvilku na něho němě zírali.

	Tančí s vlky vypadal jako běloch, ale také jako Indián. Doposud nebylo možné rozpoznat, která půlka je pravá. Teď už aspoň věděli, že je běloch.

	Zatímco zavládlo mlčení, nakupili se u vchodu další vojáci a Tančí s vlky je oslovil.

	„Jeden z vás pitomých blbců mi zastřelil koně.“

	Major přešel jeho slova bez poznámky.

	„Kdo jste?“

	„Jsem poručík armády Spojených států John J. Dunbar.“

	„Proč jste oblečený jako Indián?“

	I kdyby chtěl, Tančí s vlky nedokázal na tuto otázku odpovědět. Ale především nechtěl odpověď dát.

	„Tohle je mé stanoviště,“ řekl. „Přišel jsem sem v dubnu z Fort Haysu, ale nikdo tady nebyl.“

	Major s poručíkem si krátce něco řekli, šeptali si do ucha.

	„Můžete to nějak dokázat?“ zeptal se poručík.

	„V té druhé chatrči je pod kavalcem složený list papíru a na něm je napsán můj rozkaz. A na kavalci je můj zápisník. Tam se dovíte všechno, co chcete vědět.“

	Tím pro Tančí s vlky všechno skončilo. Sklonil hlavu do dlaní. Byl zoufalý. Jeho lidé ho tady určitě nechají. Až se dostane z téhle šlamastiky, pokud se z ní vůbec dostane, bude příliš pozdě, aby je dostihl. Cisco ležel venku mrtvý. Chtělo se mu plakat. Ale ovládl se. Jen svěsil hlavu.

	Nějací lidé odcházeli, ale nevzhlédl, aby zjistil, kdo to je. Uplynulo pár vteřin a pak zaslechl, jak seržant nevraživě šeptá: „Tak z tebe se stal rudoch?“

	Tančí s vlky zdvihl hlavu. Seržant se k němu naklonil a tvářil se neurvale.

	Tančí s vlky mu neodpověděl. Znovu složil hlavu do dlaní a zůstal tak, dokud znovu nepřišli major a poručík.

	Tentokrát promluvil poručík.

	„Jak se jmenujete?“

	„Dunbar... D-u-n-b-a-r... John J.“

	„Je tohle ten váš příkaz?“

	V napřažené ruce držel zažloutlý list papíru. Tančí s vlky musel přimhouřit oko, aby ho rozeznal.

	„Ano.“

	„Tady stojí Rumbar,“ řekl stroze poručík. „Datum je napsané tužkou, ale to ostatní inkoustem. Podpis důstojníka, který příkazy vydal, je nečitelný. Je rozmazaný. Co k tomu můžete říct?“

	Tančí s vlky rozpoznal v poručíkově hlasu podezíravost. Začalo mu být jasné, že mu ti lidé nevěří.

	„Ty příkazy jsem dostal ve Fort Haysu,“ řekl bezvýrazným hlasem.

	Poručíkovi se stáhly rysy. Vypadal, že ho odpověď neuspokojila.

	„Přečtěte si ten zápisník,“ řekl Tančí s vlky.

	„Žádný zápisník tady není,“ odpověděl mladý důstojník.

	Tančí s vlky se na něho pozorně zahleděl a byl si jist, že lže.

	Jenomže poručík mluvil pravdu.

	Zápisník našel jeden z průzkumného oddílu, který do Fort Sedgewicku přišel jako první. Byl to negramotný vojín jménem Sheets a zastrčil si sešit pod blůzu, protože si řekl, že se bude dobře hodit jako toaletní papír. A nyní Sheets zaslechl, že se postrádá nějaký deník, o kterém divoký běloch tvrdí, že je jeho. Snad by ho měl vrátit. Možná by dostal odměnu. Ale když o tom Sheets víc přemýšlel, začal si dělat starosti, že by třeba dostal důtku. Nebo by se mu stalo ještě něco horšího. Už seděl v nejednom vězení pro drobné krádeže. A tak deník zůstal schován v jeho blůze.

	„Chceme, abyste nám vysvětlil smysl svého příchodu,“ pokračoval poručík. Nyní mluvil jako vyšetřovatel. „Jestliže jste tím, za koho se vydáváte, proč nemáte na sobě uniformu?“

	Tančí s vlky se odsunul ke zdi skladiště.

	„Co s tím má co dělat armáda?“

	Major s poručíkem si zase něco šeptali. A i tentokrát promluvil poručík.

	„Máme za úkol získat nazpět ukradené věci a navíc bělošské zajatce, které si vzali Indiáni při přepadení.“

	„Nedošlo k žádnému přepadení a nejsou žádní bělošští zajatci,“ zalhal Tančí s vlky.

	„To si ověříme sami,“ poručík na to.

	Oba důstojníci si znovu začali něco šeptat a tentokrát rozhovor trval dost dlouho, než si poručík odkašlal a promluvil.

	„Dáme vám příležitost, abyste dokázal věrnost vlasti. Jestliže nás dovedete do nepřátelských táborů a budete dělat tlumočníka, vaše chování bude přehodnoceno.“

	„Jaké chováni?“

	„Vaše vlastizrádné chování.“

	Tančí s vlky se usmál.

	„Vy si myslíte, že jsem zrádce?“ zeptal se.

	Poručík zlostně zvýšil hlas.

	„Chcete s námi spolupracovat nebo nechcete?“

	„Nemáte tady co pohledávat. Víc vám nemám co říct.“

	„Potom nemáme jinou možnost, než vás uvěznit. Můžete tady sedět a přemýšlet o svém postavení. Jestliže se rozhodnete spolupracovat, oznamte to seržantu Murphymu a pak si promluvíme.“

	Poté major a poručík odešli ze skladiště. Seržant Wilcox určil dva muže, aby drželi službu u dveří a Tančí s vlky byl ponechán o samotě.

	

	čtyři

	

	Kopající pták oddaloval odchod, jak dlouho jen mohl, ale brzo odpoledne se tábor Deseti medvědů vydal na dlouhý pochod, zamířil jihozápadně přes pláně.

	Stojí s pěstí naléhala, aby počkali na jejího manžela, a když ji nutili, aby se vydala na cestu, rozzuřila se. Manželky Kopajícího ptáka musely drsné zakročit, teprve pak se uklidnila.

	Ale Stojí s pěstí nebyla jediná mezi Komanči, kdo si dělal starosti. Dělali si je všichni. Těsně předtím, než vyrazili, byla ještě na poslední chvíli svolána porada a tři mladíci na ponících odjeli pátrat do pevnosti bílého muže po Tančí s vlky.

	

	pět

	

	Seděl tři hodiny a přemáhal bolest ve zraněné tváři, pak řekl stráži, že musí na záchod.

	Když kráčel mezi dvěma vojáky ke svahu, pociťoval k těmto lidem i k jejich táboru nechuť. Nelíbilo se mu, jak jsou cítit. Jejich hlasy mu připadaly drsné. Dokonce i jejich chůze byla jaksi neohrabaná a těžkopádná.

	Vymočil se přes okraj svahu a oba vojáci ho odváděli zpátky. Právě pomýšlel na útěk, když do tábora přikodrcal vůz naložený dřevem a zastavil poblíž. Na voze seděli tři vojáci.

	Jeden z nich vesele zavolal na kamaráda, který zůstal v táboře, a Tančí s vlky viděl, jak se k vozu loudavě blíží vysoký voják. Když přišel k nim, tři muži na voze se na sebe usmáli.

	Slyšel jednoho z nich říkat: „Hele, co jsme ti přivezli, Burnsi.“

	Muži na voze se něčeho chopili a zdvihli to přes okraj. Vysoký muž, který stál dole, bázlivě uskočil, když mu se žuchnutím dopadlo k nohám tělo Dvou ponožek.

	Muži vyskočili z vozu. Posmívali se vysokému vojákovi, který se odvrátil od mrtvého vlka.

	Jeden z dřevorubců se kdákavě chechtal: „Ten je ale velikej, Burnsi, že jo?“

	Dva z nich zvedli Dvě ponožky ze země, jeden ho držel za hlavu, druhý za zadní nohy. Pak začali za smíchu všech vojáků honit vysokého muže po dvoře.

	Tančí s vlky přeběhl dvůr tak rychle, že se nikdo nepohnul ještě ve chvíli, kdy vrazil do vojáků nesoucích Dvě ponožky. Krátkými, prudkými údery pěstí mlátil jednoho z nich, až ztratil vědomí.

	Nato se vrhl na druhého muže, který se pokoušel o útěk, ale on mu stihl podrazit nohy. Pak mu rukama sevřel hrdlo. Vojákova tvář rudla a Tančí s vlky viděl, že začíná mít skelný zrak, když vtom ho něco udeřilo vzadu do hlavy a znovu se před ním stáhla černá opona.

	Když přišel k sobě, byl soumrak. Hlava mu tak třeštila bolestí, že si zpočátku ničeho nevšiml. Když se pohnul, slyšel jenom slabé zachřestění. Pak ucítil studený kov. Měl ruce spoutané řetězem. Pohnul nohama. Ty měl také spoutané.

	Když se ho major s poručíkem přišli znovu vyptávat, uvítal je vražedným pohledem a dlouhým přívalem komančských nadávek. Na všechny otázky odpovídal komančsky. Nakonec je to omrzelo a odešli.

	Později večer před něho vysoký seržant položil misku s ovesnou kaší.

	Tančí s vlky ji spoutanýma nohama nakopl a převrhl.

	

	šest

	

	Kolem půlnoci se zvědové Kopajícího ptáka vrátili s hroznou zprávou.

	Napočítali v pevnosti bílého muže více než šedesát ozbrojených vojáků. Viděli mrtvého plavého koně. A těsně předtím, než se setmělo, zahlédli, jak vedou ke svahu nad řekou Tančí s vlky, s rukama a nohama v řetězech.

	Skupina se okamžitě dala na útěk. Sbalili věci a ještě v noci se v malých skupinách vydali různými směry na pochod. Každá skupina měla tucet nebo ještě méně osob. Za pár dnů se měli setkat v zimním táboře.

	Deset medvědů věděl, že by se mu nepodařilo je zadržet, a tak se o to ani nepokoušel. Za hodinu odjelo dvacet válečníků, mezi nimi Kopající pták a Kamenné tele. Slíbili, že se s nepřítelem neutkají, dokud si nebudou jisti úspěchem.

	

	sedm

	

	Pozdě téže noci dospěl major Hatch k rozhodnutí. Nechtěl, aby ho obtěžoval ožehavý problém divokého, napůl indiánského bílého muže, který vyvstával, kdyby si ho nechal v táboře. Major byl reálně uvažující člověk a od samého začátku ho exotický zajatec mátl a naháněl mu strach.

	Krátkozrakého důstojníka nenapadlo, že by ho velmi výhodně mohl využít pro vyjednávání. Chtěl se ho pouze zbavit. Jeho přítomnost už teď rozvracela řád jednotky.

	Poslat ho zpátky do Fort Haysu považoval za skvělý nápad. Jako zajatec tam bude mít pro majora mnohem větší hodnotu než tady. Zajmutím odpadlíka si udělá moc dobré oko u nadřízených. V armádě se bude mluvit o zajatci a při řeči o něm padne vždy i jméno toho, kdo ho zajal.

	Major sfoukl lampu a se spokojeným zažíváním si přitáhl přikrývku. Pomyslel si, že všechno vychází dobře. Tažení nemohlo začít lépe.

	

	osm

	

	Příští den přišli za zajatcem časně ráno.

	Seržant Murphy poručil dvěma vojákům, aby postavili Tančí s vlky na nohy a zeptal se majora: „Máme mu dát uniformu, pane majore, trošku ho vyparádit?“

	„Rozhodně ne,“ řekl major zhurta. „Naložte ho hned do vozu.“

	Pro zpáteční cestu bylo určeno šest mužů: dva vpředu a dva vzadu na koních, jeden na řízení vozu a jeden na hlídání vězně.

	Vydali se na pochod přes vlnící se prérii, kterou měl tak rád. Ale toho jasného říjnového rána neměl Tančí s vlky v srdci místo pro lásku. Na své strážce nemluvil, raději se kymácel vzadu na voze, poslouchal neustálé řinčení řetězů a v mysli vážil své možnosti.

	Nepřicházelo v úvahu, že by eskortu přemohl. Dokázal by snad zabít jednoho, možná dokonce dva. Ale pak by zabili jeho. Přesto uvažoval o tom, že to zkusí. Nebylo by vůbec špatné zemřít v boji proti těmto mužům. Bylo by to lepší, než skončit v nějakém ponurém vězení.

	Kdykoliv si na ni vzpomněl, div mu nepuklo srdce. Jakmile mu před duševním zrakem začala vyvstávat její tvář, přinutil se myslet na něco jiného. Musel to dělat každých pár minut. Prožíval nejhorší muka.

	Pochyboval, že mu někdo přijde na pomoc. Věděl, že to budou chtít udělat, ale nedokázal si představit, že by Deset medvědů vystavil nebezpečí všechny své lidi kvůli jedinému muži. Tančí s vlky by to také neudělal.

	Naproti tomu si byl jistý, že vyslali zvědy a že už teď znají jeho zoufalou situaci. Pokud se zdrželi natolik dlouho, aby ho viděli odjíždět ve voze jenom se šesti muži, pak by tady mohla být určitá naděje. Jak se dopoledne vleklo, Tančí s vlky se k této myšlence upnul jako ke své jediné vyhlídce. Pokaždé, když vůz zpomalil, aby zdolal stoupání nebo sjížděl do úžlabiny, zatajil dech a toužil uslyšet zasvištění šípu nebo výstřel z pušky.

	Celé dopoledne však nezaslechl nic.

	Už dlouho jeli dál od řeky, ale nyní se k ní znovu přiblížili. Jeli podél ní asi čtvrt míle, až konečně narazili na dobře sjízdný bizoní brod.

	Řeka tam nebyla široká, ale křoví kolem ní bylo mimořádně husté, natolik husté, že v něm bylo možné číhat. Tančí s vlky měl zrak i sluch ve střehu.

	Seržant, který eskortě velel, zavolal na vozku, aby zastavil, než vjedou do řeky. Pak čekali, až seržant s jedním dalším mužem přejedou na druhý břeh. Dlouhých pár minut prozkoumávali křoviny. Potom seržant přiložil ruce k ústům a zavolal, aby vůz pokračoval v jízdě. Tančí s vlky sevřel pěsti a přihrbil se. Nic neviděl, ani neslyšel.

	Ale věděl, že tam jsou.

	Pohnul se při zvuku prvního šípu, pohnul se mnohem rychleji než strážný na voze, který ještě šmátral po pušce, když mu Tančí s vlky přitáhl řetěz na svých rukou kolem krku. Za ním zazněly výstřely z pušek. Prudce škubl napjatým řetězem a ucítil, jak se zarývá do vojákova krku.

	Koutkem oka viděl, jak seržant padá z koně, v kříži měl hluboko zabodnutý šíp. Vozka vyskočil stranou. Byl po kolena ve vodě a zběsile střílel z pistole.

	Tančí s vlky na něho dopadl a oba chvilku zápasili. Řetězem jako bičem pro obě ruce mlátil vozku do hlavy, až nakonec voják znehybněl a pomalu se svalil do mělké vody. Tančí s vlky ho tloukl zběsile dál a přestal teprve, když spatřil, jak se voda barví do ruda.

	Ve směru proti proudu řeky se ozývalo ječení. Tančí s vlky se tam podíval ještě včas, aby spatřil, jak se poslední člen eskorty snaží uprchnout. Určitě byl zraněný, protože se v sedle volně kymácel.

	Těsně za vojákem, odsouzeným k záhubě, ujížděl Vítr ve vlasech. Když se jejich koně přiblížili, Tančí s vlky zaslechl tupý úder, jak sekyra Větru ve vlasech rozdrtila mužovu hlavu.

	Za ním bylo ticho a když otočil hlavu, spatřil vojáky, kteří jeli vzadu, ležet mrtvé ve vodě.

	Pár válečníků bodalo kopími do jejich těl a Tančí s vlky byl přešťastný, když poznal, že je mezi nimi i Kamenné tele.

	Za ramena ho popadla ruka a Tančí s vlky uviděl zářící tvář Kopajícího ptáka.

	„To byl ale nádherný boj!“ radostně křičel medicinman. „Všechny jsme tak snadno vyřídili a nikdo z nás nebyl zraněn.“

	„Já zabil dva,“ zavolal na oplátku Tančí s vlky. Zdvihl ruce spoutané řetězem a zakřičel: „Tímhle!“

	Záchranná výprava neztrácela čas. Po zběsilém hledání našli klíče od řetězů u mrtvého seržanta.

	Pak skočili na poníky a dali se do trysku směrem, který se vyhýbal Fort Sedgewicku mnoho mil na jih i na západ.

	

	

	Kapitola XXX

	

	jedna

	

	Když lidé ze skupiny Deseti medvědů prchali, začalo naštěstí sněžit a slabá vrstva sněhu zakryla jejich stopu do zimního tábora.

	Všichni spěchali a za šest dnů se skupiny sešly na dně kaňonu, který se měl na několik měsíců stát jejich domovem.

	Ono místo vstoupilo do komančských dějin a dostalo výstižné jméno Zde kráčí Velký duch. Kaňon byl několik mil dlouhý a většinou jednu míli široký. Některé jeho příkré stěny byly až půl míle vysoké. Trávili tam zimy tak dlouho, jak si jen většina z nich pamatovala, a bylo to dokonalé místo, poskytovalo spoustu píce a také vody pro lidi i pro poníky. Navíc bylo i dostatečnou ochranou před blizardy, které nad nimi řádívaly celou zimu. Také to bylo daleko z dosahu jejich nepřátel.

	Zimu tam trávili ještě další skupiny a nastala velká radost, když se poprvé od jara znovu setkávali staří přátelé a příbuzní.

	Ale jakmile se vesnice Deseti medvědů shromáždila, všichni začali netrpělivě vyčkávat, nedokázali se oddat odpočinku, dokud nebyl znám výsledek záchranné výpravy.

	Druhý den odpoledne po příjezdu do kaňonu se přiřítil do tábora zvěd se zprávou, že se skupina blíží po stezce. Řekl, že je v ní i Tančí s vlky.

	Dřív než kdokoliv jiný se rozběhla po stezce Stojí s pěstí. V běhu plakala a když spatřila vysoko nad sebou jezdce v dlouhé řadě, začala volat jeho jméno.

	Nepřestala, dokud k němu nedoběhla.

	

	dvě

	

	Předčasné sněžení předznamenalo hrozný blizard, který se toho odpoledne přihnal.

	Příští dva dny se všichni zdržovali blízko stanů.

	Tančí s vlky a Stojí s pěstí téměř nikoho neviděli.

	Kopající pták pečoval o tvář Tančí s vlky, jak jen mohl, podařilo se mu zmírnit napuchlinu a snažil se urychlit její uzdravení léčivými bylinkami. Ale nepořídil nic se zlomenou křehkou lícní kostí, ta se musela zhojit sama od sebe.

	Tančí s vlky se o své zranění ani v nejmenším nezajímal. Tížila ho závažnější věc a když se s ní potýkal, neměl chuť kohokoliv vidět.

	Mluvil jenom se Stojí s pěstí, ale ani mezi nimi nepadlo mnoho slov. Většinu času ležel ve stanu jako nemocný. Zůstávala tam s ním, přemítala, co není v pořádku a čekala, až jí to sám řekne, protože věděla, že k tomu dříve nebo později dojde.

	Blizard řádil už třetí den, když si Tančí s vlky vyšel na dlouhou samotářskou vycházku. Po návratu řekl Stojí s pěstí, aby se posadila a sdělil jí své nezvratné rozhodnutí.

	Pak se od něho odvrátila a téměř celou hodinu seděla se skloněnou hlavou, beze slova se oddávala úvahám.

	Konečně promluvila: „Musí to tak být?“ V jejích očích se zračil smutek.

	Tančí s vlky byl také smutný. „Ano,“ řekl tiše.

	Truchlivě povzdechla a zadržovala slzy. „Potom se tak stane.“

	

	tři

	

	Tančí s vlky požádal o svolání rady. Chtěl si promluvit s Deseti medvědy. Chtěl také, aby tam byli Kopající pták, Vítr ve vlasech, Kamenné tele a kdokoliv další, kdo by se podle názoru Deseti medvědů měl zúčastnit.

	Sešli se následující večer. Blizard pomalu ustával a všichni měli dobrou náladu. Při rušném hovoru pojídali a pokuřovali, vyprávěli si poutavé historky o boji u řeky a o zachránění Tančí s vlky.

	Celou tu dobu vyčkával v příjemném duševním rozpoložení. Byl šťastný, že je mezi přáteli.

	Ale když rozhovor konečně začal ochabovat, využil první odmlky, aby promluvil.

	„Chci vám oznámit, co mám na mysli,“ řekl a začala skutečná rada.

	Všichni věděli, že jde o něco důležitého, a naslouchali co nejbedlivěji. Deset medvědů se otočil k mluvčímu uchem, na které lépe slyšel, protože nechtěl přijít o jediné slovo.

	„Nejsem mezi vámi moc dlouho, ale cítím v srdci, že jsem mezi vámi celý život. Jsem hrdý na to, že jsem Komanč. Mám rád komančský způsob života a mám rád vás všechny, jako bychom byli stejné krve. V srdci a mysli budu vždy s vámi. Víte tedy jistě, jak těžké je pro mě vám oznámit, že vás musím opustit.“

	Ve stanu zazněly překvapené výkřiky, všichni zarputile odmítali uvěřit vlastnímu sluchu. Vítr ve vlasech vyskočil, dupal a mával rukama. Tím dával najevo, jak silně zavrhuje takový bláznivý nápad.

	Dokud trvala vřava, Tančí s vlky seděl mlčky.

	Hleděl do ohně, ruce nehnutě složené v klíně.

	Deset medvědů zdvihl ruku a řekl mužům, aby ztichli. Ve stanu znovu zavládlo ticho.

	Vítr ve vlasech však dosud chodil sem a tam a Deset medvědů na něj zavolal.

	„Tak už si sedni. Náš bratr ještě neskončil.“

	Vítr ve vlasech nerad uposlechl a když se posadil, Tančí s vlky pokračoval.

	„Zabít ty vojáky u řeky byla správná věc. Vrátila mi svobodu a mé srdce se naplnilo radostí, když jsem viděl, jak mi moji bratři přicházejí na pomoc.“

	„Ani trochu mi nevadí, že jsem ty lidi zabil. Udělal jsem to rád.“

	„Jenomže vy neznáte bílé myšlení tak dobře jako já. Vojáci si myslí, že jsem jedním z nich a že jsem se dal na opačnou stranu. Myslí si, že jsem zradil. V jejich očích jsem zrádce, protože jsem se rozhodl žít mezi vámi. Je mi jedno, jestli mají pravdu nebo ne, ale říkám vám po pravdě, co si myslí.“

	„Bílí muži budou honit zrádce ještě dlouho potom, co přestanou honit jiné lidi. Podle nich je zrádce to nejhorší, čím se voják může stát. Proto mě budou hledat, dokud mě nenajdou. Nepřestanou s tím.“

	„Když najdou mě, najdou také vás. Budou mě chtít oběsit a budou chtít stejně potrestat i vás. Možná vás potrestají, i když teď odejdu. To nevím.“

	„Kdyby šlo jenom o nás, mohl bych snad zůstat, ale jde o víc než jenom o muže. Jsou tady vaše ženy a děti a ženy a děti vašich přátel. Budou trpět všichni.“

	„Nesmějí mě u vás najít. O to jde. Proto musím odejít. Říkal jsem to Stojí s pěstí a odejdeme spolu.“

	Dlouho se nikdo ani nepohnul. Všichni věděli, že má pravdu, ale nevěděli, co mají říct.

	„Kam chceš odejít?“ zeptal .se konečně Kopající pták.

	„Nevím. Někam daleko. Daleko z tohoto kraje.“

	Znovu zavládlo mlčení. Když už bylo naprosto nesnesitelné, Deset medvědů si slabě odkašlal.

	„Mluvil jsi dobře, Tančí s vlky. Tvé jméno bude žít v srdcích našich lidí tak dlouho, pokud budou Komančové existovat. Postaráme se, aby zůstalo naživu. Kdy chceš odejít?“

	„Až přestane sněžit,“ řekl klidně Tančí s vlky.

	„Sněžit přestane zítra,“ řekl Deset medvědů. „Teď bychom měli jít spát.“

	

	čtyři

	

	Deset medvědů byl výjimečný člověk.

	Dožil se už mnohem vyššího věku, než bývalo na pláních běžné, a každým dalším ročním obdobím shromažďoval další pozoruhodnou zásobu vědomostí. Tyto znalosti rostly, až se posléze dovršily a Deset medvědů dospěl na konci svého života k vrcholu... Stal se z něho stařec plný moudrosti.

	Staré oči mu už dobře nesloužily, ale v šeru viděly s jasností, jaké se nikdo nevyrovnal, dokonce ani Kopající pták. Sluch mu zeslábl, ale zvukům, na kterých záleželo, se vždy nějak podařilo dospět k jeho uším. A poslední dobou se začínala dít věc velmi mimořádná. Aniž by spoléhal na své smysly, které už ochabovaly, Deset medvědů začal přímo vnímat život svého lidu. Byl sice už jako chlapec obdařen mimořádnou bystrostí, ale teď šlo o víc. Znamenalo to vidět celým já a Deset medvědů místo co by si připadal starý a opotřebovaný, byl osvěžován zvláštní tajuplnou silou, která do něho vstoupila.

	„Sněžit přestane zítra.“

	Ta slova nebyla uvážená. Vyvstala mu bez rozmýšlení, jako by mu je přinesl na jazyk sám Velký duch.

	Jenomže sněžit nepřestalo. Bouře zesílila. Za dva dny byly závěje vysoké jako kožené stěny všech stanů. Každou hodinu byly vyšší a vyšší. Deset medvědů cítil, jak se vrší kolem jeho vlastního stanu.

	Starec ztratil chuť k jídlu a opomíjel všechno kromě dýmky a ohně. Každou chvíli, co bděl, trávil zíráním do plamenů, které plápolaly uprostřed jeho domova. Naléhavě prosil Velkého ducha, aby se slitoval nad starcem a projevil ještě naposled trochu porozumění, ale všechno se zdálo marné.

	Nakonec začal Deset medvědů považovat svůj nesprávný odhad za znamení. Začal si myslet, že je to výzva k ukončení života. Teprve tehdy, když už zcela podlehl této představě a začal si zkoušet píseň o vlastní smrti, stalo se něco neuvěřitelného.

	Stará žena, která byla po dlouhá léta jeho manželkou, ho viděla, jak náhle vstal od ohně, zahalil se do roucha a chystal se opustit stan. Zeptala se, kam jde, ale Deset medvědů neodpověděl.

	Neslyšel ji totiž. Naslouchal hlasu, který mu zazněl v mysli. Ten hlas pronesl jedinou větu a Deset medvědů tento rozkaz poslechl.

	Hlas řekl: „Jdi do stanu Tančí s vlky.“

	Nedbaje vynakládaného úsilí, razil si Deset medvědů těžce cestu navátým sněhem. Když došel ke stanu na konci tábora, chvilku zaváhal a teprve pak zaklepal.

	Kolem nebyl nikdo. Sníh padal ve velkých vločkách, byl mokrý a těžký. Jak Deset medvědů čekal, zdálo se mu, že sníh slyší, zdálo se mu, že slyší každou vločku dopadat na zem. Ten zvuk byl božský. Deset medvědů stál v chladu a začala se mu točit hlava. Chvilku si myslel, že už se odebral na onen svět.

	Ozval se jestřáb a když se za ním podíval, spatřil, jak z otvoru na vrcholku stanu Tančí s vlky vycházejí rychlé kroužky kouře. Vytřel si sníh z očí a zaškrábal na plátno ve vchodu do stanu.

	Když se plátno otevřelo, obklopil ho prudký příval tepla. Pohltilo starce, protáhlo ho kolem Tančí s vlky a přivedlo do stanu jako živou bytost. Stál uprostřed domácnosti a cítil, jak se mu znovu začíná točit hlava. Nyní se ale točila úlevou, protože za tu chvíli, kterou potřeboval na to, aby přešel zvenčí do tepla stanu, vyřešil záhadu svého omylu.

	Nebyl to jeho omyl. Dopustil se ho někdo jiný a omyl se proplížil, aniž ho Deset medvědů postřehl. Prostě jen omyl převzal, když řekl: „Sněžit přestane zítra.“

	Pravdu měl sníh. Jemu měl především naslouchat. Deset medvědů se usmál a potřásl hlavou. Jak to bylo prosté! Jak si toho jen mohl nevšimnout? Stále se ještě mám co učit, pomyslel si.

	Muž, který se dopustil omylu, stál nyní před ním, ale Deset medvědů se na Tančí s vlky ani v nejmenším nehněval. Jen se usmál zmatku, který vyčetl z tváře mladého muže.

	Tančí s vlky se zmohl jen na to, aby řekl: „Prosím... posaď se k mému ohni.“

	Když Deset medvědů zaujal místo, letmo obhlédl stan a výsledek potvrdil, co mu předtím napověděla jeho točící se hlava. Byl to šťastný, útulný domov. Rozhrnul oděv, aby pod něj pronikalo víc tepla z ohně.

	„To je pěkný oheň,“ řekl bodře. „V mém věku je dobrý oheň lepší než všechno ostatní.“

	Stojí s pěstí postavila před oba muže misky s jídlem a pak se stáhla ke svému lůžku u zadní stěny stanu. Tam se dala do šití. Ale napínala sluch, aby zaslechla hovor, ke kterému určitě dojde.

	Oba muži chvilku jedli mlčky. Deset medvědů každé sousto důkladně žvýkal. Konečně odstrčil misku stranou a slabě si odkašlal.

	„Po tvé řeči v mém stanu jsem přemýšlel. Říkal jsem si, jak se asi daří tvému smutnému srdci, a napadlo mě, že tě navštívím.“

	Rozhlédl se po stanu a pak se zadíval přímo do očí Tančí s vlky.

	„Tady to zrovna smutně nevypadá.“

	„Hm, nevypadá,“ zajíkl se Tančí s vlky. „Ano, jsme tady šťastní.“

	Deset medvědů se usmál a pokývl hlavou. „Tak jsem to také očekával.“

	Mezi oběma zavládlo mlčení. Deset medvědů hleděl do plamenů, oči se mu poznenáhlu zavíraly. Tančí s vlky zdvořile vyčkával a nevěděl, co má dělat. Snad by se měl starce zeptat, zda si nechce lehnout. Vždyť šel sněhem. Ale nyní už asi bylo pozdě to říci. Významný host už zjevně klímal. Deset medvědů si poposedl a promluvil, slova působila dojmem, že je pronáší ze spánku.

	„Přemýšlel jsem o tom, co jsi říkal... co jsi říkal o příčinách svého odchodu odtud.“

	Náhle se jeho oči prudce rozevřely a Tančí s vlky byl překvapen jejich leskem. Třpytily se jako hvězdy.

	„Můžeš od nás odejít, kdykoliv se ti zachce... ale ne z těch důvodů. Ty důvody jsou špatné. I kdyby přišli do našeho tábora všichni vojáci s chlupatými ústy, nenajdou toho, koho hledají, toho, který je jako oni a říká si Pú Rú Čík.“

	Deset medvědů trochu rozpřáhl ruce a hlas se mu zachvěl radostí. „Ten, komu se říká Pú Rú Čík, mezi námi není. V tomto stanu najdou jenom komančského válečníka, dobrého komančského válečníka a jeho ženu.“

	Tančí s vlky v duchu přebíral ta slova. Ohlédl se přes rameno po Stojí s pěstí. Spatřil na její tváři úsměv, ale nedívala se na něho. Neměl, co by řekl.

	Když se znovu podíval na Deset medvědů, náčelník si prohlížel téměř dokončenou dýmku vykukující z pouzdra. Starý muž ukázal kostnatým prstem na předmět, který ho zaujal.

	„Ty děláš dýmku, Tančí s vlky?“

	„Ano.“

	Deset medvědů napřáhl ruce a Tančí s vlky mu do nich dýmku vložil. Starý muž si ji přiblížil k očím a pečlivě ji prohlížel.

	„To by mohla být pěkná a dobrá dýmka... Jak se z ní kouří?“

	„Nevím,“ odpověděl Tančí s vlky. „Ještě jsem ji nevyzkoušel.“

	„Tak si zakuřme,“ řekl Deset medvědů a vrátil mu ji.“Je dobré tak trávit tento čas.“

	

	

	Kapitola XXXI

	

	Byla to zima, kdy bylo nejlepší zůstat pod přikrývkami. Až na občasné lovecké výpravy Komančové opouštěli své stany málokdy. Lidé trávili tolik času kolem ohně, že toto roční období vešlo do paměti jako Zima mnoha kouřů.

	Když nastalo jaro, všichni si dychtivě přáli vydat se na pochod a jakmile začaly pukat ledy, už se vypravili na cestu.

	Ten rok rozbili nový tábor daleko od starého u Fort Sedgewicku. Bylo to dobré místo se spoustou vody a trávy pro poníky. Znovu přišly tisíce bizonů a lov proběhl úspěšně, jen velmi málo mužů se zranilo. V pozdním létě se narodilo hodně dětí, víc než si většina lidí pamatovala.

	Pobývali daleko od používaných cest, nespatřili žádné bílé muže, pouze několik mexických obchodníků. Všichni byli šťastni, že jsou tak málo vyrušováni.

	Ale na východě se zdvihal lidský příliv, který nemohli ani vidět, ani slyšet. Brzo k nim dorazí. Krásná doba onoho léta byla poslední, kterou měli prožít. Jejich čas se navršoval a zakrátko měl skončit navždy.




	

	

	O autorovi

	Michael Blake pracoval v továrnách na léčiva, ve vydavatelstvích novin, prodával vánoční stromky, působil v rozhlasových stanicích a na mnoha jiných místech. Tanec s vlky je jeho první román.

	Autor žije v Kalifornii se dvěma psy (jmenují se Medvěd a Kamarád) a dvěma koni (Project a Qua-nah). Po Tanci s vlky začal psát další román.
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